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ВВЕДЕШЕ. 

0 ТОРГОВЫХЪ СНОШЕНІЯХЪ Н0ВАГ0Р0ДА СЬ ОШЕЦКПМИ Г0Р01АИН. , 

С псровосточныя страны, прибреяшыя Балтійскому морю, съ XI ст. 

/начали вступать въ сношенія съ промышленными городами Германіи, 

' граждане которыхъ производили м ну товаровъ Европейскихъ на Азі-

ятскіе, избирая для своихъ торговыхъ операцій удобные приморскіе 

пункты с верной Европы. Но торговля Германскихъ промышленниковъ 

получила надлежащее развитіе и подчинилась законнымъ правиламъ 

только въ конц XII, или начал XIII в ка. До т хъ поръ д ятельность 

Н мецкихъ купцовъ проявлялась въ отд льныхъ компаніяхъ, а не сосре-

доточивалась, какъ въ посл дствіи, въобширномъ и правильномъ союз . 

Образованіе на с вер Европы иовыхъ государствъ, Норвежскаго, 

Шведскаго и Датскаго, изъ разрозненныхъ влад ній конунговъ Скан-

динавскихъ, скорымъ ослабленіемъ промысла морскихъ разбойниковъ 

положило первое основаніе торговой промышленности на мор Балтій-

скомъ, Такъ, обитатели Готланда, при сос дств образовавшихся госу-

дарствъ въ Скандинавіи, должны были д ятельность свою, дотол на-

правленную на морскіе разбои, перем нить на занятіе мирною торгов-

лею. Съ XI в ка суда Готландскія стали пос щать с веровосточныя 

страны, прибрежныя ыорю Балтійскому, въ томъ числ и Россію, и въ 

XI же в к по н которымъ Русскимъ городамъ жили купцы Н мецкіе *). 

ГеограФическое положеніе Россіи, лежавшей по средин между за-

падною Европою и Азіею, прибрежность н которыхъ частей ея къ морю 

') Еще въ 1060 г. въ Ладог , по свид тельстваыъ Скапдинавскихъ сагь, жили 

купцы Н мецы и постропли Католическую церковь. Ср. Behrmann, De Skra ran 

Nougarden, Copeng. 1828, S. 39. 
1 
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Балтійскому заставили Н мецкихъ промышленниковъ обратить внима-
ніе на наше отечество, избрать въ ономъ удобный для себя пуиктъ и 

• употребить все свое стараніе, чтобы достигнуть зд сь изв стныхъ пре-
имуществъ для свободнаго и выгоднаго отправленія торга. Такой 
пункгь, такое постоянное м сто они могли избрать только съ т хъ 
поръ, какъ сами усп ли составить правильный торговый союзъ и полу-
чить на с веро-запад Европы обезпеченіе въ сбыт товаровъ азіят-
скихъ, т. е. въ конц XII или начал XIII в ка. До того вреыени тор-
говля азіятская производилась конечно, и именно чрезъ посредство 
Россіи, но не въ опред ленномъ пункт и не какимъ либо изв стнымъ 
союзомъ купцовъ, а въ м стахъ различныхъ и разрозненными компа-
ніями 2 ) . До XIII ст. главными пунктаыи сейторговли были Новгородъ, 
ярыаркиБіарміи, Кіевъ. 

Сношенія Новагорода съ Н мецкими купцами начались съ XI в ка, 
со временъ Ярослава 1 3). Жившіе въ то время инозешіые купцы въ 
Нов город могли быть гражданами Шлезвига, процв тавшаго до 1157 
года, Юлина и др. Н мецкихъ городовъ4). Но торговля Н мецкихъ 
купцовъ того времени въ Нов город не им ла характера обществеи-
наго, союзническаго и не производилась въ большихъ разм рахъ по 
двумъ причинаыъ; 1) оиа ослаблялась значительиымъ вывозомъ Азіят-
скихъ товаровъ чрезъ Б лое ыоре; 2) купцы Н мецкіе въ основаніяхъ 
своей торговли им ли еще мало прочнаго, такъ какъ главные города 
ихъ, Шлезвигъ, Юлинъ, будучи подвержены безпрестаннымъ ударамъ 
воинственныхъ сос дей, почти не им ли политнчеекой самостоятель-
ности. Съ XII в ка центромъ Балтійской торговли является г. Висби. 
Въ сл дствіе привилегій Шведскаго короля Магнуса н) и заключенія 
между Готландцами и Н мцами торговаго союза, Висби получилъ поли-
тико-меркантильную самостоятельность 6) и до конца XIVст. былъ пред-

') Посл изысканій Расмусепа (Abhandlung iiber den Verkelir der Araber und Per-
ser mil Russland und Soandinavien ira Mittelalter) н тъ сомп нія, что въ средніе в ка 
азіятскія проіізведенія шли въ Европу чрезъ Роосію. Ср. Сарторіуса, Gescb. des 
Hans. Bundes, I Th., 3-tes Bucb, S. 381; Behrman, De Skra ran Nougrarden, 36, etc. 

') He считаю нужпымъ указывать на мпоіочисл нныя и достов рныя тому свид -
тельства; CM. Сарторіуса, Gescb. des Hans. Bund., 3-tes B.; Behrmann, De Skra van 
Nougarden, S. 6; Погодшш, Изсл д., зам. и лекціи, Т. III, 267—27 I, М. 1846; Слшіян-
скаго, Ист Обозр. торг. спош, Новагорода, Спб., 1847, 15—18. 

*) CM. Behrmann, De Skra van Nougarden, S. 11, 12. 
») Царств. 1319 — 1362 r. 
*) CM. Beitragezur Gesch. dcsRuss. Reicbs, von Dr. Krnsl nermann, Leipz.l843.S, it. 



ставителемъ торговой гіроыышленности с верной Европы 7 ) . Съ того 
времени Н мецкая торговля получила характеръ иромышленности обра-
зованиой, торговаго союза, управлявшагося внутренними закоиаыи, 
союза, заключавшаго въ себ вс условія благотворительныхъ плодовъ 
торговли, какъ для него самого, такъ и для т хъ городовъ, гд онъ 
устроивалъ свои конторы. Члены сего союза стали съ XIII ст. получать 
въ разныхъ государствахъ привилегіи на право внутренняго, корпора-
тивнаго управлеыія, пріобр тали преимущества въ платеж торговыхъ 
податей и вообще освобождались отъ тягостей, коимъ подле/кали другіе 
купцы иноземные. Такъ, въ 1237 г., Генрихъ III, король Англійскій, 
особою привилегіею освободилъ Готландскихъ купцовъ отъ платеяха 
пошлинъ за привозъ и вывозъ товаровъ; подобную же привилегію Гот-
ландскіе купцы цолучили въ 1252 г. во Флаидріи отъ граФини Марга-
риты 8)., и пр. Сіи привилегіи, даруемыя не какой либо отд льной ком-
паніи, но всему торговому союзу городовъ Н мецкихъ, поставили 
и сіи самые города въ т сныя другъ съ другоыъ связи и, обезпечивъ 
возможность сбыта привозимыхъ товаровъ, побудили т мъ самымъ 
членовъ союза къ принятію нужныхъ м ръ для правильнаго и безобид-
иаго для вс хъ способа пріобр тенія товаровъ въ главномъ складочномъ 
рынк — Ыов город . 

Въ XII ст., а можегь быть и еще ран е, въ Нов город была Н мец-
кая, или Любская торговая контора, ибо въ древней Скр , составлен-
ной въ XII ст., упоминаются дворъ, гортща, церковь 9 ). Предположе-
ніе Бермана, что Н дщы и ран е г. Висби им ли въ Нов город кон-
тору й приняли потомъ въ свою коыпанію Висбійцевъ 1 0 ) , не безъ осно-
ванія; но, конечно, въ XII в к Н мецкая коитора въ Нов город была 
незначителыіа, такъ какъ и самый торгъ Н мецкихъ купцовъ ие былъ 
столь обширенъ, какъ со временъ возвышенія г. Висби " ) . Съ XIII же 
стол тія Ыовгородъ получилъ огромное значеніе для торговли Балтій-

') Ср. Riesenkampff, Der Deutsche Hof zu Nowgorod bis zu seiner Schliessung durch 
-Iwan Wassiljewilsch III im Jahre 1494, Dorp. 1854 S. 11. 

e) Hermann, Beitrage zur Geschichte dos Russ. Reichs, S. 15; Codex diplomalicus 
Lubecensis, Uikuadenbuch der Stadt Lubeck, Lub. 1843, Ki CLXXX, p. 166. 

») Cp. Belirmann. De Skra ran Nougarden, S. 63. '0) CM. ibid., S. 64. 
" ) Учреждені въ Иоп город настоящеіі Ганзейской конторы, какъ припадлеж-

пости ц лаго союза торгопыхъ городовъ Германіи, по мн нію н которыхъ ученыхт. 
относится in. 1276 г. Cp. Starch's Hislorisch-statistischa (lemalde des Russ. Reichi, 
Leipz. 1800. 4-ter Th., S. 142. 
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ской. Представ.іяя, посл пріобр тенія себ Біарміи и подпаденія Руси 
подт. иго Монгсиовъ, главное складочное м сто для восточныхъ това-
ровъ, будучи расположенъ близь удобныхъ Прибалтійскихъ нриста-
ней 12) и пользуясь особенною самостоятельностію, Новгородъ заклю-
чдлъ въ себ вс условія быть ключемъ торговой промышленности 
с вера Европы. 0 таковомъ значеніи Иовагорода для Н мецкой тор-
говли свид тельствуютъ сами купцы Ганзейскіе, называя Новгородъ 
источникомх и основою другихъ копторъ Ганзейскихъ *г)-^ 

I. Необходимость заключенія в-ь XIII ст. договора между 

Новышъгородоінъ и Н інецкиіпи городами. 

Н мецкимъ купцамъ съ давнихъ временъ въ Нов город было пре-
доставлено право отправленія торга и собствегшаго, внутренняго, дво-
роваго управленія, на основаніи законовъ, постановлявшихся ва об-
щихъ съ здахъ Н мецкихъ купцовъ въ г. Любек и изложенныхъ въ 
такъ называеыыхъ скрахъ и ) . Куццы Н мецкіе МОРЛИ симъ довольство-
ваться до XIII ст. Съ этого времени, имъ нужно было пребываніе свое 
въ Нов город обезпечить еще особымъ договороыъ съ Новгородскимъ 
правительствомъ, по многоразличньшъ причинамъ. Во-первыхъ, съ 
XIII ст. стеченіе Н мецкихъ купцовъ въ Нов город сд лалось гораздо 
значительн е прежняго, почеыу имъ было необходимо условиться съ 
Новгородскимъ правительствомъ о томъ, чтобы купцы, изъ разныхъ Н -
мецкихъ городовъ въ Новгородъ прі зжавшіе, разсматривались Новго-
родскидіъ правительствомъ, какъ члены одного союза, и въ отношені-

" ) 0 выгод для торговаго значепія Иовагорода его гсогра>і>ичесі;ой м стности, ср 
Riesenkamplf, Der Deusche Hof zu Nowgorod bis zu seiner Schliess., S. 19—22. 

, ! ) Такъ въ Recessu Hanseatico Lubec. d. 11 Apr. 1628, сказаноі «dass daraus (Now­
gorod) wie aus einem Brunnquell alle andere Conlors geflossen, und auf derselben 
Handlung gleichsam fundiret und gegriindet. CM. Specimen juris public! Lubecensis, y. 
Dreyer. § VIII, p. 172. 

" ) Cp. Capmopiyca, Geschichte des Hans. Bundes, 1 Th., S. 192. 
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яхъ къ жившимъ уже въ Нов город Н мецкимъ гостяыъ завис ли отъ 
добровольныхъ съ сими посл дними соглашеній, а не отъ Новгород-
скаго правительства. Во-вторыхъ, древній путь, коимъ гости Н мецкіе 
прі зжали въ Новгородъ, именно путь чрезъ Финскій заливъ и Неву 
въ Ладожское озеро, и Волховъ, сд лался опаснымъ, такъ какъ съ од-
ной стороны умноліились нападенія Шведовъ, а съ другой, съ увели-
ченіемъ населенія Новгородской области, при слабомъ полицейскомъ 
устройств , усилились разбои, почему Н ыецкимъ гостямъ надобно 
было получить обезпеченіе въ безпрепятственномъ и безопасномъ пути 
въ Новгородъ. Въ-третьихъ, какъ съ XIII ст. торговыя операціи въ 
Нов город сд лались весьма значительны, то надобно было постано-
вить правила о торговыхъ сд лкахъ и другихъ сношеніяхъ Н мецкихъ 
купцовъ съ Новгородцами. Въ-четвертыхъ, судоустройство и судопро-
изводство въ Нов город , хотя бол е развитое, нежели въ другихъ го-
родахъ Россіи, заключало въ себ однако многія особенности въ срав-
неніи съ судопроизводствомъ городовъ Германскихъ, въ сл дствіе чего 
естественнымъ желаніемъ Н мецкихъ купцовъ было получить себ н -
которыя изъятія отъ общаго для вс хъ жителей Новгородскихъ судо-
производства. Въ-пятыхъ, получивъ въ XIII ст. многія привилегіи 
въ разныхъ европейскихъ государствахъ, Н мецкіе купцы не могли 
не стараться о полученіи таковыхъ же и въ Нов город . Наконецъ 
въ-шестыхъ, представителямъ Германскаго торговаго союза, Любеку и 
Висби нужно было позаботиться о пріобр теніи посредствомъ договора 
преимуществъ въ Нов город дляц лаго этого союза, чтобы т ыъ по-
будить Германскіе города приступать къ нему, съ подчииеніемъ себя 
въ торговіт д ятельыости издаваемымъ отъ него правиламъ. 

Съ другой стороиы, Новгородцы готовы были согласиться на дарова-
ніе Н мецкимъ купцамъ преимуществъ, дабы т мъ сильн е привязать 
ихъ къ Новугороду.)Это видно изъ того, что Новгородцы им ли споры 
съ своими князьями изъ-за гостей Н мецкихъ; такъ Ярослава Яросла-
вича въ 1270 г. Новгородцы заставили удалиться отъ нихъ, между 
прочимъ, потоыу, что онъ безпокоилъ и выводилъ иноземныхъ куп-
цовъ, мирно жившихъ съ Новгородцами , 3 ) . Иовугороду даже необх^Г 
димо было предоставить Германскимъ купцамъ преимущества, ибо онъ 
могъ опасаться соперпнчества городовъ Лнвонскихъ, которые стара-

,8) Нопгородскап первая д т., .61, Ср. Карамзииа, ІІст. Гос. Госс.Т. IV, 98, Пзд. 
I. 1816; Сарторіуса, Gcscb, des Hans. Bundes, I Th., S. 196. 
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лись изъ собственныхъ пристаней сд лать складочные рынки Русскихъ 
и Азіятскихъ продуктовъ н неіюсредственно и исішочительно произ-
водить торговлю съ купцамн Германскими, въ чемъ, можетъ быть, и 
усп ли бы, еслибы Новгородъ ие предоставилъ Германскимъ торгов-
цадіъ особыхъ преимуществъ 1 6 ). 

Изъ этихъ обстоятельствъ видно, что въ XIII ст. сама необходимость 
•іребов.ала заключенія письмеинаго договора между Н мецкими купцами 
и Новгородцаші. И д йствительно, ыежду 1209 и 1270 г. Н мцы пред-
ложили Новгородцаыъ договоръ, ио при столь невыгодныхъ для посл д-
нихъ условіяхъ, что Новгородцы не могли на заключеніе онаго согла-
ситься, но заключили съ иидш на иыыхъ основаніяхъ договоръ только 
иъ 1270 г > / 

I I . Отношеніе договора 1 2 7 0 г . к ъ собственныіпъ зако-

н а м ъ Н м е ц к и х ъ купцовть, изобрансенныінъ в ъ скрахть, 

и к-ь п а м я т н и к у 1209—1270 г., заключающему вть себ 

условія договора т е ж д у Новгородцами и Н шцами. 

Законы, въ скрахъ изложенные, съ полнотою опред ляли права и 
обязанности Н мецкихъ купцовъ въ ихъ д лахъ внутреннихъ, дворо-
выхъ и заключали въ себ весьма немногія указанія на обязанности 
Н мецкихъ купповъ, при ихъ сношеніяхъ съ Новгородцами , 7 ) . Пользу-
ясь сими законами, Н мецкіе купцы, какъ сказано выше, желали по-
средствомъ заключенія съ Новгородцами договора получить: 1) под-
твержденіе права руководствоваться своими законами и согласіе Нов-
городскаго правительства вид ть во вс хъ, являющихся въ Новгородъ 
Н мецкихъ кугщахъ, членовъ одного союза, которые должны подчи-
няться праву Ыовгородскаго дсора, въ г. Любек составленному и из-
.іо;кенному въ скрахъ Новгородскихъ, и 2) опред лительныя постанов-
ленія о взаимныхъ отношеніяхъ Ы мецкихъ гостей и Новгородцевъ по 

'"} Ср. Грамоту Рпжскаго Епископа Іоанна 1278 г., — ниже въ Приложеніи II. 
"') Я почелъ иужныыъ отпечатать Новгородскія скры, съ переводомъ па языки 

Н мецкій и Русскіи, въ пі>пложеиіи I сего разсуждепія, такъ какъ книга Бермана 
(De Skra van Nougarden), въ которой пот щеыа съ Ы мецкимъ переводомъ большая 
часть Новгородской Скры, составляетъ теперь въ Россіи большую р дкость, а также 
не во многихъ библіотекахъ паходится шіига Сарторіуса (Urk. Gesch. des Ursprungs 
der Deutsch. Hanse), гд скры отпепатаиы па Нижнеп м. язык . 
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торговымъ и другиыъ д ламъ. Догопоръ 1270 г. ИСІІОЛНИ.ПІ TO И дру-
гое; хотя не въ прямыхъ выраженіяхъ, но гюдтверднлъ Н мецішмъ 
купцамъ право руководствоваться въ д лэхъ дворовыхъ законаыи скры 
и показалъ, что Новгородское правительство предоставляетъ преиму-
щества гражданамъ не одного какого либо города, но вс мъ Н мцамъ, 
вс мъ Латинскимъ язынамъ 1 8 ); зат мъ ясно и точно оиред лилъ образъ 
д йствій при торговыхъ и другихъ сношеніяхъ Н мецкмхъ купцовъ съ 
Новгородцами. Т ыъ самымъ договоръ 1270 г. пополнилъ законы Н -
мецкихъ купцовъ, въ скрахъ начертаиные, законами для Новгородскаго 
двора совергаенно необходимыми: отъ сихъ посл днихъ завис ли благо-
состояніе этого двора и усп хи Германской торговли. 

Но, еіце ран е 1270 г. Н мецкіе города предложилн Новгородцамъ 
договорныя условія въ особомъ, дошедшемъ до насъ докуыеит 1 9 ) , о 
времени написанія и значеніи котораго существуютъ разныя мн нія. 

Ученый Лербергъ, зная сей договоръ только по изданію Дрейера съ 
ошибками и пропускомъ одной статьи, относилъ время его написанія 
къ 1201 г. 2 0 ) . Подобное мн ніе могло казаться справедливьшъ, когда 
статья договора, прямо указывающая на невозможность такого предно-
ложенія, еще не была изв стна; именно статья, опущеиная у Дрейера 

") См. ниже, договора 1270 г., ст. 1. 
| 9) Сппсокъ съ подлиішаго докуыента на Латинскоыъ язык напигапъ па большомі. 

исргампнноыъ лист , очень четко, въ п которыхъ м стахъ попраилепъ, а въ дру-
гихъ, по ошибкамъ переписчика, иепонятенъ; храпится въ Любскомъ архив . Оігь 
отпечатаиъ впервые Дрейвромг, Specimen juris public! Lubecensis, Buezov. et Wie-
mar, 1762, p. 177 — 182, но СЪ ошибками; въ 180G г. пзвлеченіе нзъ пего напечатапо 
Сумомъ, въ его Historie of Danemark., изданной посд его смерти Пр. Каллемъ, S. 
570—380; также отрывокъ его съ критическими прим чаніямипом щеігьу Лерберіа, 
Untersuchungen zur Erlaulerung der iilteren Gesch. Russ., herausg. v. Ph. Krug, Spb., 
1816. — В рн е сей списокъ отпечатанъ у Сарторіуса, въ его Urkundl. Gesch. des 
Ursprunges des Hans. Bundes, herausg. Y. Lappenberg, Th. II, № XI, p. 29—42; отту-
да перепечатанъ въ Codex juris diplomat. Lubecensis, Anhang, p. 884 — 690 и y To-
біэпа, въ ero Sammlungbritisch-bearbeiteler Quellen der Geschichte des Russ.Rechtes, 
Die altesten Traclale Russland's, Dorp. 1844, S. 8b — 94. Карамзииь, руководствуясь 
спискомъ Дреіівра, сд лалъ извлеченія па Русскомъ язык (Ист. Гос. F o e , Т. ІП, 
пр. 244); г. Плошппскій (Гор. или средиее состояіііе Русскаго парода въ его ист. 
разв., Спб 1852, стр. 55—60) лредставилъ сей докумептъ въ Руесиомъ перевод по 
списку Дреііера; г. Славлнскііі (Историч. Обозр. торг. сношеній Новгорода съ Готл. 
и Люб., стр. 42—44) изложилъ содержаиі сего документа по в рноыу, у Сарторіуса 
отпеч. спнску. 

ао) Untersuchungen zur Erlaulerung der alter. Gesch, Russlands, her. v. Krug, 1816, 
p, 239-316. 
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заключаетъ въ себ сл дующее: «via a curia Golensium trans curiam regis 
usque ad forum libera erit et edificiis inoccupata, libertate quam rex edidit 
Conslantinus» 2 I ) ; зд сь разум ется Князь Константинъ Всеволодовичъ, 
который сталъ Княземъ Новгородскимъ только въ 1206 г., потомъ былъ 
Великимъ Княземъ Владимірскимъ и Суздальскимъ съ 1216 — 1219; 
въ этомъ посл днемъ году 2 Февраля онъ умеръ; отсюда ясно, что къ 
1201 г. документъ сей относиться никакъ не можетъ. Издатель изы-
сканій Лерберга, академикъ Кругъ относитъ его къ 1231 г. Сарто-
ріусъ, неправильно полагая смерть Константина въ 1229 г. (онъ умеръ, 
какъ ыы сказали, въ 1219), говоритъ, что сей договоръ могъ быть пред-
ложенъ не ран е 1229 г. и не поздн е 1293 г., ибо тогда Новгородцы 
утратили влад ніе Березовьши островами; вообще же думаетъ, что 
онъ былъ ыаписанъ до 1269 г. 2 2 ) . Г. СЛавянскги относитъ сей доку-
ментъ къ 1229 г., приводя въ подкр пленіе своего мн нія два м ста 
изъ л тописей Псковской и Новгородской, въ коихъ говорится о за-
ключеніи ыира между Осковича.Аіи и Рижанами 2 3 ) ; эти свид тельства 
л тописей, какъ ниже покажемъ, къ сему обстоятельству вовсе отно-
ситься не дюгутъ. Г. Ризенкампфъ говоритъ, что договоръ сей вообще 
былъ предложенъ между 1209 и 1293 г., и, относя его къ 1231 г., 
полагаетъ, что Ы мецкіе гости, избавивъ въ этомъ году отъ голода Иов-
городцевъ, предложили имъ заключить сей договоръ 2 4 ) . Мн кагкется, 
что подобныя указанія времени, когда предложенъ былъ сей договоръ, 
чрезвычайно произволыіы. Л тописи ле представляютъ намъ каса-
тельно сего почти никакихъ данныхъ. Съ достов рностію можно ска-
зать только, что сей договоръ предложенъ былъ посл 1209 г., такъ 
какъ толыю до этого времени Константинть былъ княземъ въ Нов го-
род 2 3 ) , и ран е 1270 г., ибо въ семъ году былъ заключенъ д йстви-
тельный договоръ съ Н мецкими городами. 

О значеніи сего документа существуютъ два противоположныя мн -
нія: одни писатели признаютъ его за проэктъ трактата, другіе — за 
подлинный договоръ; къ первымъ принадлежатъ въ особенности Сарто-

" ) CM. Сарторгуса, Urk. Gesch. des Ursp. der Deutsch. H., 2-ter Th., № XI, p. 42. 
»«) Urkundl. Gesch. des Urspr. der Deulsch. Hanse, Th. II . , p. 30. 
" ) Истор. Обозр. торг. сношепій Новаг. съ Готл. и Любекомъ, стр. 40. 
" ) Der Deutsche Hof zu Nowgorod, S. 68. 
""J Новгор. первая л т., 29 — 31; посл него въ Нов город кпяжилъ Спятославъ 

Всев., а потомъ Мстиславъ. 
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ріусъ S6J, ко вторымъ — Лербергъ и Славпнскій '27). Взглянеыъ на до-
казательства т хъ и другихъ. 

Признающіе документъ сей только за проэктъ, а не за настоящій 
договоръ, представляютъ сл дующіе доводы: 1) онъ писанъ на язык 
Латинскомъ, а не на Русскомъ. Сарторіусъ говоритъ, что конечно Рус-
скіе, предоставляя Н мецкимъ и Готландскимъ купцамъ 28) разныя 
преимущества, непрем нно выразили бы ихъ на язык отечествен-
номъ и указываетъ при этомъ на прим ръ договора Смоленскаго князя 
Мстислава Давидовича съ Ригою и Готландскимъ берегомъ ^ ) . Та-
кая причина никакъ не можетъ служить доказательствомъ, чтобы сей 
документъ былъ проэктомъ, какъ справедливо зам тилъ г. Славянскій: 
«Сарторіусъ,» говоритъ онъ, «забываетъ, что и Ярославовъ договоръ 
1269 года (1270), нагіисанъ не только на язык посредствующемъ, но 
ирямо на язык иноземцевъ; на этомъ же язык написанъ и договоръ 
Князя Андрея Ярославича Новгородскаго 1300 года 30).» Другой за-
щитникъ — Лербергъ говоритъ, что и нужно было употребить языкъ 

г 6 ; Кроы Сарторіуса, документъ сей признаютъ за проэктъ: Ball, Шлщеръ, Ка-
ралізгтъ, Издатели Codex juris Dipl Lubecensis, Dr. Fr. Bunge; no причины сего мн -
пія выставлены преимущественпо Сарторіусомъ. 

"J Г. Рнзенкампфь, представляя разныя мн нія о семъ документ , не высказы-
ваетъ, признабтъ ли онъ саыъ его только за проэктъ, или за подлинныіі договоръ, 
говоря въ закліочепіе такимъ образомъ: «Doch dem sei wie ihm wolle, auf jeden Fall 
dient die Urkunde unserem Z\Yecbo nnd erliiutert auf das besle die Stellung des Deut-
schen Kaufraannes im Slavischen Osten. Da die meisten Puncte derselben sich in den 
beiden andern Handelsvertragen wiederholen, so leuchlet ein, dass wenn auch die 
formelle Beslatigung derselben nie zu Theil geworden, dennoch die meisten in ihr enl-
haltenen Rechte factisch ira Besitze der Dculschcn gewesen seien.» (Der Deutsche Hof 
zu Nowgorod bis zu seiner Schliess, Dorp. •1854, S. 67). 

*") Когда сеп докуыент7> былъ паііечатапъ Дрсйероыъ, TO Гадебг/шъ первый произ-
несъ ші иіе, что опъ былъ дароваиъ Ганзейцамъ, принявъ ошибкою написапнаго у 
Дрейера Борхрама за Ыовгородскаго князя Бориса Апдреевича (Livl. Jahrb., I, 306); 
Сарторіусъ поправилъ его ошибку, изъяснивъ, что документъ сей разуы лъ Н мец-
кихі. и Готлапдскихъ купцовъ (Urk. Gesch. des Hans. B., I Th., p. 393); a ошибку 
Дрейера, именно, что у пего Rex Vorckramus стоитъ вм сто Яех, Borchravius попра-
вили, независимо другъ отъ друга, Lagerbring, въ своеіі Sv/ea Hikes Historia, III, 324 
и Lehrberg въ Untersuchungen zur Erlaulerung, etc. S. 239 — 316 

" ) Urkundl. Gesch. des Urspr. der Deutsch. Hanse, II Th., p. 31. 
30) Истор. обозр. торг. сношеній Новаг. съ Гот.і. и Люб., стр. 39. При семъ возра-

жеіііи впрочемъ г. Славяискш забываетъ, что Сарторіусъ признаетъ докумептъ 
договора 1270 г., писаиный па Пижнеп м. язык , иереводомъ съ папнсапііаго прод-
варителыш па язык Русскомъ (CM. Urk. Gesch. des Urspr. der Deutscli. Hanse, 
2 Th., p. 96). 
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Латинскій, какъ для об ихъ сторонъ понятный ^). Но отсутствіе такой 
иеобходимости опять доказывается договоромъ 1270 г., писаннымъ на 
язык Нижнен мецкомъ. Употребленіе того или другаго языка въ па-
йіятникахъ XIII ст. не было подчинено правиламъ, а было скор е д -
лоыъ случая, п прнтсшъ всегда могли быть сд ланы в рныя копіи въ 
оеревод на Русскій или съ Русскаго на другой языкъ, какъ и пред-
ставляютъ ыногіе акты того вреліени сеыу прим ры 3"2). И такъ написа-
ніе сего докудіента на язык Латинскомъ не ыожетъ служить доісаза-
тельствомъ, что онъ есть только проэктъ договора. 2) Сарторіусъ пи-
шетъ, что еслибы это былъ д иствительныи договоръ, то какъ онъ пре-
доставлялъ весьма важныя привилегіи, историческіе источники Ганзей-
скаго союза непрем нно знали бы о немъ 3 3 ) . Противъ сегр основатель-
но воЗразилъ Лербергъ, что сей договоръ былъ заключенъ не съ Ган-
зейскими купцами, а съ Н мецкими и Готландскими, почему Ганзей-
скіе архивы могли о немъ и не знать эі). 3) Еще мен е въ пользу ми -
нія о семъ документ , какъ проэкт , говорятъ слова Сарторіуса, что 
его не нашлось въ Новгородской контор 3 3 ) . Лербергь справедливо за-
лі тилъ, что, по уничтоженіи Іоанномъ III Новгородской куріи, вс бу-
маги ея были вывезены и потомъ туда не возвращзлись 3 6 ) . Я дополню 
сіе и предъидущее опроверн енія Лерберговы еще т мъ, что два упо-
ыянутые сейчасъ довода Сарторіуса могутъ доказывать не то, чтобы 
документъ сей былъ — проэктъ., a то, что онъ подложенъ, ибо архивы 
Ганзейскіе и Н мецкой куріи не знаютъ о немъ не только какъ о дого-
вор , но и какъ о проэкт . 4) Сарторіусъ обратилъ вниманіе на то, 
что у сего документа н тъ подписи и печати 3 7 ) . Это зам чаніе Сарто-
ріуса найдено было столь важньшъ, что и ревыостные защитникн сего 
документа, какъ договора, отказались опровергнуть оное уб дитель-
ньшъ образомъ. Такъ г. Славянскій, признавъ его весьма основатель-
нымъ, въ защиту говоритъ только, что, можетъ быть, начало или ко-

^1) Си. его Untersuchungen zur Erlaut. tier aller. Gesch. Russl., 245. 
^) Такъ заключенные Новгородцами договоры со Шведаыи 1323 г. и съ Норвежца-

ми 1326 г. признаются переводами съ Русскихъ подлинпиковь; CM. Riilis, Gcschicbte 
Schwedens, I, 288, Halle 1803, 8.; Busclnngs, hist. Magaz. HI, 177, 178. 

" ) Gescliichle des Hans. Bundes, 1-lcr Th., S. 391. 
*•) Lehrherg's UutersucUungen, 247 — 249. 
^) Geschichledes Hans. Bundes, 1 Th., S. 393. 
5e) Lehrherg's Untersuchungen, 280. 
" ) Hans. Urkundenbuch, 31. 
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нецъ договора, по неиспраьности въ архиізахъ, затеряны, но сознается 
при томъ, что подобное доказательство весьма неполно 3 8 ) . 5) He мен е 
сильно и то зам чаніе Сарторіуса, что въ начал сего документа выпу-
щены имена посадника, тысячскаго и князя, имена которыхъ не нуж-
ны въ проэкт , но совершенно необходимы въ договор 3 9 ) . Противъ 
этого возраженія ничего не могли сказать защитники, и его нельзя не 
признать весьма важньшъ и справедливымъ. 6) Почему, спрашиваетъ 
Сарторіусъ, не посл каждой статьи выговариваются Русскимъ одина-
ковыя привилегіи съ Н мцами, но о привилегіяхъ въ пользу Русскихъ 
говорится только въ конц , и какъ бы съ тою ц лію, чтобы не выпол-
нять ихъ ^0). Это слабое, ни на чемъ не основанное возраженіе Сарто-
ріуса не требуетъ даже и опроверженій. 7) Сарторіусъ зам чаетъ, что 
въ семъ докумеыт преимущества не одинаковы, но склоняются на сто-
рону Н мцевъ ^1). Это возраженіе также не ші етъ большой валшости. 
Для Ріовгородцевъ была необходнма торговля съГерманскимикупцами, 
и какъ она была пассивная, то Новгородцы и могли предоставить Н -
мецішмъ купцамъ преиіиущества, которыхъ для себя имъ почти не 
было нужды выговаривать, потому что сами они весьыа р дко отправ-
лялись въ Н мецкія земли. 

Писатели, признающіе сей документъ за д йствительный договоръ, 
въ. защиту своего мн нія представляютъ сл дующія доказательства: 
1) Лерберіъ обращаетъ вниманіе на то обстоятельство, что говорящими 
въ семъ документ иредставляются Новгородцы, и особенно указываетъ 
на слова: «hospiles libere el sine contradiclione pueros suos miltant ad discen-
dum loquelam noslram quocunque volunl •i2).» Слово nostram, на которое 
опирается Лербергъ, встр чаемъ только въ нев рномъ изданіи сего до-
кумента Дрейероыъ, а вм сто noslram, какі) у Сарторіуса, такъ и въ 
Codex juris diplomaticus Lubecensis, стоитъ in lerram. Ho если и признать 
чтеиіе Дрейера, noslram, правильнымъ, то однако обстоятельство, что 
говорящими въ документ представляются Новгородцы, нисколько не 
доказываетъ, чтобы онъ былъ д иствительный договоръ: онъ могъ быть 
изготовленъ въ вид договора, и на то, чтобы обратить его въ д йстви-

**) Пст. Обозр. торг. снош. Иоваг. съ Готл. и Любеиоыъ, 39. 
S»J Hans. Urkuudenbuch, 33. 
•0) Ibid.,S. 34. 
»') Ibid., S. 32—33. 
" ) Lehrbcrg's Unteisucluingen, 243—гііО. 
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тельный договоръ, не доставало только согласія и подписи Новгород-
скаго правительства, безъ чего онъ и остался только проэктомъ, хотя 
говорящими въ немъ являются Новгородцы; они и были говоряіци-
ми лицами, но только въ проэкт . На семъ шаткоыъ основаніи Лер-
бергъ постронлъ сйстему защиты сего документа, какъ договора. 
2) Г. Славянскій говоритъ, что въ доказательство д иствительности 
трактата въ начал ХПІ ст. между Новгородцами и иноземными тор-
говцами онъ считаетъ весьма важнымъ привести одну ссылку на него 
предъ заключеніемъ Ярославова договора 1269 г.; Рижане изв щаютъ 
городъ Любекъ, что они заключили съ Новгородцами миръ на старин-
ныхъ условіяхъ, бывшихъ во времена магистра Вольквина и епископа 
Альберта, и просятъ утвержденія этого мира. «Мн кажется,» гово-
ритъ Славянскій, «это есть прямое указаніе на договоръ, заключенный 
посл борьбы Н мцевъ съ Новгородцами за Эстонію. Отчего же не 
принять этотъ актъ за тотъ Формальныйтрактатъ, которымъ въ 1229 г, 
были обезпечеиы права и привилегіи иноземцевъ въ Нов город посл-
долгихъ и кровопролитныхъ браней <3)». Я полагаю съ своей стороньг, 
что документъ, на который ссылается г. Славянскій, указываетъ на 
другое событіе, ясно опред ленное Русскою л тоішсыо, которое вовсе 
не относится къ торговому договору ыежду Новгородцами и Н мцами. 
Именно, въ 1228 году, Новгородскій князь Ярославъ Всеволодовичъ, 
объявивъ Новгородцамъ, что желаетъ итти на Ригу, сталъ воевать съ 
Псковитянами; посл дніе заключили союзъ съ Рижанами, дали имъ 40 
заложниковъ и получили отъ нихъ столько же; Новгородцы, узнавъ, 
что Ярославъ желаетъ воевать не только съ Ригою, но и со Псковомъ, 
отказались отъ войны, которой потому и не могъ продолжать Яро-
славъ w ) . Ясно, что грамота Оттона, гермейстера Ливонскаго, иа ко-
торой основывается г. Славянскій, ссылаясь на миръ, заключенный при 
магистр Вольквин и епископ Алберт , указываетъ только на прс-
кращеніе враждебііыхъ отношеній между Ригою и Исковомъ съ одной 
стороны, и Новгородцами съ другой, а не на торговый договоръ между 
Новгородцами и Н мцами. 

Признавая неудовлетворительными доводы писателей, доказываю-
щихъ, что документъ сей есть д йствительиый договорі», и считая не 
вполн уб дителыіыми доказатсльства, приводимыя въ иользу мн нія, 

43) Нстор. Обозр. торг. снош. Поваг. съ Готл. и Любскоыь, 40—4-1. 
*') Новгородская иервил л т., 43. 
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что это есть только проэктъ, мы посл сего должны разр шить вопросъ, 
считать ли сей документъ проэктомъ или д иствительнымъ договоромъ? 

Какой либо документъ можно считать изображеніемъ д йствитель-
наго договора, если онъ удовлетворяетъ требованіямъ д йствительнаго 
договора и со стороны Форыы и со стороны содержанія. Co стороны 
Формы, какъ справедливо показалъ Сарторіусъ, документъ, нами раз-
сматриваемый, вполн говоритъ о себ , какъ о проэкт (недостатокъ 
подписи, печати, именъ). Тоже самое хот лъ доказать Сарторіусъ от-
носительно содержанія, но неудовлетворительно, какъ мною показано 
выше. Впрочемъ легко уб диться, что и по содержанію докумеитъ сей 
не есть д йствительный договоръ, а только проэктъ. Онъ прямо гово-
ритъ самъ о себ , какъ о проэкт , именно въ конц . Зд сь Н мецкіе 
гости об щаютъ предоставить Новгородцамъ, которые будутъ прі зжать 
на Готландъ, т же самыя права и преимущества, какихъ они въ семъ 
документ просптъ себ въ Новгородской области: «Jura el libertates 
prescriptas, qnas hospiles mercatores sibi in dominio regis et nogardiensium 
sibi fieri poslnlant, heedem libertates et jura ipsis nogardiensibus cum in got-
landiam uenerint in omnibus impendentur fauorabiliter et benigne». Слово 
postulant самымъ р шительньшъ образоыъ заставляетъ откинуть всякія 
недоум нія о значеніи сего документа; ясно и уб дительно доказы-
ваетъ, что это есть проэктъ договора, и д лаетъ почти излишними вся-
кія другія доказательства. Но тоже подтверждаетъ и все содержаніе 
сего документа. Такъ, 1) уже Карашинъ справедливо зам тилъ, что 
Новгородцы не мргли бы согласиться на допущеніе т хъ наказаній, 
кои предлагались въ семъ документ : заклейменіе, наказаніе розгами 
за маловажное воровство и смертная казнь за бол е значительное, 
тогда какъ по Русскимъ законамъ воръ откупался деньгами **). Къ сему 
можно присовокупить, что Новгородцы не могли предоставить Н мец-
кимъ гостямъ права судить преступника изъ Русскихъ, если не являл-
ся Новгородскій тіунъ; это было не въ порядк вещей: тіунъ долженъ 
былъ явиться, а еслибы и не явился, то можно было приб гнуть къ 
другому средству, которое и найдено въ договор 1270 г.: везти та-
кого преступника на судъ, законами Новгородскими устроенный, либо 
въ Ладогу, либо въ Новгородъ * 6). 2) ІТо проэкту назначалось Русскому, 
для взысканія долга съ гостл, обращаться не къ собствеинымъ вла-

4») Ист. Гос. Росс, т. III, пр. Ш. 
, s) Ср. пиже, договора 1270 г., ст. III. 
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стямъ, а къ ольдерману Н мецкому. Новгородцамъ не было причины 

допускать такое изгятіе: они могли согласиться, чтобы Русскіе не рас-

правлялись самовольно съ гостями, даже могли освободить посл днихъ 

отъ д йствія общихъ полицейскихъ правилъ, ио во всякомъ случа 

разборъ д лъ гостей съ Русскими должны были предоставить не ольдер-

ману Н мецкому, а своимъ собственнымъ властямъ, какъ и сд лали это 

въ договор 1270 г. " ) . 3) Равнымъ образомъ невозможно, чтобы Нов-

городцы согласились даровать т права, кои въ семъ документ предо-

ставлены дворамъ Н мецкому и Готландскому. Это всего лучше дока-

зывается т мъ, что въ договор 1270 г. вовсе не означено подобныхъ 

правъ, какъ-то: права издавать какія либо постановленія относительно 

личности или имущества гостей, права давать уб жище во двор пре-

ступникамъ, права гостей самимъ управляться съРусскимъ,нанесшимъ 

Н мецкимъ гостямъ обиду во двор ихъ, и пр. 4 8 ) . 4) Наемная плата, 

которая въ сеш. докуыент назначалась лодочникамъ изъ Русскихъ, 

была слишкомъ низка, такъ что согласиться на нее было бы невыгодно 

для Новгородцевъ Желая торговли съ Германскими городами и допу-

ская къ себ Н мецкихъ гостей, Новгородцы им ли при томъ въ виду 

открыть себ способы къ выгодному отправленію разныхъ проыысловъ, 

при Н мецкой торговл необходимыхъ; доказательствомъ сему слу-

житъ, что въ договор 1270 г. статья о плат лодочникамъ нэправлена 

къ выгод Новгородцевъ ^ 9). Наконецъ 5) въ семъ документ были 

предложены столь ыногочисленныя и сложныя постановленія о в сахъ, 

о проб и пр., что Новгородцы не ыогли принять на себя выполненія 

ихъ, т мъ бол е, что в совщика предлагалось выбирать изъ Русскихъ, 

и за вс его ошибки отв тственность падала на Новгородцевъ. Въ до-

говор 1270 г., хотя йм ется постановленіе о в сахъ, но ничего не 

упомянуто о сихъ слогкныхъ и невыгодныхть для Новгородцевъ усло-

віяхъ 5 0 ) . 

И такъ необходимость признавать сей документъ за проэктъ догово-

ра, доказанная Сарторіусомъ изъ вн шней Формы, віюлн подтвер/К-

дается какъ собственными словами сего документа, такъ и несообраз-

ностію его содержанія съ т ми условіями, на коихъ Новгородцы могли 

допускать къ себ гостей Н мецкихъ, и заставляетъ принять то мн ніе, 

что это есть только проэктъ, на основаніи коего, но съ выключеніемъ 

" ) CM. ibid., ст. IX. ^) См. ibid., ст. XI. іяі Ibid., ст. V, VI. »0) CM. ibid., ст. XXIV. 
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изъ него невыгодныхъ для Новгородцевъ условій, былъ заключенъ ме-

гкду Новгородцами и Н мцами д йствительный договоръ только въ 

1270 году. 

III. Изданіе, ученое обработываніе, время и подлинность 

договора 1270 года. 

Рукопись договора 1270 года писана Нияінен мецкимъ языкомъ, на 
болыпомъ пергаминномъ свитк , безъ указанія времени написанія, 
безъ печатей, находится въ Любскомъ архив 5{). Съ сей рукописи, 
съ н которьши прим чаніями, онъ отпечатанъ Лаппенбергоыъ въ из-
даннодіъ имъ сочиненіи Сарторіуса, Urkundliche Geschichte des Ursprunges 
der Deutschen Hanse 5 2 ) , и въ Codex juris diplomaticus Lubecensis 5 3 ) . Ho 
тексту Сарторіуса, ёго отпечаталъ Тобіэнъ синоптически вм ст съ 
проэктомъ 1209—1270 г. S 4 ) ; таковое изданіе не достигаетъ ц ли, ибо 
сіи два документа во многомъ разнятся одинъ отъ другаго, и при 
всемъ стараніи Тобіэна выдержать соотв тствіе, многія ихъ статьи не 
совпадаютъ другъ съ другомъ. Г. Славянскій пом стилъ переводъ сего 
договора на Русскій языкъ, но не вполн и не совс мт. в рно S 3 ) . 

Академикъ Кругъ разсматривалъ сей договоръ въ н которыхъ только 
частяхъ, именио — время его заключенія, смыслъ н которыхъ его по-
становленій и Филологическое значеніе немногихъ, особенно зам ча-
тельныхъ словъ, употребленныхъ въ семъ договор 5 6 ) . 

"') Коиія съ сей рукописи была въ 1822 г. прислана Сиверсоімъ, секрстаремъ Лю-
бека, въ Спб. Академію Наукъ, и находится менаду бумагами покойпаго Круга. См. 
Слаііітсі-аго, Ист. Обозр. торгов. снош. Новг. съ Готл. и Люб., 39, пр. 83. 

»»} 2-ler Band. № XXXII, p. 95-101. 

^) № СССХ ІІ, р. 299-301. 

" ) В'ь его Sammlung kritisch-bearbeiteter Quellen der Geschicbte des Russischen 
Uechtes; CM. Die alteslen Tractate Uussland's, p. 88 — 94. Съ синопсиса Тобіэна эти 
два документа перепечаталъ Dr. Гг. . Випде, въ его Liv-, Eslh- und Curlandiscbcs 
Urkundenbuch, l-ter B., Reval, 1833; №№ CDXIII, CDXIV, p. 518 — 528; CM. также 
Hegesten S. 113. 

hs) Истор. Обозр. торг. спош. Новаг. сі.Готл. и Люб., Спб. 18+7, стр. 48—51. 

••) Ueber den Vertrag des Fiirsten Jaruslav Jaroslayitsch und der Novgoroder mit den 
Deutschen, Gotliindischen und Walschen Kauffahrern vom Jahre 1269, пом. въ ero For-
schungen in der iilteren Geschichte Russlands, S. Petersb. 1848, 2-ler Th., S. 619 -638. 
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Кругъ 5 7 ) , Сарторіусъ 5 8 ) , Славянскій 5 П), РизенкампФЪ в0) время 

заключенія сего догооора относятъ къ 1269 году. Согласно съ Тобіэ-

номъ, я полагаю, что договоръ сей былъ заключенъ пъ 1270 году. До 

казательства первому мн нію выставлены однимъ Кругомъ. Ыа основа-

ніи означениыхъ въ договор именъ посадника и тысячскаго, онъ 

справедливо вывелъ заключеніе, что договоръ сей былъ написанъ у;кс 

посл 1268 г., ибо въ битв при Раковор (Везенберг ), бывшей 18 

Февраля 1268 г., убитъ гюсадникъ Михаилъ Федоровичъ, а тысячскій 

Кодратъ пропалъ безъ в сти; на м сто перваго тотчасъ былъ избранъ 

Павелъ (Павша — имя котораго и означено въ договор ), а на м сто 

Кодрата тысячскимъ былъ назначенъ только въ 1269 г. Ратиборъ G l ) . 

Потомъ возникла вражда у Новгородцевъ съ княземъ Ярославомъ Яро-

славичемъ, но скоро посл довало примиреніе; къ этому времени и 

должно относиться написаніе сего договора. Кругъ оворитъ, что это 
4260 

время—1269 г., т. е. зима ^ , ибо въ сію зиму Ярославъ Яросла-

вичъ отправился во Владиміръ и оттуда въ Орду, гд и умеръ. Но это 

мн ніе Круга, какъ основательно зам тилъ Тобіэнъ 6 '2), несправедливо: 

Ярославъ отправился въ Орду зимою ^;- г. 6 3 ) . Посл этого л тописи 

упоминаютъ о затм ніи, которое, по свид тельству начинавшихъ годъ 

съ 1 Марта, было въ 6779 г., сл д. въ 1271 г. 6*), a no свид тельству 

другихъ, какъ дисца Юрія, который начиналъ годъ съ 1 Сентября, 

затм ніе было въ 6778 г. Марта 23, на память мученика св. Никона 6 3 ) . 

Отсюда видно, что сей договоръ могъ быть написанъ только въ-^-г . 
(бттэ)' т- е- л и ^ 0 в ъ П 0 С Л Дн'е м сяцы 1270 г., либо въ первые м -
сяцы 1271 г.; но, какъ Ярославъ Ярославичъ у халъ изъ Новагорода 
уже зимою, то несомн нно полагать можно, что сей договоръ былъ за-

") Ibid, S. 6-20-020. 
s°) Urkundl. Gesch. dcs Urspr. der Deutsch. Hanse, p. 96. 
" ) Истор. Обозр. торгов. снош. Новаг. сь Готл. и Люб., 48. 
6 0і Der Deutsche Hof zu Nowgorod bis ги seiner Schliess. Dorp. 1834, S. 70. 
"') CM. НОВГ. первая л т., 61. 
и ) CM. ero Die altesten Tractate Russland's, S. 79. Впрочемъ хронологія Тобівна 

lie есть что лнбо новое: она оспована на изсл дованіяхъ Кара.иэика; см. Ист. Гос. 
Росс, т. IV, стр. 94.-103, изд. 1,1816. 

"'J «Того же л та (6778) иа зиму, иде кмязь Ярославъ вь Володимирь, и оттол иде 
въ Орду. • Новг. первая л т., 62; СОФ. первая л т., 28і. 

" ) Новг. перв. л т., 62. 
""J CM. Forschiingen т. Ph. Krug, 2-ter Th., 623. 
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ключенъ съ 1270 г. Такимъ же образомъ договоръ Повгородцевъ съ 
Яросласомъ Ярославичемъ, одиовременный съ нашимъ и пом щепныіі 
пъ Собр. Госс. Граи. и Догов. ^ ) , отнесенъ издателями ихъ къ 1270 г. 
Кругъ принялъ 1269 г, за 1270 и 1271 за 1270, почему и отнесъ за-
ключеніе сего договора къ 1269 г., а его счислеыію, безъ пов рки, по-
сл довали Сарторіусъ и другіе. 

0 достов рности сего договора надо зам тить сл дующее. Co сто-
роны вн шней Формы, рукопись его не удовлетворяетъ вполн требо-

ваніямъ подлинности: хотя зд сь означены имена великаго князя Нов-

городскаго Ярослава Ярославича, посадника Павла и тысячскаго Рати-
бора, современность которыхъ вполн доказывается нашими л тоші-

сями, что съ одной стороны и говоритъ въ пользу подлинности изло-

жеинаго въ сей рукописи договора, но съ другой, въ ней ыедостаетъ, 
для призианія ея подлинникомъ договора, одного изъ важныхъ условій 

Формы: н тъ подггисеи и печатей. Отсюда Сарторіусъ не безъ основа-

нія заключаетъ, что этотъ документъ есть только копія съ подлиннаго 
договора, который, по его мы нію, былъ писанъ на язык Русскомъ; 

въ подтвержденіе сего посл дняго мн ыія онъ приводитъ поставленное 

въ одномъ м ст договора надъ словомъ twist (вражда) слово огіоде, 
взятое , какъ онъ полагаетъ, изъ Русскаго подлинника и вставлениое 

для болыііей ясиости переводчикомъ 6 7 ) . Предположеніе Сарторіуса о 

томть, что сей документъ есть переводъ съ подлинника, писаннаго на 
язык Русскомъ, можетъ быть справедливо; но заключеніе его о сеыъ 
отъ слова огіоде, которое онъ считаетъ словомъ Русскимъ, не заслу-

живастъ в роятія, ибо огіодв есть чисто Скандинаво-Германское слово, 

доказательствомъ чему служитъ: 1) употребленіе донын этого слова 

пъ слгысл войны въ слов Orlogsschiff, которое встр чается въ каж-
доінъ И ліецкомъ лексикон ; 2) no Wachler, Glossarium Gennanicum, 
Lipsiae, 1737, слово orloge им етъ три значенія: a} Lex primiliva 

(or, ar, ur—laga, lex); 6) Fatum; в) Bellum; въ значеніи войны един-

ственно употребляется у Бельгійцевъ и Исландцевъ, а въ старину было 
въ употребленіи у вс хъ Германскихъ народовъ 6 8 ) . Co стороны же со-

««) ч. I, № з. 
0 , j Бъ ст. XVII, дог. 1270 г. CM. Н. U., р. 96, По ып пію Сарторіуса, сен перевод-

пый документъ, ссли судить no почсрку, относится^къ 14 ст. 
"') Сіи "liaiitiioo ФИЛОЛОГИЧССКОС изсл дованіе о слов orloge, равпо какъ и о словахъ 

Ііеуеп и pandinge, іістр чающпхся въ семъ догоров (см. Введ. и ст. XVII). мн 
сообщилъпроФсссоръ С. Петербургскаго°Университета, П. Д. Калмыкове. 

2 
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держанія докуменгь сей,, особенно при сравненіи его съ проэктомъ, 
такъ какъ не заключаетъ въ себ ниодной невыгодной для Новгород-
цевъ статьи проэкта, заставляетъ полагать, что это есть в рный пере-
водъ съ подлиннаго, д йствительно между Новгородцами и Н мецкими 
городами въ 1270 г. заключеннаго договора. 

І . Текстъ договора 1270 года. 

Принявъ въ основаніе текстъ договора 1270 года на Нижнен мец-
комъ язык , отпечатаниый въ Hansisches Urkundenbuch и въ Codex juris 
diplomaticus Lubecensis, я счелъ нужнымъ представить сей договоръ съ 
переводами на языки Н мецкій 69) и Русскій. Чтобы дать желающимъ 
возможность сравнить его съ проэктомъ 1209 —1270 г., я счелъ по-
лезньшъ вс соотв тствующія договорньшъ статьи проэкта пом стить 
въ прим чаніяхъ, такъ какъ синоптическое изданіе сихъ двухъ доку-
ментовъ не можетъ принести надлел?аіцей пользы по той причин , что, 
какъ сказано выше, статьи ихъ не совпадаютъ ыежду собою. Статьи 
проэкта я пом стилъ по тексту Сарторіуса, при чемъ нашелъ нелиш-
нимъ присоединить варіанты изъ изданнаго Дрейеромъ не столь исправ-
наго текста 7 0 ) . Нумерацію статей договора 1270 г. я старался сд лать 
такимъ образомъ, чтобы каждая статья говорила объ отд льномъ пред-
мет ; но при этоыъ все расположеніе договора осталось ненаруши-
ыымъ, т. е., кром присоединенія нумераціи, не сд лано никакихъ пе-
рем нъ въ текст Сарторіуса. У Тобіэна сей договоръ представленъ въ 
XIX статьяхъ; разнор чіе моей нумераціи съ нумераціею Тобіэна на-
чинается съ статьи XY, по той причин , что Тобіэнъ долженъ былъ 
сохраыить для синопсиса соотв тстіе между статьями договора и про-
экта; я же, пом стивъ проэктъ въ ирим чаніяхъ, не им лъ въ томъ на-
добности, и ыогъ дать статьямъ нумерацію бол е правильную, разд -
ливъ весь договоръ на Введеніе и XXYI сл дующихъ статей. 

"} Переводомъ сего документа, равпо какъ и прибапленій къ скр изъ М ст., съ 
Нижнен мецкаго языка на общеупотребительный Верхпен мецкій, я обязанъ труду 
знающаго нып шній п стариниый Ы мецкій языкъ учитсля Н мецкаго языка и лите-
ратуры, г. Ьрандта (Fr. Неіаг. Brandt). 
S " ) Варіанты сіи пом щепы ниж прим чаній въ оыпоскахъ, озпач іінытъ Латин-
екнми буквами. 



^ДОГОВОРЪ 

И0ВАГ0Р0ДА СЪ ИЬМЕЦКИМИ ГОРОДАМЙ II ГОШНДОМЪ, 

З А К Л Ю Ч Е Н Н Ы Й в ъ 1 2 7 0 ГОДУ. 

Einleit. IchKonigJa-

гозіал , Konig's Jaroslaw's 

Sohn, habe mit demBurg-

grafen Paul, unci dem 

Hertzog Herrn Ratibor, 

md mit den Aelterman-

nern, und mit alien Now-

gorodern, und mit dem 

Deutschen BotenHeinrich 

Wullenpund aus Liibeck, 

mit Ludolf Dobricke, und 

mil Jacob Curinge — den 

Gothliffldern, gepriift und 

bestatigt den Fricden 

und unterschrieben unser 

Recht, zufolge euerer 

Briefejiir Euch, Deutsche 

Sohnc undGolhlanderund 

alle Lateinische Zungcn. 

Einleit. Ic coning ie-

retslawc, coning Jeretsla-

wen sone,Hebbc geprouet 

mit dheme Borchgreuen, 

paucen, mit dheme Her-

togen,' heren ratibore, vn 

mit dhen Oldermannen, 

vn mit al dhen nogarde-

ren, vn mit dheme dhut-

schen boden, Henrike 

wllenpunde uan Lubekc, 

mit ludolue dobricikcn 

vn Jacobe curinge dheme 

goten, vn bestedeget den 

vredhe, vnde beschreuen 

vnse rechtecheit tiegen 

juwe breue toiu dhutschen 

sonen vnde goten vn aller 

latinscher tungen, 

Введеніе. Я, киязь 

Ярос.іавъ , князя Яро-

слава сыпъ, съ посаднп-

комъ Павломъ, съ тысяч-

скимъ — господпномъ Ра-

тпборомъ, со стар йшп-

нами и со ІІС МІІ Ыовго-

родцамп п съ Н ыецкпмъ 

посломъ Генрихолъ Вул-

ленпундъ " j изъ Любе-

ка, съ ЛудолФомъДобрп-

ке u съ Яковом7> Куріш-

ге — Готландцамп, раз-

смотр ли н утвердпли 

миръ и подписалп нашу 

правду, согласно съ ва-і 

шиии шісыіами, для васъ,/ 

Н мецкихъ сьшовъ п Гот-

ландцевъ u вс хъ Латпн-

скихъ языковъ 7 2 ) . 

" ) Этоть посолъ г. Любека, Геприхъ Вуллеппундъ остр чается также чрезвычаи-
вьшъ посланпикодп. сего города въ 1250 г. при двор Папы, коему онъ представилъ 
500 марокъ серебра, длл того, чтобы получить утперждепіе грамоты илператора 
Фридриха, ограждавшей Люичаііъ отъ д йстпій права береговаго. CM. Dreyer, Speci­
men juris public! Lubecensis, p. 28. Имя сего посла и двухъ другихъ, въ семъ договор' 
озпачеіпіыхъ (Лудолфа Добітке и Якош KypumeJ, является и въ грамот Оттона, 
Герм. Ливоніи г. Любеку. См. пиже, въ Прил. II, ц. III. 

" ) Выражепіе Латннскіе языки озпачаетъ испов дующихь катол. религію. Ср. Сар-
торіуса, Н. U. р. 96; Forschungen т. Ph. Krug, 2-ter Th., 633. М сто tiegen juwe breue 
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I. (UnterscIiriebenjDcn 

altcnFrieden auf dcrFalirt 

nach der Newa hin, zwi-

sclienKetlingcn von Goth­

land und wieder vonNow-

gorod bis nach Kcllingcn, 

class wenn demGastedort 

etwasbogegucn sollle, da-

ftir der Konig mit al­

ien Nowgorodern dem 

Sommergastc verantwor-

ten solle, und die Win-

torgiiste sollon auf des 

Konigs, des Burggrafen 

und aller Nowgoroder 

Hand (Wort), dem alten 

Frieden gcmiiss, oline Hin-

dernissc kommcn, und sol-

len den Nowgorodischen 

Boten und die Nowgoro-

dischc Kaufleute, dem al-

I. Dhen olden vredhe 

to dher nmvart, binnin 

kctlingen van gotlande vn 

wedher uan nogarden bit' 

tote ketlingen, so wat so 

dheme gaste dar en tu-

schen schut.darschal dho 

koning uore andwordeu 

mit al dhen nogardercn 

dhcme somergaste; vnde 

dho wintergast sal comcn 

uppe dhes koningcs hant, 

des borgreuen vnde al 

dhernogardere uppe dhen 

olden vredhe sunder hin-

dernisse, vnde scholen 

nemen dhe nogardeschcn 

boden vnde dhe npgarde-

schencoplude, uppe dhen 

olden uredhe; vnde of se 

dhen nogardeschen boden 

I. (Подппсали) СтарыН 

миръ o пути no ІІсв , 

ыежду Кетлпіігеііол7> " ) 

отъ Готлапда и оішть 

on. Иовагорода до Кет-

лингена, такъ, что есліі 

гостю тамъ что либо 

приключится, то за это 

ДОЛІКНЫ 'отв тствоваіъ 

л тііему гостю князь съ 

ІІовгородцами, а гости 

зимніе должны прі зжаті. 

съ іюрукою кпязя, посад-

ника и вс хъ Новгород-

цевъ, согласно съ иреж-

нимъ мирОіМъ, безъ воі-

кихъ иреіштствій , u 

должны брать, согласію 

съ ирежипмъ миромъ* 

Иовгородскаго пристава 

и Новгородских7> куп-

ирнзнается Сарторізхо.мъ и другимя пеясиымъ и темпымъ; по это, безъ сомн нія, 
означаетъ согласно съ ваши.ті письмами (т. е. разум ется проэктъ 1209 — 1270 г.); 
подтвержденіемъ ыожетъ слу/кпть старипный И ыецкій глаголъ tangen, озпачающій, 
по спид тельству Вахтера (Glossarinra Germanicum), — ligare, obligaie: «Saxones qiii-
dem antiqui quos Andcsuxones appellamus, et Franci cum illis non agnoscunt literam n 
in medio vocis, sed simpliciter dicunt tygan et touyan;» — есть также СЛОВО tanganus, 
palronus causarum, — отъ глагола dingen, inlerpellare, intercedere; потому tiegen 
juwe Ьгеие, поставленное въ текст , можетъ озііачать — обязанпые вашнми пиоьма-
ми, или по ходатаііству, изложеішому въ вашихъ письмахъ, т. е. с .іласио съ вашимн 
письмами. Въ проэкт введепіо выра;кеііо другпмъ образомъ, согласн е ст. Формою 
договорові), въ средніе в ка заключавгапхся, иыеішо: «In nomine domini (a) amen (b). 
Notum et euidens sit omnibus cliristi fidelibus, presentem paglnaminspecluris, quod, se­
cundum justiciam, ab antlquis a mercatoribus inter ruthenos (c) nogardie (d) habitam, bee 
eorum juslicia el libertas noscitur exstitisse.» 

" ) Смыслъ тотъ: подтверждается старый мпръ о про зд по р. Нев и Волхову, 
при прі зд гостей отъ Готланда, а равпо и па обратномь путп — изъ Повагорода. 
Пазванный зд сь ketlingen, безь сомп нія, озпачаетТ) островъ Котлипъ, па коемъ 
иын паходптся г. Кроиштадтъ. См. Древпяя Рус. ГидрограФІя, Спб. 1773, стр. 187; 
Книга. глаголсмая Болыіши Чертежъ, изд. Спасскаго, Ы. 1846, стр. 170, 270; Сарто-
t-iyca, Urk. GescU. des Urspr. der U. II., 2-ter Th., p. 97; Forschungeu v. Krug, 2-ler 
Tb. 6І7 — 029. 

a) T)ei. b) Amen c) Rulenos. d) Nogardie. 



- 21 -

ten Fricdongemass, nch-

men; und wenn sic den 

Nowgorodischen Boten 

nicht nclnncn und cs ge-

scluilic ihncn ctwas zwi-

sclicnNowgorod und Ket-

lingcn, so haben der Ko-

nig und die Nowgoroder 

damil nicht zu thun; wol-

Icn aber die Nowgoroder 

keinen Boten senden, und 

ihre Kaufleute nicht fah-

ren, und die Deutschen 

fahrcn ohncBoten, so sol-

len sic ohne Ilindernissc 

nach Ketlingen fahrcn, 

dem alten Frieden ge-

miiss. So ein Dcutscher 

none nemet, ge schut en 

wat tusgen nogarden, 

yndc ketlingen, dhar nc 

hcuet dhe koning vn dhe 

nogarderc nicht mode to 

dondc: willet oc dhe no-

gardere nenen boden sen­

den, noch ere copmanne 

nicht varen, vnde dhe 

dhutschen uaren sender 

boden; so solen se uaren 

sunder hindernisse tote 

ketlingen uppe dhen olden 

urcdhe. So welic dhudi-

schc ofte gote ucrct cop-

fart to dhen crelen, ge 

schut erne dar wat, dhar 

nc hebbet dhe nogarderc 

цовъ n ) ; a ссли оші Hon-

городскаго пристава не 

возьмутъ, и имъ что 

ліібо 7 6) прпключится мс-

жду НовымъгородоШ) и 

Кетлііпгеиомъ, то князю 

и Новгородцамъ до того 

д ла н тъ; еслшке Нов-

городцы пристава не вы-

шлютъ, и ихъ купцы нс 

вы дутъ, и Н мцы от-

правятся безъ пристава, 

то долзкпы хать безпре-

гіятстпешю къ Кетлииге-

ну, согласно съ преж-

нилъ тііромъ 7 б ) . Еслп 

какой ипбудь Н мецъ пли 

Готландецъ для торго-

" ) Coplude зд сь означаетъ Иопгородскнхъ купцовъ, кои быля правительствомъ 
ІІовгородскимъ высылаемы на встр чу гостямъ, для перегрузки товаровъ съкораблей 
въ барки и для перевозки пхъ въ Повгородъ, для подапія въ случа иужды помощи и 

•охраііеиія товаровъ. CM. Сарторіуса. Vrk. Gesch. des Urspr. der D. H.,II, 98. Cp. ни-
же въ Прил.ІІ, Грамоту Шведскаго короля Биргера II г. Любеку отъ 4 марта 1295 г. 

'"') Т е. какое либо пегластіе, которое присутствіеыъ прпстава в купцовъ Иовго-
родских'іі логло бы быть отвращепо. 

7С) Это условіе показываетъ, что Новгородскіе купцы вы зжали на встр чу гостеіі 
ие потому, что безъ нихъ посл дніе не могли плыть, но только для поданія ймъ по-
мощв и вообще обезпечепія пути. Въ проэкт 1209- 1270 г. гости требовали такого 
обезпечепія на прострапств —отъ Новагорода до Берсзовыхъ острововъ, такъ кагь 
тогда господство ^Eoвropoдцeвъ просгиралось до т хъ ы сгь, а въ 1270 г. ихъ влады-
чество тамъ было уже гораздо слаб е, и они моглн об щать гостямъ обезпеченіе въ 
путп только бтъ острова Котлнпа. Cp. Capmopiyca, Uric. Gesch. des Urspr. der Deutsch, 
Hanse,CTp.97, пр 2.Вг. проэкт предлагалось: «Cum merca tores Iheulhonici теі go lenses 
veniunt in berko', in regno regis nogardiensiuni, erunt sub pace et protectione regis 
el (e) nogardiensium, et quicquid eis in dicione nogardiensiuni iniurie irrogatura fuerit, 
super hoc nogardienses respondebunt; eandem prolectionem et pacera hahebunt merca-
lores predicti in reditu ad locum prefalum, quam et in veniendo.» {Sartorius, Urk. 
Gesch., 2-ter Th., № XI, S. 34). «Hem hospites estiuales (t;, cum veheriut in terram, 
erunt sub antlqua (g) pace, et, si uoluerint (h) hospites, Rex, liorchrauius (i), dux 
et nogardienses discrociores osculabuntur (j) crucem, sicul moris est, in signum pacis <-t 
ledus concordie (\) et amoris.» (Ibid, S. 3b). 

e) Oiiymono. f) estuales. g) anliquo. h) volunl. i) Rex Borchramiu. j) o»cuIabuui. 
I) concordiau. 
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oder Gothlamler еіпе 

Ilandlungsreise nach Ka-

relien machet, und os be-

gegnet ihm dort etwas, 

damit haben die Nowgo-

roder nicbt zu tlmn. Wol-

len aucb die Nowgorodor 

um ihrer selbst Willen 

nichtwieder mit denSchif-

feii fahren, so sollen sie 

von eiucr jeglichen Fahrt 

cine halbe Mark Silbcrs 

geben. 

II. So wcnn der Cast 

in die Newa kommt, und 

er hat am Holzo oder Ma-

ste zu thun, so moge er 

solches auf beiden Ufern 

desWassers abhauen, wo 

er will. 

III. Hat man eincnDicb 

zwischen Ketlingen und 

Aldagcn, den soil man 

nach Aldagcn fuhren, da 

aber soil man ihn nach 

seinem Gobraucherichten; 

wird ein Dieb zwischen 

Aldagcn und Nowgorod 

gclangcn, den soil man 

nicht mede to donde. Wil-

let oc dhe nogardere bi 

eres silues willen nicht 

wedher uaren mitten cog-

gen, so scholen se geuen 

van iewelikeme vara ene 

halue mark silueres. 

II. So wanne dhe gast 

comet in dhe nu vnde 

heuet he to dunde holtes 

odher mast, dhe mach he 

howcn an beidhent sit 

dhes wateres, war so he 

wil. 

III. Vet *) men enen 

dhef tusgen ketlingen vn 

aldagen, dhen sal men 

uoren tote aldagcn, dhar 

sal man oner en richten, 

al na sineme broke; wert 

on dhef geuangen tusgen 

aldagen vnde nogardcn, 

dhcn sal men to nogardcn 

выхъ д лъ отпрат гся вь 

Карелію 7 7 ) , іі ему таыъ 

что лпбо принлючитсіі, 

то Новгородцамъ до того 

д ла н тъ. Еслпже Нов-

городцы no своеіі вол 

не захотятъ обратно съ 

кораблями хать, то дол-

жиы за каждый по здъ 

платить половііну маріш 

серебра ^ ) . 

II. Когда гость прибу-
детъ въ Неву и будетъ 
іш ть нужду въ дерев 
илп лачт , то ші стъ 
право рубить такопыя no 
обоішъ берегамъ воды, 
гд хочетъ 7 9 ) . 

III. Если будетъ (поіі-
ланъ) воръ ле/кду Кет-
лингенолъ и Альдаге-
помъ, то его должно вез-
ти въ Альдагеиъ, а тамъ 
должно судпть ero по его 
пошлішгь (закоиу); a 
сслп воръ будетъ пой-
манъ лежду Альдагеномъ 

" ) Бъ проэкт из.іожспо; «Quando (m) naoes mercatorum sunt in nv" (n), secundum 
anliquam justiciam libere possunt negociari hospites cum carelis et engeris» (o). (Ibid., 
S. 37). 

' e) Мы перевелп cie постановленіе буквально; оно можетъ нм ть двоякій смыслъ; 
дибо Новгородцы должпы платить полмарки въ вид пепп, есля не сопровождали 
гостей по своеволію, лпбо половипа марки озпачаетъ плату Новгородцамъ, если онп 
сопровождалп Н мцевъ не по обязашюсти. ио по найму. 

" ) Въ проэкт предлагалогь сл дующее; «A loco, ubi primo inchoat dominium no-
gardiensium, hospites libere utentur (p) silua, secando ea, de quibus habent (q) necesse, 
ascendendo et descendendo.» {Sart., Vrk. Gesch , 2-fer Th.) Jfe XI S. 35). 

'} У Саторіуса ошибочію поставлено Het. 

m) Cum. n) Nu. o) Engie. p) ulanlur. q) habebunl. 



23 — 

alsdann zu Nowgorod 

nach seinem Gebrauche 

rich ten. 

IV. So wenn die Deut-

schen und Gothlander in 

die Volchow vor dem Ca­

taract kommen, so sollen 

sie ohne Verzug die Cata-

ractelothsen fordern und 

rechtschaffene Leute in 

ihr Schiff aufnehmen und 

ihrer so viele nehmen, als 

von alters her gewesen 

ist und nicht mehr. 

ouer richten na sineme 

broke. 

IV. So wenne dhe dhu-

deschen vn dhe goten co­

met in dher uoikov vore 

dhen uorsch, So solen se 

de uorsch kerle uordcren 

sunder letten, uude setten 

in ere schepe vrome lude 

vn nemen von en , dat 

uan oldere gewesen heuet 

vnde nicht mer; 

и ІІовымъгородо.мъ, TO 

его должно судить въ Ho-

в город no его пошли-

н (закону) 8 0 ) . 

IV. Когда Н мцы и 

Готландцы прпдутъ въ 

Волховъ къ порогу в 1 ) , 

то должны требовать по-

роговыхъ лоцмановъ без-

отлагательно, и ііринн-

ыать добрыхъ людей на 

свои корабли и брать изъ 

нихъ столько, сколько 

брали издавна, но не бо-

л е 8 2 ) . 

•0) Альдагет, безъ сомн нія, означаетъ городъ Ладогу. Ср. Forschungen. т. Ph. 
Ктщ. II. S. 627. Na sineme broke Kpyts понимаетт. иначе; онъ сіе м сто перевелъ та-
кимъ образомъ: «Fahet man einen Dieb zwischen Ketlingen und Ladoga, den soil man 
fiihren nach Ladoga, da soil man iiber ihn richten ganz nach seinem Verbrechen» (For-
schungen, II, 627). Въ проэкт предлагалось иное, именно: «Если дорогою украдутъ 
у Н мца вещь, ц ною ниже полугривны кунъ, то впръ можетъ отъ наказапія отку-
питься двумя гривпами кунъ; если вещь дороже, но мен е полугривиы серебра, то 
виповный долженъ быть наказаиъ розгами и заклейменъ на щек , или — занлатить 
десять гривенъ серебра; за важп йшее воровство казнить смертію; преступленіе, 
учинешюе въ Ижсрской Области, суднтся ея тіуиомъ; а если погл дчіи чрезъ два 
дня не явится, то ольдерманы гостей могутъ наказать вора по озпаченнымъ прави-
ламъ самц. «Cum hospiles in regno nogardiensium et sub eorundem pace et proteclione 
sunt, si res eonim furto subtracte fueriat, et sumtna furti sit infra dimidiam marcam 
kvnen (r), reus se redimere poterit cum II. marc, kynen; si rero supra predictam summam 
et infra dimidiam marcam argenti furtum commiserit, rirgis decorielur et ad шахіііаш 
cauteriabitur, vel redimat se cum X. marc, argenti. Qui autem ultra dimidiam marcam 
argenti furatus fuerit, communem (s) (capitalem?) subibit sentenciara. Si furta predicta 
commissa fuerint inter herko et engera (t), intimabitur Oldermanno de engeren (u), qui 
veniet Infra duos dies; et si infra duos dies non venerit oldermannus (>Y), illi, qui furem 
deprehenderunt, secundum quantitatem furti de eo judicabunt, nee eis super hoc impu-
tari debet excessus. Simile erit, si furtum contigerlt (x), inter engeren (zj et aldagen, et 
ita deinceps usque nogardiam veniatur.» (Sart. Urk. Gesch., 2-tcr Th., № XI, p. 35), 

tl] Vorsch значитъ порогь. ТСруіъ (no Haldorsens Lexicon) это слово считаетъ за 
древпее fors, которое означало: cataracta fluminis, praeceps lapsus, CM. ere Forschun-
gen, 2-ter Th., S. 629 etc.; Lehrberg's Uulersuchungen, S. 367—368. 

и ) Тоже предлагалось u въ проэкті;: «Cum hospites hyemales vcnerlnt (a) ad torreu-

r) Uonen.s) capitalem. t)Enga. u)Engen. w)OIderraanni.x)contingit. z)Eagen. л) vuniunl. 
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V. Und wenn so der 

Cast aufwarts iu Geste-

vcld kommt, so soil er 

gebon so vicl, als cr von 

alter Zcil her gcgeben 

hat, und nicht mehr. 

VI.Unci dor Lothsmann, 

dcr gcwonnen ist die Ne-

wa herunter und wicder 

herauf zu fahren, der soil 

zii seiner Spcisc V Mark 

Cunon oder einen Schin-

ken haben. Ist er gewon-

nen von Nowgorod bis 

nachAldagcn, und wieder 

zuriick — III Mark Cunon 

oder einen halben Schiu-

ken zu seiner Speise. 

V. Vnde swcnne so dho 

gast upwart comet to ge-

stcueldc, so salhegeuon, 

also he uan older tit hcuet 

ge gcuen, vnde nicht mcr; 

TI. Vn dhelodicnman, 

dhc ge wnncn is to tor nu 

vnwedher.up, dhe schal 

hebbcn uor sine spise V 

marc cunon ofte enon ba-

kon; Js he gewnnen van 

nogarden wante tote al-

dagen, vn wcdher up, 

III marc cunon ofie enen 

halucn baken uor sine 

spisc. 

«« У. П когда такшп. об-

разомт. гость пріЬдеп. 

ппорхъ, въ ГсстепОльлі-, 

то должснъ платить (ио-

шлинъ) столько, сколько 

платилось пздавиа, no пе 

бол е s 3 ) . 

--•VI. Ил0цмагп>, папя-

тый на иро здъ no Нев | 

1!НИЗЪ II опять вворхъ; 

долженъ на харчъ полу-

чіпъ ішть ларокъ куіп,, 

илп одппъ окороіП); a 

еслп онт. нанятъ отъ Но-

вагорода до Альдагепа u 

вазадъ, то па харчъ (дол-

жевъ получить) трп мар-

кп кунъ ПЛІІ полъокоро-

ка 8 t ) . 

lem, qui dicitur vorsch, intimabitur (b) olderraanno тесіогит (c), qui dicuntur {d/ 
vorschkerle, vt mane veniant ductores; et decoquetur eis ipso mane Tnum.caldarium el 
non plus, quo decocto (e) et eipedito, dicti vectores sine dilacionu expedient mercalo-
res; nee aliqui assumenlur in lodlas, nisi yiri robusti et ydonei, per quos res hospitum 
conseruentur» {Sart., ibid., S. 33, 3(i). 

n) Gosteuelde, безъ сомн нія, означаетъ Гостиннопольскую пристань, лежавшую 
па правомъ берегу Волхова, въ Зі в. отъ Ладожскаіо озера. Ср. Kruy's Forschuu-
gen, 2-ter Tli., S. 632. Въ этомъ м ст Ы мсцкія суда no сему догоиору платили ію-
шлипы, a no проэкту только очищались, но самый платежъ долженъ былъ ироизво-
диться въ Ноп город . Въ проэкт означепо и колнчество ііоишшы: всякое судно дол-
жію платить марку кухгь; но судпо, нагружешіое мясомъ и ыукою, пшеницею, платитъ 
полгривны; иагружспное ИІШДІИ съ стиыып припасами ничего н платитъ. Именпо: 
«Cum aulem hospites memorati derenerint (f) ad locum, qui dicitur gesteuelt (g), queli-
bct (b) nauis bonerata bonis teloneabit ynam marcam cynen. Nauis honerata grauibus, 
ulpote (i] carnibus, farina (j), siligiue vel brasio theloneabit dimidiam marcam kvnen; 
nauis uero honerata victualibus ad nichilum obligator. Thelonearius ibidem scrutabitur 
bona, pro quibus dandum est thcloneum, nee dabilur theloneum antequam bona in no-
gardiam veniant (k).» {Sart, ibid., p. 36). 

^1) Въ прозкт предлагалось такое вознагражденіе проводникамъ или лоцманамъ: 
«прпведшіо ладыі И мсцкія къ рыбацісой слобод получали ііаждый по 8 куиьихъ 
мордокъ и по два ііолотсііца, или, вы сто полотеисці,, по три куньи мордки; л тіііо 

b) intimabit. с) vector, d) dicitur. с) coclo. f) deveniunt. g) Gestvelt. b) Оіъ сиіъ 
іюръ до Nauis honerata — опущепо. i) Grauibus utpotc оцущепо. j) farma. 
k) veniant. 
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VII. 1st es, dass eine 

Barke brache, welche 

ausfahret nach Gut, oder 

geladen ist mit Gut, diese 

Barke darf man nicht be-

zahlen, aber die Barken-

miethe soil man aeben. 

VII. Is dhat en lodie 

to brekt, dhe ut varet na 

gude, ofte ge ladhen is 

mit gode, dher lodien 

darf men nicht gelden; 

mer der lodien hure sal 

men geuen. 

УІІ. Eciii разобьется 

барка, отііравпвшаяся за 

тосарами, или нагружеіі-

пая илп , то за барку ие 

должно платить, а за иа-

е.мъ барки должію за-

платпть 8 5 ) . 

гости давали имъ съ каждой ладьи no четыре хл ба и по сосуду масла, или, пм сто 
хл ба, по дв куны, а вм сто ыасла no три мордки, и кроы сего полупали ту жв 
плату, какь и отъ зимппхъ гостей. Потомъ им етсл постаноплопіе, весьма похожс 
на выше изложенное постановленіе договора 1270 г., о плат лоцмапамъ, но в роят-
но съ ошибкаыи въ документ наішсанпое, ибо чрезвычайпо пеясно; имеіпю; еслп 
барки, везшія гостей въ Новгородь, встр тнтся съ кораблями ихъ на Нев , то каж-
дая изъ пихъ должна получить устаповлепную плату и окорокт. ветчины, или, вм сто 
сего, пять гривенъ куиъ; а если барки встр чаютъ корабли на Ладожскомъ озер 
или на Волхов , то получаютъ по-лъокорока или 3 гр. кунъ. На обратиомъ пути какъ 
д тніе, такъ и зимніе гости могутъ брать пороговаго лоцыаиа, коему должны платить 
осемь мордокъ и одинъ хл бъ. Именио: oHiidem (1) vectores, cum ad tabernam perue-
nerint piscatorum, recipiant precium suum, videlicet quilibet veclorum YIII. capita 
martarorum (m) et vnum par maparum, теі, loco maparnm, III. capita martarorum, et 
delude hospqs absque ulla mora expediatur. Quando (n) hospiles esliuales rencrint ante 
torrtntem, qui dicitur yorsch, statim absque mora vectores conducent eos ad lal)(M-nam 
piscatorum, quo, dum perveniant (o), quelibcl lodia dabit vectoribus III1. panes e.t vnam 
scutellam butiri; si panes habere noluerint, dabuntur eis pro quolibet pane due cvneu, et 
pro butiro III. capita martarorum. Cuilibet vectori dabuntur У1ІІ. capita marlarorum et 
vnum par maparum, vel loco maparum, III. capita marlarorum. Idem jus babebunt hospitcs 
estiuales de dando tbeloneo, quam(pj et hospiles hyemales, ut supra diclum esl (q). Cum 
bospes lodias conducil In nogardia, si Iodic occurrerint (r) nauibus in nv", quelibel lodia 
accipiet precium suum et pernam vel Y. marc, cvnen pro perna. Si vencrit lodia in 
occursum mercaloribus in aldagen vel in wolcowe minne (s) (?), recipiel medielalem 
precii et dimidiam pernam, vel III. mrc. cvnen.» (5arfor., ibid., S. 36, 37). «Cum hospi­
les hyemales uel (t) estiuales exierinl a curia el venerint ad vorsch, tunc, si uulunl. acci-
pient vnum ductorem scilicet vorschkel (u), cui dabunt VIII. capita martarorum (v) el 
vnum panem.» (Ibid, S. 42). 

08) Ho проэкту — ладья, отправившаяся вм ст съ другими и не возвративтаяся, 
лишалась платы; а еслн ладья разбивалась, то лодочникъ, хотя и не отв тствовал і> 
за крушепіе, но лишался наемной платы. «Quecunque lodia cum aliis lodiis conducla 
non uenerit, precio suo carebit tempore depulato. Quecumque lodia conducla non lamen 
onerala (a) in decensu (b) confracla fuerit, uel periclitala, simililer precio suo carebit.» 
{Sart., ibid., p. 37). И потомъ дал — сли ладья, пагруженная товарами, увлокалась 
теченіемъ п разбивалась, то лодоппикъ платилт. гостю за задержку вт. пути п за по-
песенный убытокъ. «Cum hospes res suas posuit in lodiis, et ex infortunio aliqua (r) lo­
dia periclitata fuerit (d) vel confracla, nichil de hoc ad bospilem, sed pro (e) precio res-

1) lldem. m) marlatorum. n) Cum. o) perveniunl. p) quod, q) onymeno. r) occiir-
rerunl. s) amne. I) et. u) Vorschkerl. v) marcalornm. a) bonorala. b) deseensu. 
c) alicuju». d) full, e) de. 
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— VIII. Если напротивъ 
вышеупомянутые лоцма-
ны на про зд , вперхъ u 

В И И З Ъ , СЪ ГОСТЯМІІ ІІОССО-

рятся, п дорогою же мри-
мпрятся, то на этолъ дол-
жно стоять; еслііже до-
рогою примириться не 
усп ютъ , то должшл 
явиться къ судебному 
сего д ла разбиратель-
ству передъ тысячскимь 
п Новгородца.мп во дворъ 
Св. Іоанна 8 6 j . 

IX. Извозчики въ Но-
в город должны полу^ 
чать съ каждой, отъ бе-
рега въ Новгородъ пріі-
водішой баркп — ко дво-
ру Н мецкому 15 кунъ, 
ко двору Готландскому— 
10 кунъ 8 7 ) ; а съ отхо-
дящихъ — до полумарки 
кунъ съкаждой барки 8 8 ) . 

poadebit pro loagitudine vie, qua res duxil, et bospes suslinebit dapnum (f), quod exinde 
percepit.» (Ibid.). 

' e) Въ проэкт согласная сь симь статья еще добавлена: oCum raercatores ciim 
lodiis ascendant et ex infortunio aliqua dissensio inter mercatores et vectores orla 
fuerit(g), uel percuss!o interuoiierit(h), et lis per composicionem sedata fuerit (i), non de­
bet eadem dissensio amplius rentilari. Gum mercatores ascendunt (1) wolcowe et reniunt 
ad Teritin(m)ritsagen (n] prima die famuli (o)raercatorum(pj non inlrabunt ritsag;en(q)(?), 
sed secunda die intrabuut et exibunt, cum venerint dhrelleborch (r).» (Ibid., 37). Dhrcl-
leborch, no обьяспенію Круга, происходитъ отъ Throell, servus, и в роятио озна-
чаеть зд сь Холопій гороііоиг (Склавепбургъ), лежавшій вь 19 верст. оть оз. Ильме-
ня, ііа ііравоіі стороп Волхова. CM. Forschungen v. Ph. Krug, 2-ter Th., S. 632. 

'") Изъ того, что за перевозъ товаровъ на дворт. Н мецкііі илатилось бол е, пеже-
ли за ііеревозъ ихъ па Готландскій, Сарторіусъ справедливо заключаегь, что дворъ 
Готландскій лежаль ближе къ берегу, и сл довательно образовался ран е Н мецкаго, 
такъ какъ прежде поселившіеся в роятно избрали самый удобный для себя пункть. 
(См. сго Urkundl. Gesch., 2-ter Th., p. 99, прим. •*•). 

" ) Тож предлагалось и въ проэкт ; «Cum hospites veniunt in nogardiam dubent ye-
f) dampnnm. g) fuit. h) intervenit. i) full. 1) adscendunt. m) verum, n) Vitlagen. 
o) kanili. p) mercatorei. q) Vitlagen. r) Dbrelleboch. 

VIII. Wenn dagegenbe-
nannte Lothsmanner bei 
der Fahrt stromaufvvarts 
und stromniederwarts mit 
den Gaston scheltcn vyer-
den.und wenn sie sich auf 
derReise unter sich verei-
nigen, so soil dieses be-
stehen, und wenn sie sich 
nicht vereinigen m6gen,so 
sollen sie zurgerichtlichen 
Verhandlung vor dcnHer-
zog und vor die Nowgoro-
der auf den St. Johannis-
hof kommen. 

IX. Die Fahrleute gen 
Nowgorod sollen vonjegli-
chervon demStrandenadt 
Nowgorod zufahrenden 
Barkein denDeutschen Hof 
IS Kunen und in den Hof 
der Gothliinder 10 Cunen, 
aber vondenausfahrenden 
bisaufeine halbeMark Cu-
nenvon derBarkenehmen. 

VIII. Ofdheuorbeno-
meden lodeiman an der 
up vart, edher ut, sche-
lende werdhen mitten ge-
sten, vn of se sic vnder 
en uor euenen ander reise, 
dhat schal bliuen stede; 
vnde of se sic nicht uor 
euenen mogen, so scholen 
se comen to rechtten de-
gedingen vor den hertogen 
vn uor dhe nogardere up-
pe siinte Johannes hof. 

IX. Dhe uorlude tote 
nogarden scholen nemen 
uan iewelker lodien up 
tote nogarden to uorende 
uan deme strande in dhen 
dudesch hof XV cunen, 
vnde in dher goten hof X 
kunen; van dher utforinge 
to haluer mark cunen van 
dher lodien. 
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X. 1st der Nowgoro-
der zu Gothland schuldig, 
so soil man ihn nicht 
in's Gefangniss einsetzen. 
Eben so audi soli man 
nicht zu Nowgorod den 
Deutschen oder den Goth-
landern thuen, noch den 
Biittel gegen sie schicken, 
noch. sie bei dem Kleide 
nehmen, sondern man soil 
von jeder Seite des Her-
zogs Bo ten fordern. 

XI. Entstande einZwist 
zwischen den Deutschen 
und den Nowgorodern, 
so soil dieser Zwist auf 
dem St. Johannishofe vor 
dem Burggrafen, vor dem 
Herzogund vor denKauf-
leuten endigen. 
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X. Is dhe nogardere 
schuldig tote gotlande, 
men ene sal nicht en set-
ten in dhe pogarden. Li-
ker wis al so ne sal men 
to nogarden dhen dhut-
schen of dhen goten don, 
noch schelke uppe ene 
setten, noch bi dhem 
cledhe nemen; mer dhat 
schal an iewedher siden 
vorderen des hertogen 
bode. 

XI. Schut en tuist tu-
schen dhen dudeschen vn 
dhen nogarderen, dhe 
twist sal endegenupsente 
Johannis houe uor deme 
borchgreuen, dheme her­
togen vnde uordhen cop-
luden. ,i 

\ x . Если Новгородсцъ 

сд лаетъ долгъ въ Готлан-

діи, то его (заоный) нель-

зя посадить въ погребъ 

(тюрьлу). Равнымъ обра-

зомъ не должно д лаіь 

сего въ Нов город Н м-

цамъ или Готландцамт,; 

также нельзя посылать 

къ ниыъ бирпча, нп брать 

пхъ за одежду, но съ 

каждой стороны должно 

требовать прпстава ты-

сячскаго 8 9 ) . 

^ХІ. Если вознпкнетъ 

между Н мцами и Новго-

родцамп ссора, то она 

должна быть покончена 

во дпор Св. Іоапна, прн 

посадііпк , тысячсколъ и 

при купцахъ 90N 

bicla (s) esse parata ad deferendas res hospitum, ct cuilibet lodie dabuntur XV. cunen; 
predictum (t) precium dabitur infra quindenam. Gotenses X. cvnas dabunt pro rebus suis 
deferendis. llospites cum exieriut a curia tbeatbonicorum dabunl lodiis in decensu (v) Ji-
midiam marcamevnen.» (Ibid, 37). По проэкту, гости обязывались. при отъ зд .на 
Готландь, платить по марк серебра въ церковь св. Оятницы: «Si hospes veniens de 
superioiibus partibus terre uersus (u) gotlandiam ire uoluerit, dabit ecclesie sancti тгі 
dach marcara argenti (x), non plus» (lb., 39). Сарторіусъ справедливо зам чаеть, что 
зд сь разум ется церковь св. Пятницы не Рішско-католическая, ноРусскагі, ибо въ 
противноыъ случа сіе постаіювлепіе было бы пом щепо въ скр , а не въ семъ доку-
мент . (CM. ibid., 39—40). 

""j Сарторгусъ полагаетъ, что поставленное зд сь pogarden однозначуще съ встр ч. 
въ скрахъ—pogn'bben (Н. U., 99)#По проэкту гость, обпженный Русскимъ, долженъ 
былъ приносить жалобу тысячскому и тіуну Новгородскому, а РОССІЯПІІНЪ, обижен-
пый гостемъ, должеіп, былъ жаловаться ольдермапу Н мецкому. «Si rulhenus delique-
rit in hospitem, inliraabitur duci et oldcrmanno iwgardiensium, qui causam complana-
bunt; si uulem bospes deiiquerit in ruthenum, inlimabitur oldurmanno bospilura, et 
nullus aliuin accipiet per vestera, sed oldermannus manum porrigel pro reo, ut ipsum 
producal ad racionem.)' [Sart. ibid., p. 38). 

80) По проэкту, ccopa должна прекращаться во двор св. Іоанпа, при тысячскомъ, 
ольдермап и Новгородцахь. nltem placila bospilura inter hospites et ruthenos baben-

s) vehirula. t) idem, T) decensum u) el. x) argenti el. 
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XII. Kommt jemand mil 

scharfen WafFen in den 

Deutschen Hof und ver-

wundet dort Jemand, auf 

dass er Gutnehme, oder 

in der Gothlander Hof, 

und wird er gefangen, so 

soil man ihn zu Recht 

biingen und nach dem Ge-

brauche richten. 

XII. Comet we mil 

eggachter wapen in dhe-

re dutschen hof vn dhar 

wene wndet, of dhar got 

nemet, ofte in dhere go-

ten hof; wert he geuan-

gen, men sal ene bringen 

to rechte, vnde na dheme 

broke richten. 

\n. Если кто нибудь 

прпдетъ въ Н мецкій 

дворъ съ обнаженнымъ 

оружіемъ и тамъ кого 

лпбо ранитъ, съ нам рс-

ніеігь похптить товаръ, 

илв въ Готландскій дворъ, 

н будетъ схваченъ, то 

его предать суду и судить 

по пошлин 9 1 ) . 

da sunt in curia gancti jobannis coram duce, oldermanno, no^ardiesibus et nou coram 
«liquo alio.» (Ibid., 38). 

•') Въ проэкт предлагались бод е обширныя постаповленія о дворахъ. По оному— 
Иопгородцы пе іиог.іи им ть и мал йшаго участія пь законахъ купли; гостипые дво-
ры должпы пользоватьсл ііеограііиченпою сиободою; скрывшагося во двор преступ-
пика ипозелцы не обязаны выдавать; герольды и биричи (биричъ —назвапіе полицей-
скаіо чипотіика въ Нов город ) не входятъ вв въ Н мецкій, пи въ Готландскій 
диоръ: сіе право им лъ одинъ посолъ кпяжескій; м^жду двораыи Н мецкими, на ули-
ц пе доллаіа быть терпи.ма пеистовая забава, въ коей люди бьются дреколіемъ, дабы 
Русскіе и гости не им лн иовода къ ссорамъ; силою вломившійся въ гостиный дворъ 
іі ианесшій Н ицамъ обиду іюдвергается ихъ собственноіі расправ , а пачальство 
Повгородское за иего пе вступаетсл; еслнбы таковой ушедъ и былъ обличенъ, то 
долженъ зап.іатить двадцать гривенъ серебра; акаждый изъ его сообщпикоиъ — дв 
іривпы серебра, сверхь особепнаго убытка, причипенпаго сймъ насиліемъ; если 
вііповныи б жалъ, за него должпы платить Новгородцы; еслипреступникъзадержапъ 
па дпор Н мецкомт., то его должно паказать всепародио; вс приходящіе въ гости-
ныіі дворъ могутъ торговать пъ опомъ свободно; гости пользуются въторговл такою 
•лт свободою и вн двора. «Curie Iheuthonicorum et gotensium et hospites liberi erunt, 
ita (juod nogardienses (z) nee personis, nee rebus habendis (a), tractandis uel venden-
dis aliquas possunt ponere conslituciones. Curie hospilum predictorum adeo debent esse 
libere, ut si aliquis excessum (bj comrniserit et ad eas confngerit, non debet dari extra (c) 
eas in manus alicujus, sod placitari debet pro eo, ac si esset in propria ecclesia consti-
tutns. Item niilli procones, qui dicuntur schelke, debent intrare curiam gotensium uel (d) 
tculhonicorum; Nuncius autem ducis curiam intrare potest. Item custos, qui dicitur 
biriz, nullum habet jus intrandi curiam, nee usquam (e) ante curiam erit, cum non (f) 
sit de antique jure. Inter curias theutbonicorum in pUitea non debet esse pugna uel per-
i-ussio cum fustibus, qui dicuntur velen, quia de hujusmodi ludo insolito ab antiquis in loco 
predicto posset oriri discordia inter hospites et ruthenos. Si aliquis ansu temerario cu­
riam tbeulonicorum uel gotensium inuadere presumserit (g), uel earn uiolenter intraue-
lit armata nianu, ibique aliquem aut rebus aut corpore molestauerit uel dampnificaue 
rit, darapnum quod ibidem acceperit (h) pro suo optinebit (i). Si autem euaserit et questio 
contra enm mota fueril el deuictus (J) fuerit anetor iniurie, duplicem emendam faciei, 
scilicet XX marc, argenti, el quilibet de suis complicibus emendabil II. marc, argenli. Si 

г) Nuvogardienses. a) onymeno b) excessum aliquem. c) de eis. d) el, e) usque, f) boo. 
g) prcsumpeeril. h) acccpil. i) obtinebit j) mclseplimiu convictu». 
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XIII. Wer auch Pfor-

ten und Zaune zerhauen 

hat, den soil man richten 

nach dem Gebrauche, und 

wenn ein Zaun von Alters 

her um den Hof gestanden 

hat, wo man den alten 

Zaun ausgerissen, da soil 

man den neuen wieder 

aufricbten, und darum 

aber nicht ubergreifen. 

XIV. Welche die Wie-

sen der Deutschen oder 

der Gotlilander sind, die 

sollen sie haben, wo sie 

dieselben angeben. 

XIII. Werdhet осЛЬе 

porten offe dhe tune ge 

howen, na dheme broke 

salmenrichten; vndedhar 

dhe tune uan oldere umbe 

dhe houe ge wesen heb-

bet, dar men den olden 

tun ut tut, dar schalmen 

dhen nigen wedher an ste-

ken, vn dhar nicht ouer 

gripen. 

XIV. Dar dhe wische 

sin dherdutsgen ofte dere 

goten, dhe solen se heb-

ben, war so se se beken-

net. 

XIII. Кто сломаеп. 

ворота mu ограду, того 

должно суднть no пошлп-

н , а если ограда сь дав-

нихъ поръ стояла около 

двора, то гд выломана 

старап ограда, тамъ дол-

лшо поставить новую, u 

нпчего бол е за это не 

взыскивать " j . 

XIV. Луга, которымп 

Н мцы ІІЛІІ Готландцы 

влад ютъ, должны имъ 

принадлежать въ соб-

ствеііность,тамъ, гд они 

ихъ объявятъ 0 3 ) . 

lem aliquod dampnum in curia feccrit (1), emendabit; quod si ipse emendare non suffece-
rit (m), nogardienses pro eo satisfaclent in emenda. Si uero aliquis inuasorum curie aut 
personarum in curia pro excessu suo detentus fuerit, pena publica punietur. Item omni­
bus Tenienlibus ad curiam bospilum indlfTerenter el libere possunt vendere res suas, quia 
modica uel nulla est differencia mercatoribus inter hospilem el nogardicnsem. Simile 
eril de empcione el veudicione exlia curiam, el in eo nichil delinquunl predicli mercato-
res.» (Ibid., 37—38. 

"-) П.0 проэкту, слоыавшій ворота или заборь двора, н.іи иустившій въ опый стр лу, 
или бросиошііі камепь, до.іжепъ заплатить десять грпвепъ серебра. «Si quis aulem 
temerarie curie plancas aul portas secueril, aul in curiam (n) arcu uel aliis armis sagilta-
ueril, aul impelum cum lapidibus uel aliis feceril (o), conuiclus salisfaciet in X. marc, 
argenli.» (Ibid, 38). 

" i По проэкту, запрещалось застроивать м ста отъ церкви св. Ппколая до гости-
наго двора и самоіі улицы; кладбище on. Петра, торговые дворы Н мцевъ и Готлапд-
цевъ могутъ быть обносиыы заборами, какъ и прежде; церкви Н мецкіл въ Ладог 
пользуются, какъ и пъ старипу, особенными, отведешіыми имъ лугами; дворъ Гот-
лаіідскій съ церкопыо, С7> н.іадбищемъ св. Олава и съ окрестными лугами, по древпе-
ыу уставу, должны быть отъ всего свободны. Дорога отъ двора Готландскаго мпмо 
двора кияжескаго до площади должиа оставаться, по праву, данноиу княземь Кон-
сіаптипомъ, свободпою и зданіями незастроенною. Ы сто вокругъ сего двора на 8 
шаговъ іірипадлежитъ Готлапдцамъ; безъ ихъ согласія тутъ не строить домовь, не 
складывать л су, не д лать нпчего безъ ихъ дозволенія. Гости пе обязаны мостить 
и чистить мостовыхъ за прежпііі, проданпыіі ими дворъ. «Hem ab ccclesia sancli 
nycbolai(p) usque ad curiam bospilum,curia non debeloccupari edificiis usquead plaleam. 
Cimileriura sancli pelri (q) sepielur sicut anliquo consuclnm esl, el slmili modo curia 
Iheutonicorum el golensium. Sanclus pelrus el sanclus Nycholaus in aldachen, secundum 

I) fecil. m) suffecil. n) curia, o) fecit, p) Nicholai. q). Petri. 
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XV.EntsleheteinZwist 
auf der Sommerfalirt, so 
hat die Winterfahrt da-
mit nichl zu thun; und 
wenn ein Zwist auf der 
Winterfahrt enstehet, so 
hat die Sommerfalirt da-
mi t nicht zu thun. 

XYI. 1st es der Fall, 
dassWinterfahrtund Som-
merfahrt von Gerichts-
wegen etwas zu verhan-
deln haben, das sollen sie 
vor dem Herzoge, vor 
den Aelterleuten und vor 
den Nowgorodern endi-
gen, und sollen ohneHin-
dernisse ihren Weg fah-
ren. Wo daher der Zwist 
geschieht, da soil man 
ihn endigen. 

XVII. Wenn ein Zwist 
wegen Pfandung (pan-
d'mge, pandatio) entste-
hen sollte, so soil man 
dies im ersten Jahre kiin-

XV. So wat so twist 
ge schut an dhere somer-
uart, dar heuet dhe win­
ter uart nicht mede to 
donde; Vnde wat so twist 
ge schut an dhere winter 
uart, dar heuet dhe somer 
uart nicht mede to donde. 

XVI. So wat so sake to 
weruende hebben uan ge-
richtteswegene winteruart 
vn someruart, dhat scho-
len seendegen uor dheme 
hertogen, dhen olderman-
nen vn dhen nogarderen, 
vn scholen uaren eren 
wech sinder hindernisse. 
So war so dhe twist ge-
schut, dhar sal man se 
endegen. 

XVII. So war so in pan-
dinge geschut, des ersten 
iares sal men et kundin-
gen un nicht nemen, vn 
dhes anderen iares also; 

XV. Если возникнетъ 
ccopa BO время л тняго 
по зда, TO зимнему по з-
ду до нея д ла н тъ; въ 
случа ссоры въ зпмнемъ 
по зд , л тнему по зду 
до нея д ла н тъ '*). 

XVI. Въслуча , если 
бы л тніе и зимніе гости 
им ли въ чеыъ либо раз-
д латься судоыъ, то они 
должны это покончить 
предъ тысячскішъ, стар-
шинами и Новгородцаміі 
и должны безъ препят-
ствій хать своею доро-
гою. Гд потому ссора 
вознпкнетъ, тамъ должно 
ее покончпть 9 5 ) . 

\XVII. Есливозникнетъ 
споръ изъ-за ареста иму-
щества, то въ первый 
годъ должно объявить 
объ этомъ, но товары не 

jura antiqua, rehabere debent sua prala.» fSart., ibid., 39). Curia gotensium cum ecclesia 
et cimiterium sancli olaui et prata adiacentia in omnibus libera erunt secundum jusliciam 
habitam ab anliquis. Uia a curia gotensium trans curiam regis usque ad (curiam) forum 
libera erit et ediSciis inoccupata, libertale. quam rex edidit conslanlinus (r). Item circa 
curiam eorumdem (s) gotensium, secundum jusEiciam antiquam ad VIII. passus edificia 
poni non debent, nee lignorum congeries circumponi, nee aliquid in ea fieri debet preter 
ipsorum Tolunlalem. Item curiam gildo (t), quam iidem gotenses vendiderunt, non 
tenentur renoualione pontis aliquatenus procurare.» (Ibid., 42). 

м ) Тоже предлага.юсь и въ проэкт ; «Item si aliqua dissensio emergit (u) inter hospi-
tes et rulhenos in nogardia, ilia dissensio ita debet complanari et tcrminari, ut cum 
hospites estiui uenerinl, cum dissensione prehabita nichil habeanl disponeie, sine termi­
nate sit eadem dissensio sine non.» (Ibid., 39). 

93) Въ проэкт предлагалось: «Si etiam aliqua dissensio orta fuerit inter hospitem et 
rutlienum sedaii et complanari debet secundum jura, ut (v) cum bospes abire disposuerit 
racione dissensionis nullatenus impediatur.» (Ibid., 39). 

r) Вс сі по.іожвііів опущено. s) eorum. t) Gilde. u) contingit. v) опушеао. 
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digen und die Giiter nicht 

inBeschlagnehmen; eben-

so im zweiten Jahre; 

wird er aber in dritten 

Jahre nicht beigelegt, so 

soil man pfanden und sein 

Gut in Beschlag nehmen. 

XVIII. Entstande ein 

Zwist zwischen den Now-

gorodern und den anihnen 

gelegenen Landern, so 

soil der Gast ungehindert 

zu Wasser und zu Lande 

fahren, so welt, als die 

Herrschaft der Nowgoro-

der reicht. So wer in die 

Newa kommt, der soil auf 

der Newa weiter fahren; 

kommt er zu Lande, so 

soil er zu Lande ohne Hin-

dernisse weiter kommen. 

vn werl it nicht af ge le-

get, dhes dherden iares 

sal men panden vn nemen 

sin gut. 

XVIII. Schut en twist 

(orloge) tusgen dhen Ian-

den vn dhen nogarderen, 

dhe en ge legen sint, so 

schal de gast varen vnge-

hindert bi watere vn be 

lande, al so wit al so dhe 

wait is dhere nogardere. 

So we bidher nv comet, 

dhe sal bi dher nu weder 

uaren, comet he bi lande, 

bi lande sal he wedher 

comen sunder hinder-

nisse. 

должны быть арестованы; 

также и на пторой годъ; 

но есліі споръ ие р ішіт-

ся іі на третій годъ, то 

должно взять товаръ и 

подвергнуть арссту 9д\ 

ХУШ. Въ слу ча враж-

ды (войны) между Нов-

городцами и страпами 

окрестпыми, гость дол-

жеиъ безпрепятствешю 

здііть водою и сухпмъ 

путемъ, такъ далеко, каіп. 

простирается госиодство 

Новгородцевъ. Такъ, прп-

ходящій въ Неву дол-

женъ ІІТТІІ дал е поНев ; 

прпходящііі сухимъ пу-

темъ долженъ безпре-

пятственно этимъ путемъ 

хать дал е '7). 

' в) Сі постаповлені , Сарторіусомъ считаемо страннымъ, совершенно объяс-
няется словомъ pandatio, встр чающимся въ проэкт ; no Glossariura manuale ad 
scriptores mediae et infirmaejatinitatis, llallae, T. V, 1778, —слово pandatio означаетъ 
jus bandum s. pandum apponendi, s. pignora capiendi—подвергпуть имущество аресту, 
a СЛОВО pandare. s. pandiare означаетъ pandum s. bandum apponere, такъ во Фрапц. 
прав — apposser ban sur quelque heritage; отъ глагола pandare происходитъ Фрапц. 
panner, Н л. pfanden. Въ проэкт сіе постановленіе выражено такимъ образомъ: 
«Hem si fuerit (х) discordia inter hospites et nogardienses, sedari debet in loco, ubi orta 
est; si autem sedari non possit, nulla pandatio Get primo et secundo anno, sed si in tercio 
anno dissensio complanari non possit, et fiat pandatio, admittetur.» (Ibid , 39). 

" ) Вь проэкт предлагалось тоже постаповленіе: «Item si aliqua werra uel discordia 
inter terras circumiacentes el nogardienses (z), racione huius discordie hospes impediri 
non debet, quia (a) nichilcum werra habet disponere ex parte ulraque; quocumque (b) ire 
uoluerit, libere diraittatur.» (Ibid., 39). По проэкту, — какъ зимпіе, такъ и л тніе г о 
сти, им я своихь лошадей, могли отправиться и на нихъ, если хот ли, со двора: 
«Quicumque (с) hospites sunt in curia estiuales (d) uel hyemales, et habeant (e) equos, eis 
utantur bona sua, uel fratris sui, libere adducendo et deducendo (Г) cum suis equis.e 
(Ibid., 42). 

x) fijit. t) sit. a) qui. b) quocunqne. e) Quicuuque. d) esluales. e) liabebunt. (} et de-
ducendo — опущепо. 
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XIX. 1st ез der Fall, 

dass Zwei, nclmlich 

Deutsche und Nowgoro-

der, Zeugen stellen sol-

len, und sie beide einen 

und denselben bringen, 

so soil man ihm trauen. 

1st es audi, dass sie 

schelten, und sie aber 

keinen bringen, so sollen 

sie untersich loosen, und 

wessen Loos heraus-

kommt, dessen Zeugen 

ist das Recht. 

XX. Welcher mit ei-

nem Deutschen oder 

Gothen inHandelsgeschaf-

ten steht, und sein Gut 

verfahret oder verthut, 

der muss ganz zuerst die 

Gaste bezahlen, und dar-

nach die anderen Leute, 

denen er schuldig ist. 

XXI. Leistet eine 

Frau fur ihren Mann eine 

XIX. Is dhal sake, 

dhat twe tugen solen 

dhudeschen vn nogarde-

re, vnde se beidhe dregen 

ouer en, so sal men en 

truwen. Is oc dat se sche-

let, vn se ouer en nicht 

ene dreget, so solen se 

loten vnder en; so wes lot 

sic ut nemet, dhe is recht 

an sineme tuge. 

XX. So we so copinge 
heuetmitteme dhudeschen 
vn mitteme goten, vnde 
sin gut uor ueret ofte uor 
dot, he mot aller erst gel-
den dhen gesten, vn sint 
anderen luden, dhen he 
schulde'cht is. 

XXI. Louet sin wif mit-

dhememanne, mit ereme 

\ ^ 1 X . Вь случа , ког-

да дпое , пменііо Н мецъ 

ц Новгородецъ, должны 

представпть свпд телей, 

іі оба ііредстапятъ иъспп-

д теліі одно и то же лпцо, 

то такопому должно в -

рпть. Но. есліі поссо-

рятся п не представягь 

одного и того же сви-

д теля, то они долж-

ны броспть жребій, пчей 

жребій выііадеі"ь, на сто-

рон его свпд теля и пра-

во ^ ) . 

XX. Кто, встугшвъ съ 

Н мцемъ пли Готланд-

цемъ въ торговыя д ла, 

пспортптъ или растра-

титъ ег товаръ, долікенъ 

прежде всего удовлетво-

рить гостей, а потомъ 

другпхъ , копмъ дол-

женъ" 8 ). 
4 XXI. Если жена пору-

чится за ыужа, то должна 

*') По проэкту, въ каждой тяжб гостя сь Русскимъ свид телями должпы быть 
два гостя и два Россіянина; если въ свид тельств произойдутъ противор чія, то 
должпо приб піуть къ жребію. «Item si hospes debet ducere testimonium in rutlie-
nuni (gj, habebit duos hospites et duos rutheaos; similiter rutbenus contra thcutonicum. 
Si rutbenus et hospes discordauerint in testimonio, et neuter eorum uelit pretestificari, 
super hoc sorcientur, quis eorum pretestificetur, et qui pretestificatus fuerit^ cuincet 
in causa, de qua traclatur.» (Ibid., 40). 

" ) Тоже предлагалось и вь проэкт : «Si aliquis rutbenus soluere debet bospitibus et 
rutbenis, prius soluet bospiti quam rutheno.» (lb., 40). По проэкту, Н мцанъ невоз-
бранио дозволялось учить д тей своихъ языку Русскому. Гости, по проэкту, осво-
бождались отъ участія въ войп Новгородскаго кпязя. «Hospites libera et sine contra-
dictione pueros snus mittant ad discendum loquelam in terram (h| quocumque (i) 
uolunt.u (Ibid,, 38}. «INullus eciam hospes theutonicus uel gotensis tenctur ire in expe-
dicionem, nee ad hoc de jure poteril coartari (j).» (lb , 39). 

g) Rulhcmim. h) вмЬого in terram посгавлвяо nostram. I) (iiiocunque. j) coarctari. 
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Caution, so soil sie mit 

ihm fur die Schuld mit 

Hirer Wesen haften, 

wenn sie nicht bezahlen 

kann. Leistet sie aber 

keine Caution fur ihren 

Mann, so bleibt sie von 

der Schuld ledig. 

XXII. Wird ein Now-

gorodischer Bote iiber See 

geschlagen, so soil man 

ihm mit 20 Mark Silbers 

bessern, eben so wie ei-

nem Deutschen Boten 

zuNowgorod und in ihrem 

Gebiete mit eben so vie-

lem Gute. 

XXIII. Diese genannte 

Besserung soil man auch 

fur einen Priester und fiir 

einenAeltermann fiir einen 

jeglichenHof am XXMark 

Silbers zur Besserung 

thun, und fiir einen Kauf-

mann X Mark Silbers. 

manne schal se uor dhe 

schult egen wesen, of se 

nicht ne mogen uor gel-

den. Louet auer dhe 

wruwe nicht mit ereme 

manne, se bliuet ledhech 

uan dhere schult. 

XXII. Wert en nogar-

desch bode ge sclagen 

ouer se, dhen sal men be-

teren mit XX marc silue-

res; to likere wis enen 

dhudeschen boden to no-

garden vn binnen erer 

gewalt mit also uele gu-

des. 

XXIII. Dhese be no-
meden beteringe sal men 
oc don uor enen prester, 
vn vor enen olderman, 
vor iewelic houet XXmarc 
silueres to beteringe vn 
uor ene copman X marc 
silueres. 

вм ст съ нимъ отв чать 

за долгь споимъ лицомь, 

если заплатить не въ со-

стояніи. Еслііже жена не 

поручилась за мужа, то 

за долгъ его не отв т-

ств етъ 
ІОЙ 

XXII. Если Новгород-

скій посолъ бз̂ детъ убитъ 

за моремъ, то за него 

должно заплатить двад-

цать марокъ серебра; 

такъ и за Н мецкаго по-

сла въ Нов город п его 

области платится столько 

ж е ш ) . 

XXIII. Сіе сказанное 

возмездіе должно произ-

водить и за священникя 

п за ольдермана каждому 

двору—двадцать марокъ 

серебра, а за купца—де-

сять марокъ серебра 1 0 2 ) . 

, 0 0) По проэкту, незаплатившій долга лишается свободы вм ст съ женого и д тьми; 
заимодавецъ выводитъ его на торгъ, и воленъ увезти изъНовагорода своего должника, 
если на торгу его никто не выкупитъ. «Si autem hospili soluere non sufficiat, redije-
tur (1} iu seruilutem. cum uxore el pueris hospiti, et eum (m) si uult hospes deducere. 
poterit, dum tnmcn, anlequam earn (n) deducat, publice oiTerat redimendum; qui autem 
si de eo intromiserit, hospiti deblta persoluet (o).» (lb., 40). 

' 0 l )Ouerse, зд сь поставленное, весьма неопред ленно: означаетъ повсюду за 
моремъ, въ Н мецкой земл . Ср. Сартяріуса, Н. U., р. 100. 

і«*) По проэкту, за убіеніе простаго челов ка платится десять марокъ, а за убіеніе 
посла, священника и ольдермана вдвое—двадцать марокъ; за убіеніе рабатри марки. 
«Item si clericus in sacris ordinibus (p) constitutus, Oldermannus et nuncius malo casu 
occidantur, quod absit, dupli emenda satisflet, scilicet XX. marc, argenti; si nero alius 
interficitur, emendabitur cum X. marc, arg.; seruus autem proprius (q) emendabitur 
cum III (r) marc, argeuti». (Ibid., 40). Vor iewelic kouet — тутъ означаетъ каждомц 
двору. т. . какъ двору Н мецкому, такъ п Готландскому. 

1) rodigatur. m) si eum. n) eum. o) solvet. p) очушепо. q) ipsius. r) II . 
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XXIV. Wer einenMann 

verwundet mit scharfen 

Waffen oder mit einer 

Lanze, dem soil man 1 % 

Mark Silbers bessern. 

XXV.SchlagteinMann 

den andern an die Ohren, 

oder auf seinen Hals, so 

soil er ihm drei Verdinge 

bessern. 

XXVI. Das Gewicht 

und die Schwere fur Sil-

ber und fur anderes Gut, 

das man auf den Schaalen 

wiegt, das soil man gleich 

und richtig halten. Das 

Kap soil in sich 8 livische 

Pfunde am Gewichte ent-

halten. 

XXIV. Wert ein man 

ge wunt mit eggachteme 

wapene, of mit clrappe-

lene, men schal eme be-

teren anderhalue mark si-

lueres. 

XXV.Slet en man dhen 

andern an sin ore, ofte 

an sinen hals, he schal 

eme beterenlllverdhinge. 

XXVI. Dhat ge wichte 

vnde dhat ge lode van si-

luere vnde van andereme 

gode,dar men weget uppe 

dhere schal en, dhat schal 

men ge lie halden vn 

recht. Dhat cap sal be 

halden an dhere wichte 

viij punt liv. 

XXIV. Кто ранитъ че-

лов ка острымъ оружі-

емъ, или копьемъ, тотъ 

долженъ заплатить ему 

полторы марки сере-

бра , 0 3 ) . . 

ХХ *. Если одинъ уда-

ритъ другаго въ ухо, или 

по ше , то долженъ ему 

заплатить три Фердин-

га ш 

XXVI. В сы и гири 

для серебра п для друга-

го товара, который на 

в сахъ в сптся, должно 

держать ровно и правиль-

но. Капь должна заклю-

чать въ себ в су 8 ли-

вонскихъ Фунтовъ 1 0 5 ) . 

"") По проэкту, рана, нанесепная свободному челоп ку, окупалась маркою серебра, 
а рабу—половиною марки. «Vulnnus тігі liberi cmendabitnr II. marc, argenli, vulnus 
terni cam dimidia marca argenti,» (lb., 40)< 

'0 ,J По проэкту, давшій другому пощечину должепъ былъ заплатить полмарки сер. 
«Qui alii dedit alapam, eraendabit dimidiam marcam argenti (Ibid., 40). 

,e*) Въ проэкт o в сахъ пр длагались обширпыя постановлепія: В сы гостипаго 
двора и вс другіе в сы малы доджны быть два раза въ годъ пов ряемы, если ока-
жутся подозрительпыыи. Товары гостей должны быть взв шиваемы во двор на в -
сахъ съ разнов сомъ. В совщикъ получаетъ съ капи 9 векшей, Товары, кои гость 
покупаетъ у Русскаго, представляются посл днимъ в совщику, безъ всякихъ издер-
жекъ со стороны гостя, который только даетъ в совщику 9 векшей съ капи. Избран-
ный для обоихъ в совъ в совщикъ ц луегь крестъ въ ув реніе, что будегь в шать 
одинаково для об ихъ сторонъ. Серебро, приносимое гостями, в совщикъ взв ши-
ваетъ безъ платы; взявъ отъ гостя серебро для плавки, в совщикъ долженъ, при воз-
вращенія серебра, исключить прим сь; гость можетъ требовать вторичной пов рки 
въ в с своего металла. Если гость продастъ свое серебро пробиреру, и в совщикъ 
уже св ситъ его, то пробиреръ не им етъ права требовать пазадъ своихъ денегъ 
подъ т мъ предлогомъ, что купленноо серебро заключаетъ въ себ меп е падлежа-
щаго в еа; въ этомъ должны отв тствовать Новгородцы. В съ. называемый капь. 
долженъ заключать въ себ 8 Ливонскихъталаитовъ. При изм реніи товаровъ должно 
руководствоваться закопною м рою, хранящеюся въ церкви св. Петра, и зд сь на-
звавною funis Sancti Petri. «Libra bli equari debet in anno, si expedire videbitur, 
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•mililer schla [s] argenli. Bona que (t) adducit bospes ponderari (u) debent in curia in 
libra, sicut quondam in pondario, et recipiet ponderator IX schin do cap. Bona, que 
erail hospes a rutbeno, ea rulhenus presentabit (r) ad libram sine expensis hospitis, 
sed bospes dabit ponderalori IX, scbin pro cap, non plus. Quicumque ponderator consti-
tuetur, in quacumque libra ponderabit (x), osculabitur crucem, quod cuilibet ex ulraque 
parte equaliter pondet. Ponderator (z) argenli bospitibus predictis ponderabit (a) sine 
precio. Quicquid argenti examinator receperit (b) ad comburendum de hospite, super 
posicionem (c) decoroputabit de tali argento, quali ab eo recepit. Cum bospes argentum 
suum facit ponderari, vna ponderatio (ii) debet fieri in una (e) scala, et secunda punde-
ratio, si placet hospiti. Si aliquis hospes argentum uendiderit (f) examinatori argenti, 
et, quod ei ponderator argenti exponderat (g), ille, qui recipit, non reportat; super hoc 
Dogardienses respondebunt. (Stater)lode, qui dicitur cap,debet in grauitate continere VIII. 
liuonica talenta. Item per (b) funem sancti petri debet bospes mensurare bona sua.» 
(Ibid., 40—42). Проэктъ оканчивается такими словами: «Jura et libertates prescriptas, 
quaa bospites mercatores sibi in dominio regis et (i) nogardiensium sibi fieri postulant, 
beedem (j) libertates et jura ipsis nogardiensibus cum in gotlandiam (1) uenerint in omni­
bus impendentur fauorabiliter et benigne. Amen.» (Ibid., 42). 

s) scala. t) quae u) pondari. v) presentabit Rutbenus. x) pundabit. z) Pondator. a) pon-
dabit. b) recepit. c) supposicionem. d) pondatio. e) ima. f) veudidit. g) expondat. 
h) опушево. i) опущево. j) eedem. I) Godlandia. 
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П Р И І О Ж Е Ш Е 1 

НОВГОРОДСКІЯ СКРЫ. 

Съ XII ст. въ г. Любекъ съ зжались мудр йшіе изъ гражданъ тор-
говыхъ городовъ Германіи и для торговаго союза сихъ городовъ д лали 
на своихъ съ здахъ законныя постановленія. Между прочимъ были на-
чертаны постановленія для Н мецкаго двора въ Нов город и записаны 
въ такъ называемыя скры ^). Первыя, древн йшія постановленія скры 
относятся, по мн нію Сарторіуса, къ началу XIII ст. 2 ) . Кругъ пола-
гаетъ, что скры написаны между 1315 и 1371 г. 3 ) . Берманъ, по мо-
ему мн нію весьма справедливо, думаетъ, что постановленія скры были 
начертаны гораздо ран е, но не дошли до насъ въ подлинник , а им -
ющіеся три документа, на кои сейчасъ укажемъ, суть только списки 

') Назвавіе скра изв стпо: по Ислаидски Sera значитъ Hbelus, tabula (CM. Hallaui 
т. Scbrade в 11. Baldorsonii lexicon Island. Lat. Dan. v. Skra et Bref, et ІіІІ Skrift). 
Сарторіусъ говоритъ, что въ семъ значеніи скра относится ко времени соединенія 
Нижнем цкихъ купцовъ и городовъ; этого слова пе встр чается въ актахъ собраній 
Н мецкихъ купцовъ въ Шоніи, Даніи, Швеціи, Норвегіи. 

*) Въ Geschichte des Hans. Bandes, 2-ter Th , S. 73S, 738, Сарторіуоъ относитъ скру 
къ началу ХІУ ст. илн къ концу ХІІІ-го, по дал е, тутъ же, на стр. 392, онъ отступзетъ 
отъ своего мп нія: разсуждая, что слово Ганза ни разу не употреблено въ скр , онъ 
говоритъ, что начало посл дней должно относиться ко времени, когда вовсе еще не 
думали о Ганзейскомъ союз ; наконецъ, въ другомъ сочиненіи, въ Urkandliche Gesch. 
des Ursprunges ііег Dentsch. Hans, hsrausg. Y. Lappenberg, въ 2-ter Tb., № IX, na 
стр. 16, онъ относитъ древній списокъ скры къ 1225 г., говоря, что это должно быть 
совершешіо уб дительпо, такъ какъ въ скрахъ м рою принятъ в съ ЛВФЛЯНДСКІЙ, 
а Рига построена только въ XIII ст., другі города ЛИФЛЯНДІИ еще познсе; всего жо 
ясп е, говоритъ онъ, свид тельствуетъ о семъ — заьмюченіе древн йшей скры, по 
коему остаточныя деньги Новгородской Н мецкой куріи должны быть отправляемы 
въ церковь св. Маріи, на Готландъ, а сія церковь, по докумеиту Лагербринга, освя-
щена епископомъ Б нгтомъ только въ 1225 году. 

5) Forscbungen in der alteren Gescbicble Rnftslands, 2 ter Th., S. 6315. 
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съ под.іинника, и сіи то списки относятся къ XIII ст. Въ іюдтвержде-
ніе своего мн нія, Бермапъ сличаетъ скру съ древн йшими кодексами 
Любскаго права, и изъ того, что скра, заключая въ себ законы Люб-
скаго права, древн е самыхъ старыхъ ихъ редакцій, онъ заключаетъ, 
что Любекъ велъ уже въ 1150— 1180 г. торговлю съ Россіею и им лъ 
по сему случаю трактаты; языкъ скры, при семъ сравненіи, оказы-
вается древн е самыхъ древнихъ Любскихъ законовъ 4 ). 

Изъ трехъ древн йшихъ списковъ скры два находятся въ архив 
г. Любека, а третій въ Копенгагенской библіотек . Первый Любскій 
списокъ написанъ на пергамин , безъ всякихъ знаковъ препинанія и 
разд ленія на статьи; онъ самый древній и кратчайшій. Два другіе 
списка заключаютъ въ себ тоже самое, но съ прибавленіями изъ Люб-
скаго права, сд ланными, в роятно, въ конц XIII или начал XIV в. 
Эти три списка, по мн нію Сарторіуса, суть только списки съ под-
линника и не совс мъ в рные, сд ланные въ XIY или XV ст. Два по-
сл дніе списка (второй Любскій и Копенгагенскій) написаны на пер-
гаыин , въ малую четвертку, съ ц лію практическаго ихъ употребле-
нія, сл ды котораго и зам тны особеено на Любскомъ. Подобные, на-
значенные для практическаго употребленія сборники законовъ нахо-
дятся почти ЕО вс хъ Ганзейскихъ конторахъ, но не столь древняго 
происхожденія. Вс указанные три списка скры писаны на Нижне-
н мецкомъ язык , безъ означенія времени ихъ написанія-, дополнены 
и испорчены переписчиками, но между т мъ заключаютъ въ себ н -
которыя выраженія древи йшей скры. Я пом щаю зд сь древн ишую 
скру по третьему, т. е. Копенгагенскому списку, отпечатанному и пе-
реведенному на Н мецкій языкъ Бермапомъ, въ изданіи котораго, 
равно какъ и у меня, онъ заключаетъ въ себ первыя 27 статей 5 ) . 

Посл къ скр были сд ланы прибавленія. По мн нію Сарторіуса, 
отпечатанная у него подъ № ХС , р. 200 — 212, скра заключаетъ 
въ себ прибавленія къ древней, взятыя изъ Любскаго права въ конц 
XIII в. 6 ) . Списки сей скры находятся одинъ въ Любскомъ, другой въ 
Копенгагенскомъ архив . Съ посл дняго сія скра отпечатана у Бер' 

*) De Skra van Nougarden, т. Beinr. Behrmann, Cop. 1828, p. 14, etc. 
') Вс три списка на Нижнен м. язык отпеч. у Сарт., Urk. Gesch., II Th., № I I , 

p. 10 — 27; въ Codex juris diplom. Lubecensis, Anhang, p. 700 — 703, a съ Н мецкимъ 
переводомъ y Бермана, De Skra тап Nougarden, S. 88 —10S. 

') Сія скра отпечатана также въ Codex Diplematicae Lnbecensi«, Anh., p. 703—711. 
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Matia7), съ Н мецкимъ переводомъ; изъ Бермана я пом щаю сію скру 
съ Русскимъ переізодомъ, отъ ст. 28 — 86. 

Потомъ, им ется еще списокъ скры, содержащій въ себ прибавле-
нія, сд ланныя 1315—1371 г. 8 ) . Подлинникъ его находится въ архив 
г. Любека, писанъ на пергамин in і0/0\ в роятно былъ предназначенъ 
служить руководствомъ для судей г. Любека. По мн нію Сарторіуса, 
онъ составленъ въ 1371 г. изъ разныхъ списковъ скры въ Дерпт . Я 
не пом щкю зд сь сего списка потому, что не считаю его за памят-
никъ ааконодательный 9 ) . 

Въ конц XIV ст. были сд ланы въ Любек новыя прибавленія къ 
скрамъ, кои мало изв стны по той причин , что до сихъ поръ не были 
переведены съ Нижнен мецкаго языка | 0 ) . Я счелъ необходиыымъ по-
м стить сіи прибавленія съ переводами на языки Н ыецкін ^1) и Русскій 
и обозначить ихъ номерами статей. 

И такъ, поы щаеі іыя зд сь скры заключаютъ въ ееб ; 1) Древн й-
шую скру—27 ст. 2) Прибавленія къ ней изъ Любскаго права'>-28 — 
86 ст. 3) Нов йшія прибавленія — 87—110 ст. 

Къ первымъ 27 статьямъ'древней скры, пом щаемой зд сь по 
Копенгагенскому списку, присоединены варіанты изъ двухъ Люб-
скихъ списковъ той же скры; оии означены выыосішш посредствомъ 
буквъ Латинскихъ; въ выноск Римская единица (I) означаетъ первый 
Любскій списокъ, а Римская циФра (II) второй списокъ; если одно и 
тоже различіе въ сравненіи съ Копенгагенскнмъ представляютъ оба 
Любскіе списка, то въ выноск вовсе цифры не означено. Къ статьямъ 
27—86, пом щаемьшъ по Копенгаген кому списку, варіанты присое-
динены изъ списка Любскаго и означены въ выноскахъ буквами Ла-
тинскими. Посл днія 87 — 110 изложены по списку Любскому, съ 
текста Сарторіуса. " 

,) См. его De Skra van Nougarden, p. 104—143. 
") Ha Иижнен м. язык отпечатанъу Capmopiyca, Urk Gesch., 2-terTh , № СХХУ, 

p. 265 — 291. 
"J БЬлыпую часть его содержанія можно найти въ соч. г. изеиналіпфа, Der Deut­

sche Hof zu Nowgorod bis zn seiner Schliessung dnrch Iwan Wassiljewilsch HI im Jahre 
1494, Dorp. 18S4; S. 19-46. 

,0) Они отпеч. y Capmopiyca, Urk. Gesch., 2-ter Th., № CXLIII, p. 350—334. 
") Переводом7> сихъ статей иа Н мецкій языкъ я обязанъ вышеупомянутому зпа-

тог.у Нижнен мецкаго лзыка, г. Брандту. 

3* 
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Dtes ist die Skra ron 

Nowgorod. 

i)Zuwissenundoffen-
bar sei alien denjenigen, 
die nun sind nnd hiernach 
kommenwerden, diediese 
Skra sehen und horen: 
dass von dem ganzenRa-
thenndnacheinemgemei-
nen Beschlusse der Wei-
sesten aus alien Stiidten 
deutschen Landes, das 
Beclit, welches von An-
beginn gehalten worden 
und gewesen ist in dem 
Hofe der Deutschen zu 
Nowgorod, also zu halten 
vorgeschrieben ist alien 
denjenigen, welche ge-
dachten Hof zu besuchen 
pllegen zu Wasser und 
zu Lande. 

2) Die Somraerfahrer 

Dil is die sera uan 
nougarden. 

1) Dat a) si vetelic b) 
unde c) openbare d) al-
le e) den f) genen dhe 
nu sin unde hir na co-
men s) solen. dhe dhese 
sera h) sen ') vun J) ho­
ren i). dhat uan gance-
mem)rade unn eneme n) 
gemenen 0) wilcore P) 
dher wisesten uan alien 
steden van dudisheme ч) 
lande. Recht dat uan ane-
ginne r) gehalden s) is 
unngewesenheuetin dhe-
mehouedher dudiscen') 
to nougarden v) bescre-
ven u) is. al dus x) to 
baldendeallen dhen genen 
de den beschedhenen z) 
hof pleget to sokende a) 
bi watere vnde bi lande. 

2) Somer uare vnde 

Вотъ скра Iloeto-

родскап , 2 ) . 

/- 1) Да будетъ ИЗВЁСТ-

HO и в домо вс мъ т мъ, 
кои зд сь находатся и 
впредь сюда прі зжать 
будутъ, кои видятъ сію 
скру и слышатъ, что 
отъ всего Сов та и по 
общему р шенію мудр іі-
шпхъ мужей изъ горо-
довъ Н мецкой земли, 
предписано Правду, ко-
торая издревле соблюда-
ема была и существо-
вала-въ Новгородекомъ 
Н иецкоыъ двор , такъ 
блюсти и цын вс мъ 
т 5іъ, которы обыкно-
венно прі зжаютъ въ 
упомянутый дворъ водою 
и сухимъ путемъ. 

о 2) Л тніе и зииніе 

н) I. Dhat. b) I. welelic. II . witlic. u) II. vnd. d) II . obbenbar. e) illen. fj I. dhen 
(везд вм. den), g) II . komeu. h) I. schra. i) II. seen, j) vnde. 1) II . hoeren. m) If. 
gantceme. n) I. van eneme. II. eineme. o) II. gemeynen. p) H. wilkore. 
q) I. dhulscheme. II. dyscbeme. r) II. anegienge. s) II . geholden t) I. dhvtschen. 
ІІ. dyschen. v) nogarden. u) I. aldvz beschreuen. x) 1. al dus-опущено. i) I. be-
schenen. II. beschedenen. a] II. soekene. 

I ! ) .Сер.паня справедливо зам чаетъ, чго cie заглавіе, равно какъ и первая статья 
происхожденіемъ споимъ обязаны поздн іішеыу времени, нежели самая скра, и в -
роятно сочинены какимъ ннбудь переписчикомъ, дабы скор е познакомить читатоля 
съ содержапіемъ скры; мн піе свое онь справедливо основываетъ на томъ, что вь 
заглавіи ирибавленъ членъ die, нн разу не встр чающійся въ самой скр ; начало 
первой статьи есть буквальпыіі переводъ употреблявшсйся въ средніе в ка иачаль-
ноіі Формы дипломовъ: omnibus, qui nunc sunt aut erunt, has lltteras visurie yel auditu-
ris,.... CM. ero De skra van Nougarden, S. 144. 



und Winterfahrer, wenn 

sie iu dieNewa kommen, 

sollenAellerleute desHo-

fes undSt. Peters wahlen 

unter sich selbst,diedazu 

geschickt sind;dieseAel-

terleute des Hofes haben 

sogleich freie Macht sich 

vier Manner zu Gehiilfen 

zu erwahlen, die ihnen 

dazu geschickt scheinea. 

Wer sich dessen weigern 

wollte, der bessere St. 

Peter eine Mark Silber, 

und -will er ganz davon 

frei sein, so mag man 

ihn hoher anselzen.,. 

3)DerAeltermann der 

Sommerfahrt oder der 

Winterfahrt hat freien 
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winteruare so wanne se 

comet b ) in dhe nu c ) so 

solen se oldermanne ke-

sen dhes houes unde sen-

te d ) peteres vnder sic 

seluen de dar rechtes e ) 

to sin f ) . desse older man 

des houes de heuet vort s) 

vrien wilcore h) to ke-

sende. ver •) man erne to 

helpende J), dhe erne 

rechtest sin. we sic des 

enten !) wille, de betere 

sente petere ene marc sil-

veres m ) . vnde williesn) 

darmede 0) los P) sin so. 

mach men q) it eme ho-

ghere r ) beden. 

3) Dhe olderman der 

someruart of der winter 

vart s ) . heuet t) vrien 

гости 1 3 ) , прі хавъ въ 

Неву, обязаны изъ ср -

ды себя избрать ольдер-

мановъ Двора и Св. 

Петра ' * ) , кои къ тому 

способиы; сіи ольдер-

маны двора тотчасъ по-

лучаютъ полную власть 

избрать себ четырехъ 

мужей въ помощники, 

кои кажутся имъ къ то-

му саособиыми. Кто за-

хот лъ бы отъ сего от-

казываться, тотъ пла-

титъ Св. Петру марку 

серебра 1 5 ) , а еслибы 

захот лъ и вовсе освобо-

диться, то можетъ быть 

присужденъ къ большей 

пен . 

3) Ольдермаиъ л т-

ияго и зимняго по зда 

иш етъ полиое право 

Ь) I I . komet. с) ny. d) I. synte. II. sante. е) rechtest. t) I. to siu, van wiliker stal so 
se sin. g) I. Torth. h) II. wilkore. i) II. vler. j) helpe. 1) 11. vn theen m) I. Сл -
дующая за симъ статья зд сь опущена. п) II . he is. о) I I . dar. р) 11. loos-
q) II. man. r) II. hogere. s) I. wiuterTarth. t) I. heuen. 

" ) Зд сь разум ются гости морскіе, т. е приходившіе въ Новгородъ водою. По ссй 
стать такое право выбора припадлежало вс мъ ыорскимъ ЮСТІІМЪ, безъ различія, 
какого города они граждане; въ посл дствіи сіе право выбора сд лалось исключитель-
яымъ—Любека и Висби. 

,4J Имя св. Петра играетъ важную роль въ ц лой скр : опъ является"защитникомъ, 
патропомъ Иовг. куріи; общественная касса ііаз. его именемъ и пр. Во вс хъ посд -
дующихъ статьяхъ д лается различіе между ольдерманаыи двора и св. Петра. Оль-
дермаиъ св. Петра былъ пачальникомъ хозяйственной частп; ольдерманъ же двора 
былъ высшій администраторъ, судія, блюститель мира и тишины, предс датель общ. 
сов та ипр. Кром ихъ, были и другіе ольдерманы, по меныиаго значепія: предста-
ввтели малыхъ корпорацій, во всемъ завис вшіе отъ дворов. ольдермана. 

"J Сд дующей за симъ статьи не им ется въ первомъ Любскомъ СПЕСКЁ скры; по-
чеыу можно полагать, что это—приписка поздн йшаго врем ни. 
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Willea sich in dem Hofe 

ein Ha us zu wahlen, wo 

er will, mit seiner Ge-

sellschaft. 1st es audi no-

thig, so hat er freieMacht 

in seiner Herberge auf-

zunehmeiijSovielealsihm 

gefiillig ist. In der gros-

sen Stube, die den Win-

terfahrern zugehiirt, hat 

der Aeltermannaber freie 

Macht seinen Sitz zu wah­

len mit seiner Gesell-

schaft, л о er will. Ist 

es auch ncithig, so sollen 

die Wasserfahrer den 

Landfahrern in der Slube 

weichen, wo sie konnen. 

4) Soli auch der Ael-

termann zu Hofe oder zu 

Verhandlungen gehen, 

und wem er dazu ansagt, 

der soil ihm folgen oder 

ihm bessern eine Mark 

Kuniu. 

wilcore bus to kesende in 

deme houe. war so he wil 

mit sinen kumpanen T ) . 

is i t " ) oe not so heuet 

overhe ^ vrienwilcore to 

entfande z ) in a ) sine b) 

herberge. also menigen 

also c ) eme geuellicd) is. 

In deme groten slouen dhe 

dhen л іпіег uaren to be-

horet e) heuet over f ) de 

olderman vrien лтіісоге 

sin gesete s) to kesende 

mit siner h ) selscap ^). 

dar he wil. is es oe not 

so scolen J) de water va-

ren ') enlwiken den land-

varen m ) in deme stouen 

dar se mogen. 

i ) Seal oc n ) dhe older-

man 0) to houe of P) to 

deghedinge ч) ghan r ) . ao 

weme he it to seghet s) de 

seal eme t) uolgen oue u) 

betere y ) eme x ) ene z ) 

Mr. kunin a ). 

выбрать для себя съ об-

щиною домъ во двор , 

гд хочетъ. Еслиж 

иужно, то оиъ им етъ 

иолиое право прииять въ 

этотъ домъ (людей), 

сколько ему угодио. 

Въ большой горниц , 

прпнадлежащей зим-

нииъ гостямъ, ольдер-

манъ ии етъ право вы-

брать м сто для своего 

съ общииою пребывавія, 

гд хочетъ. Еслиж 

иужно, то морскі гости 

должны для сухопутныхъ 

податься въ комнат , 

куда могутъ 1 G ) . 

•\ 4) Если ольдерманъ 

отправляется во Дворъ 

или на сов щаніе я кого 

либо еъ собою позоветъ, 

то посл диій долженъ за 

нимъ посл довать, или 

заилатить ему марку 

кунъ 1 7 ) . 

) I. eumpanen. u) es. х) I. he ouer. II auer. z) П. ynt faende. a) II . to. h) II. si­
ner. c) II. als. 0) geuellich. e) И. behoeret f) I I . auer. g) II . geseelo. h) II. sii-
ner. i) I. geselschap. j) 80Іец(вездЬ вм. scolen). n) 1) I. waleruare. II. walerrar. 
m) lanlvaien. n) II. ouch, o) II. alderman, p) I. опущено. II. ofte. q) degedln-
gen. r) gan. s) seget. I) I. ime. u) Л . ofte. Y) II. beter. x) I. опушепо. z) П. 
eyne. a) 1. cvnen II. kuuen. 

| 6) Сарторіусъ справедлипо зам чаетъ, что эта статья зд сь выражена чрезвы-
чаііпо нияспо, смысль его долженъ быть тогь, что морскіе гости, если хотятъ, то 
могутъ ст сниться для сухопутныхъ, такъ какъ первые им ли всегда и во всемъ ііре-
лмущество лредъ посд дяимв; и слово entwiken (weichen) зд сь употреблепо въ дру-
гомъ значеиіи, нел;ели пиже. См. его Urk. Gesch., 2-ter Th., p. 19, np. 2. Это зам -
чаніе подкр плястг.я ст. 5-ю скры, нбо ипаче будегь необъяснимое противор чіе. 

") Между разпыми ц нпостями, вх скрахъ, договор 1270 г. и проэкт 1209 —1270 г. 
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5) Findet der Aelter-

mann der Wasserfahrer, 

so wie er in den Hof 

kommt, einen Aellermann 

der Landfahrer vor sich, 

der soli ihtn mit der Ael-

termaQnschaft weichen, 

die Wasserfahrer nach 

ihrer alien Sitte, so wie 

sie um die Hauser gelo-

set haben, und kommen 

sie in den Hof und fin-

den sie Landfahrer vor 

sich, die sollen ihnen die 

Hauser raumen, warum 

sie geioset haben und in 

andere Hauser ziehen, 

ist es audi nothig, so sol­

len die Wasserfahrer (bei 

sieh aufnehmen) selbst 

drilte. 

6) So wann man Ver-

sammlung ankiindiget, 

wer die versaumt, der 

5) Vindet dhe older-

man de wateruare also 

he in den hof komet b). 

enen olderman van lant-

varen vor sie c ) , dhe sal 

eme d)enhvicken e)mitdet 

oldermannesscap f ) . Wa­

teruare na ereme s) ol-

denh) sede. also se heb-

bet ghelotet >) omme J) 

dhe hus, vnde komet in 

dhen hof. vindet se lan-

tuare vor en ^ de solen 

en de hus vorrumen m ) 

dar se umbe ghe lotet n ) 

hebbet unn varen in an-

deren 0 ) hus is P) es ч) oc 

not so sal de wateruare 

den landuaren enthalenr) 

self derden8). 

6) So wanne men 1) 

steuene u ) eundighet v ) . 

so we de forsumet I ) he 

5) Еслп ольд рманъ 

морскиіъ гостей, при-

бывъ во дворъ, найдетъ 

ольдермана сухопутныхъ 

гостей, раиьше его при-

бывшаго, то сей долженъ 

евіу сътоварищами усту-

пить. Если морскі го-

сти поихъ древнему обы-

чаю, кинувъ о доиап, 

жребій, ирі дутъ во 

дворъ, и наіідутъ сухо-

путныхъ гостеіі, прежд 

ихъ туда прибывшихъ, 

то они должиы уступить 

имъ домы, о которыхъ 

они кидали жребій, и 

перейти въ другіе домы; 

еслиже нужно, то мор-

скі гости должиы при-

ыять къ себ даже тр -

тіи по здъ (соетояш,ііі 

изъ сухопутныхъ гоетей). 

•̂. 6) Когда собраніе 1 8) 

объявлено, кто въ оное 

не явится, платитъ пять 

Ь) I. comet. II. komet. с) I.si. d) I. іше. e) I. enlwiken. II . vntwiken. f) I. older-
manschap. II. oldormanscap. g) II. erme. h) II. olde. i) gelotet. j) ymbe. J) II . in. 
m) I. rvraen. II. vor rymen. n) gelotet. o) andere. p) I. js. II . Ist. q) II . oc des. 
r) II. vnlbalten. s) I. dherden. I) man. u) II. steuen. v} I. cvadiget, II . kundeget. 
x) I. vorsumet. I I . тог symet. 

озпачешіыми, зам тпа такая соразм рнооть: 1 марка серебра= 16 маркамъ кунъ; 
1 куна = 4- Ф. меду, 1 хл бъ = 2 куны = 8 Ф. меду; 1 окорокъ == 5 марк. сер. 
= 80 м. кунъ. И вообще 10 куігь = 5 хл бовъ = 8 Фуитовъ окорока (считая. въ ц -
ломъ окорок 60 Ф.) = і0 фунт. меду. (Ср. Sehrmann, De skra van Nougarden, 
70— 88. 

")• Собраніемъ надо перевести слово steuene, нбо оно пропсходитъ отъ Stav н.іи 
Stab (no объяспенію v. Haltaus — Gewalt, Gebot, Gericht, gebotene Versammlungj, 
a пе огь Stube, Stoue, и озпачаетъ тутъ собраніе ольдермановъ, купцовъ в BQ-
обще сов тъ гостей. CM. Сарторіуса, Uik. Gcsch., 2-ter Th., p. 20, np. 1. 



— 46 — 

besserefiinf Kunin; wird 

die Versammlung aber 

angeldindiget bei der 

bochsten Slrafe, wer die 

versaumt, der bessere 

zehn Kunin; wer aber 

dessen iiberfiihrt wird, 

dass er es verschmahe 

zu der Versammlung zu 

kommen, der bessere 

fiinf Lispfund Honig. 

7) Kein Mann sol! ir-

gend einen Priester auf 

St. Peters Kosten nach 

Nowgorod fiihren; wel-

cher Priester mil der 

Sommerfahrt oder der 

Winterfahrt kommt, der 

Priester, den er vor sich 

findet, der soil ihm wei-

chen, und zu dem, wel-

cher mit der Sommerfahrt 

oder der Winterfalirt 

kommt, sollen sich hal-

ten, die in dem Hofe 

sind. 

8) Die Winterfahrer 

betere vif») kumin a ) . 

w e r t b ) oc c ) de steuene 

kundiget d) bi der hoge-

sten wite. we de uorsu-

met de betere tein e ) ku­

nin. weover, des uorwu-

nen f) wert. dhat he uor-

sma to dere s) steuene to 

comende h ) de i) betere 

V livesche punt hone-

gesi). 

7) Negen J) man ne 

seal ienigenm) pster n ) 

voren0) to nogharden P) 

op ч) sente r ) peteres s ) 

cost t). welic prester so 

comet someruart oue ц ) 

winteruart. dhe prester 

den he vor sic vindet de 

seal erne entwiken T ) , 

vnde an den dhe mit so­

meruart oue x ) winteru­

art comet scolen sic z ) 

halden de in deme houe 

s int a ) . 

8) De winteruart b ) 

кунъ; HO если собрааі 

объявлено подъ угрозою 

высшаго наказаиія, то 

ыеявившійся въ оыое 

илатитъ десять кунъ; но 

есликто будетъ уличенъ, 

что онъ преиебрегаетъ 

являться въ собраніе, то 

платитъ иять ливонекихъ 

фунтовъ меду. 

-L 7) Никто не им етъ 

ирава иривозить въ Нов-

городъ иа счетъ Св. 

Петра какого нибудь 

священника 1 9 ) ; священ-

никъ, прі зжающій съ 

л тшшъ или зиинииъ 

по здомъ гостей, вету-

паетъ на м сто свящеи-

ника, котораго онъ тамъ 

находитъ; и этого (ио-

ваго), прі хавшаго съ 

л тнимъ или зимнилъ 

по здомъ, должиы дер-

жаться ве , во двор 

живущіе. 

8) Зимніе гости дол-

і) I—V. a) I. cunen. II. kunen. b) І. wirt. с) II. oue. d) I. gecundiget. II . gekun-
deget. e) X. f) vorwunnen. g) 1. to dere опущено. h) I. sokende. II. komene. 
i) I. he. j) I I . pund honiges. 1) Negein. m) I. iegeinen. u) prester. o) I. voren. 
II . voeren. p) nogarden. q) I. upe. II uppe. r) sante. s) II. peters, t) I. cost 
neuen someruare vnde -winteruare to TiYatere. We oc anderes iegeinen prester 
Tore, dhe vore en upe sines selues cost, u) I. odher. II . ofte. (v II, vnlwiken 
i ) II . ofte. z) II. se sic. a) I. sin. b) II. -winteruare. 

''j Первый Любскій списокъ поясняетъ сію статыо: только привозимыи морскими 
гостями священникъ считался дворовымъ священиикомъ-, всякій другой считаіся 
и служащимъ, ночастнымъ исодержался т ми, которы его привезли. 
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sollenihrenPriesterselbst 

bekostigen bis in denHof. 

Wann er in den Hof 

komtnt, so soil man ihm 

sogleich топ St. Peters 

Gut geben funfzig Mark 

Kunen, um seine eigene 

Kost zu halten. So wann 

die genannten Winterfah-

rerwieder aus dem Hofe 

fahren, so sollen sie ihn 

wieder bekostigen. 

9) Die Sommerfahrer 

sollen ihrenPreisterselbsl 

bekostigen, sowohl auf 

dem Wege als in dem 

Hole; welche Gefalligkeit 

aber beide, die Sommer­

fahrer und die Winter-

fahrer ihremPriesteraus-

serdem erzeigen wollen, 

dessen seid ihr selbst 

miichtig. 

10) Alle Stubea in 

dem Hofe, ausgenommen 

die grosse Stube, welche 

den Winterfahrern zu-

dhe c ) scolen eren prester 

seluend) becostigen bit-

to e ) in den hof f). wanne 

so he in den hof comet g), 

vortmer h ), so ^scalman 

eme van sunte J) peteres 

godegheuenl) L. mr. ku­

nen to sines selues kost to 

haldende, So wanne de 

besceden m ) winteruare 

weder n ) ute deme houe 

uaret, so scolen se ene 

weder becostigen 0 ) . 

9) Sommeruare scolen 

eren prester seluen P) be­

costigen, beide ч) vppe r ) 

deme weghe, vnde in de­

me houe dar enbouen so 

welike houescheyt s ) 

beyde l) someruare unde 

winteruare ereme pste-

r e u ) don^) willent31) des 

siut z) gi a ) seluen b ) л еі-

dich. 

10) Alle de stouen 

sunder den groten stouen 

de den winteruaren to-

behoret0) de dar sint d) 

жны своего священника 

содержать сами до двора. 

Когда онъ прибудетъ во 

дворъ, то ему тотчасъ 

должно изъ им иія Св. 

Петра дать пятьдесятъ 

марокъ кунъ, чтобы оиъ 

самъ себя содержалъ. 

Когда вышесказанны 

зимніе гости обратно со 

двора отправятся, то 

должны опять содержать 

его сами. 

/^9) Л тніе гости сво-

его евященника должаы 

содержать саии, какъ во 

вреия дороги, такъ и во 

двор 2 0 ) ; но одолже-

ніе 2,),котороекром то-

го захотятъ л тніепзим-

пі гостй оказать своеиу 

свящепнику, предоста-

вляется ихъ произволу. 

10) Вс комнаты во 

двор , исключая боль-

шой, которая соста-

вляетъ принадлежность 

с) II. опущево. d) seine, о) I. опушево. II bit. f) II. hof, wan ne so in den hof ko-
met. g) I. опушепо. h) I, vorthmer. i) II. опущеио. ,j) sante. 1) geuen. m) I. be-
schedhenea. II. beschedcne. n) 1. wedber. o) II. bekostigen. p) selue. q) I, ony-
щено. r) I. upe. s) I. houiscbeit. II. boueuscheit. t) I. beidbe. II. beide. u) I. 
onymeao. II. prestere. v) II. (loon, x) willet. z) sin. a) se. b) I. selue. c) II. beho-
eret, d) I. sin. 

20) Сарторіусъ этому указываетъ ту причину, что л тніе гости пребывали весьма 
короткое время. 

"J КШап Duffl. переводитъ houescheyt чрезъ affabilitat, humanilas. CM. Capmo-
piyca, Urk. Gasch., 2-ler Th., S, 21, np. 1. 



gehort, die sollen ge-
meinehaftlich sein. Die 
Stube aber, welche die 
Kinderstube (Gesindestu-
be) heisst, ist die ledig zu 
der Zeit, wenn das ge-
nannte Gesinde zu essen 
pflegt, so geuiesst es der-
selben zu seinem Ver-
gnugen,ist sie aber niclit 
ledig von Mannigfallig-
keit, (sind aber allerlei 
Sachea und Waaren da-
rin) so soil es derselben 
zu der Zeit entbehren 
turn Behufe der Ge-
meiulieit. 

11) Wean einMeister 
einen Knecht annimmt 
zur Wasserfahrt nach 
Nowgorod, den mag er 
seines Dienstes nicht ent-
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ia deme houe de scolen 
sin gemeine. Ouer dhe 
stoue, de dar is geheteti 
de e)kindere stoue is it f) 
dal he ledicks) is to dhe-
re titb) also •) de besce-
denenJ) kindere pleget to 
drinkende, so geneten >) 
s'e is-to erem) blitscap n ) , 
mach he oc 0) nict ledich 
wesen van manichuoldi-
cheit P), so scolen se ч) is 
en beren to dere tit dor 
behofr) der gemenheits). 

11) Dar ein^meister-
man T) einen u ) knapen 
entfeit x) vppe z) water-
vart to nougartena) he ne 
mach ene b) nicht uorwi-

зимнихъ гостей, должны 
быть общія. Ho комна-
та, называемая д тскою 
( служнтельскою), если 
она свободиа ко времепи, 
когда сказанныя д ти 
(прислуга) обыкновенио 
иыотъ (об даютъ), пре-
доставляетея для ихъ 
удовольствія; еслиже за-
нята разиостями (разиы-
ми вещами п товарами), 
то должны иа это время 
ея лишиться для общей 
пользы " ) . 

/ 1 1 ) Когда хозяииъ '*) 
(мастеръ) привезъ како-
го нибудь слугу водою 
въ Новгородъ, то не 
ии етъ права отказать 

е) I. dhere. II. der. f) II . id. g) I. ledbich. h) II. Ihit. i) I, alse. j) I. beschene. II . be-
schedenen. I) I. genete. ra) 1. irre. n) I. blitschap. o) II. ouc. p) II. manichTal-
dicheit. q) I. опущено. r) I. behof. II. behoof, s) I. gemenet. t) I,-en. v) I. raes-
terman. u) enen. x) I. entfet. II. Tnlfeet. z) I. upe. a) nogarden. b) I. in. 

" ) По мн нію Capmopiyca, подъ kindere можно понимать и учениковъ, кои, какъ 
изв стпо, были въ Новг. двор и обучались языку и торг. операціямъ (Lehrkinder), и 
можпо понимать и прислугу вообще, служителей. (Urk. Gesch., 2-ter Th., p. 21). 
Бермапъ полагаетъ, что kindere не означаеть зд сь учениковъ, пріучавшихся къ 
д ламъ торговымъ, но дума тъ, что зд сь д ло идетъ объ общемъ стол прислуги, a 
ыожетъ быть и всего двора, и это мн ніе подкр пляетск статьями 16-ю и 17-ю. 
(См. его De Skra van Nougarden, p. 145). T. Pизепкампфъ разсуяідаетъ o лрислуг 
такимг образомъ: «Die Knechte und Juugen -wurden yon diesen (Meistermannen) als 
Gehiilfen mitgefiihrt und in ihnen linden wir die alte Zunfteinlheilung in Gesellen und 
Lehrbusche wieder.» (Der Deutsche Hof zu Nowgorod bis zu seiner Schliessung, Dorp. 
1854,8. 29). 

"} Meisterman означалъ самостоятельнаго торговца. Законное опред лепіе мей-
стермана см. ниж скры ст. 88. Ср. г. Ризенкампфа. Der Deutsche Hof zu Novr-
gor., S. 29. 
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lassen, er bringe ihn dann 

wieder hin, wo er ihn 

angenommen halte, es 

sei denn dass er ihm zu 

Rechte darthun konnte 

(die Ursache), warum er 

ihn entlassen moge. 

12) Stosst auch einem 

Knechte ein Ungliick zu 

an Krankheit, darum mag 

sein Herr ihn nicht ent­

lassen, es sei denn mit 

beider Willen. 

i3)SowannemKnecht 

in seines Иеггп Brod 

kommt: so ist er pflich-

tig ihm beizustehen in 

Nutzen und Niithen und 

ihn nicht zu verlassen; 

es sei denn mit beider 

Willen. 

l i ) Ware ein Knecht 

auch so verwegen, es sei 

auf der Reise oder in dem 

Hofe, dass er sich zur 

Unpflicht gegen seinen 

Herrn auflehnte. oder ge­

gen einen Meister, wor-

aus Schade und Unge-

maeh enlstehen mochte, 

wirdbesonders einKnecht 

sen, he ne bringe c) ene 

wedef, dar he ene vnt-

fened), it ne si also da-

ne e ) sake dar he ene to f ) 

rechte dhe he s) vmbe 

vorwisen moghe h ) . 

12) Is it oc sake dat 

eneme ') knapen ungelu-

ke J) to kome!) an suke 

vmbe dat so m ) ne mach 

eme n ) sin here nicht vor­

wisen 0), it ne si mit erer 

beider wille. 

13) So wanne OCP) en 

knape komet an ч) sines 

heren brot so is he eme 

plichtigr) bi tostande to s ) 

niiden 1) vnn to noden vn 

nicht to vortigende u ) i t v ) 

ne si erer x ) beidher z ) 

л Шеп a ). 

14) Wert iegenb) kna­

pe so dumscone c ) it is d ) 

up e) dher reise of f ) in 

deme houe dat he sic to 

unplichte s) vplendet we-

der sinen heren ь) oue ') 

iegen en J) meister man 

dar scade •), vnde vnge-

mak m ) af comen moghe, 

wert des sunnerliken n ) 

ему, HO должепъ при-

везти его туда, гд 

взялъ, разв предста-

витъ закопеыя причи-

ны, почему онъ слуг 

отказываетъ. 

\ 12) Если слугу по-

стигнетъ no несчастіго 

бол знь, то по этой при-

чии его господииъ и 

можетъ ему отказать; 

разв будетъ па то 

обоюдпое согласіе. 

1_ 13) Когда слуга по-

ступаетъ на хл бы сво-

его господина, то обя-

занъ помогать ему въ 

счастіи и несчастіи и н 

оетавлать его, разв по 

обоюдноіиу на то согласію. 

14) Если слуга бу-

детъ столь дерзокъ, до-

р гою ила во двор , что-

окажетъ строптивость въ 

неисполненіи обязанио-

стей своихъ къ госпо~ 

дину, отъ чего моглц-бы 

пропзойти убытокъ и до-

сада, и въ особенцостп 

если слуга будетъ ули-

с) I. brenge. II. bring, d) I. enlfene. II. vntfieng. e) dan. f) II. do here to. g) dhe he — 
опущепо. h) I . moge. II . moge. i) I. Comet oc ene j) vngelucke. 1) I. опущеио. 
m) 1. dat so — опущсио. n) ene. o) I. с і дуюшая за симъ статья оііущеиа. 
pj II . о.пущено. q) I. in. r) plichtich. s) IJ to to. t) I. noden. II . noden. u) I. vor-
tiende. II . vorthyende. v) II. et. x) I. or. II. erre.z) I. bedher. II . beyder. aj wilje. 
b)II. ieneg. c) I. dumkone. II . durakono. d) si. e) I. upe. II . vppe. f) I. odher. 
II . oft. g) vmplichte. h) I. herren. i) I. of. II. ofle. j) I. iegcinen. II . iegenon. I) I. 
schadho. m) vngemac. n) 1. sunderlike, UJ syudeilike. 

4 
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iiberliihrt, dass er der 
Urheber davon sei, er 
busse zehn Mark Silber, 
und alle die mit im Hau-
fen und Gefolge sind, 
zwei Mark Silber, wer-
den sie des iiberwiesen 
von biedern Leuten, die 
unbescholten sind in ihrem 
Rechte. 

15) So wen man 
ohne Zeugen in An-
spruch nimmt, der mag 
sich dessen entlegen mit 
seiner Hand allein. 

16) Entstande irgend 
ein Zwist, wiihrend das 
Gesinde trinkt (beim 
Trunke) unter ihnen 
selbst, an beleidigenden 
"VVorten, den mcigen si 
ihrem Aellermannberich-
len; isl es aber ein Zwist 
auf Schlagen und Mor-
den, das muss man dem 

ienich 0) knape vorwun-
nen dat he dhes houet 
man si, he gelde P) X mr. 
silueres vnn alle dhe me-
de an vloken ч) vnde an 
verden r ) sin to mr. si­
lueres werdet se des vor-
wunen s) mit1) bederuen 
mannen dhe vmbe ropen 
sin eres rechtes. 

15) Swen ") men v) 
ane tuchx) an sprectz), 
de mach sie vntseggen 
mil sines enes a) hant. 

16) Schut b) jegenc) 
tuist de wile dhe hinde-
re d ) drinket mane en e) 
seluen an cranken f) wor-
dens), dhe moghenh) se 
berichten vor ') ereme ol-
dermanne, Is it oueri) 
en tuist an slegen of1) 
an schlachtinge dhe 
mot men m) berichten 

ченъ, что онъ сему глав-
ный виновиикъ, то оиъ 
пдатитъ десять марокъ 
серебра, а вс , въ сооб-
ществ и еоучастіи съ 
иимъ находившіеся, по 
дв марки серебра, еслн 
будутъ уличены въ томъ 
ч стными людыии,иеопо-
рочениыми въ своеыъ 
прав 2 4 ) . 

15) Если кто либо 
будетъ обвипяемъ безъ 
свид телей, то онъ мо-
жетъ отъ обвиненія за-
щвтиться одною соб-
ственною рукою (клат-
вою) 2 S ) . 
. 16) Если произой-
детъ шежду д тьми (при-
слугою) въ то время, 
когда они пыоть, ссора 
съироизыееепіемъ оскор-
бительныхъ словъ, то 
они могутъ ув домить о 
томъ своего ольдермана; 
еслиже ссора дойдетъ до 
иобоевъ и убійетва, то 

о) I. jegen. р) I. belere. q) I. vlocken. II. flocken. r) I. verdhen. s) I. поолЬ vor-
wunnea с.і ду(in,: mit ivun niestennaiiaen vn mit tren kaapea, vu mit dheme 
scheplierren, is it an schupesbort, ufle he eatsegge sic mit XII. mumic edhen, 
vodo allu dhe aaderen mit iij таіш edhen. II. verwunnen. t) II. mit tven. u) I. сія 
статья опуіцева. Il.mer swea. v) II. man. x) II . lycb.. z) 11. spreket. a) II . eines. 
b) II. schuit. c) I. en. II. jeuich. d) kindere. e) I. in. () II. kranken. g) I. wer-
den. h) mogen. i) I. viider en seluen vor. j) auer. 1) II. oft. m) man. 

a'J По первому Любскоыу списку, такой слуга долженъ быть уличенъ дв надцатыо 
лицами, а его сообщпнки тремя. 

'") Эта статья отиосится къ позди йшеиу времени: въ первомъ Любскомг сииск 
ея н гь. 

Ч" 
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Aelfermann des Hofes 

berichteo. 

17) Entstande auch 

ein Zwist vinter den Mei-

stern und Knechten, das 

soil man dem Aelterraann 

des Hofes berichten. 

18) Entstande auch ein 

Gezanke unterwegs, es 

sei Wasserfahrt oder 

Landfahrt, wird es un­

terwegs verglichen, das 

bestehe; kommt es aber 

in den Hof, so soil man 

es dem Aeltermann be­

richten. 

19) So wer Hofwiich-

ter ist, der soil den Hof 

bewachen, bis drei Mei-

ster zu Bette sind, und 

bewahre er die Hunde zu 

rechter Zeit. Thun aber 

dieHunde jemanden Scha-

den wahrend der Zeit, 

dass er sie bewahren 

soil, dafiir sei er selbst 

verantwortlich. Lost aber 

jemand anders dieHunde, 

als der Hofwachter, da­

fiir sei der verantwort­

lich, der sie loste, wenn 

vor des houes older-

manne. 

17) Schut K) oc ie-

gen0)tuist tuschen P) den 

mestermatmen q) vnn den 

knapen, datT) seal men 

ouer berichten vor des 

houes oldermanne. 

18) Schut s ) en sce-

linge 1) vnder weghen u), 

it si wateruart o[ v ) Tant-

uart, wert dhe voreuenet 

vnder weghen, dath besta. 

comet x ) it ouer in den 

hof, so seal men z ) it be­

richten vor deme older­

manne. 

19) So we so hof-

warde is de seal den hof 

bewaren bitto H I a ) mes-

terman ь) to bedde sin, 

vnde he beware de hun­

de to rechter t i t c ) , dotd) 

ouer e) dhe hunde iegein-

nen f ) scaden s) binner h ) 

der tit, de he se bewaren 

seal, dar antworde ') he 

siluen J) vore.- loset oc 

anderswe de hunde, dan 

dhe hofwarde, dar ant­

worde ') he m ) vore dhe 

se losede n ) , scut 0 ) dar 

, 

должно o семъ донести 

ольдерману двора. 

jC_17) Когда пропзой-

летъ также ссора между 

хозяевамп (мастерами) и 

слугами, то должно о 

семъ донести ольдерману 

лвора. 

18) Ссора, происшед-

іпая во время дороги, 

водою или сухимъ пу-

темъ, и оксичившаяся 

дорогою же примвре-

ніемъ, должпа бытьпре-

дана забвепію; еслиже 

продолжится до двора, 

то должнр донести о семъ 

ольдерману. 

19) Кто стражъ дво-

ра, тотъ долженъ сте-

речь дворъ, пока трехъ 

хозяевъ (мастеровъ) н 

будетъ въ постели, и 

собакъ въ падлежаще 

время обязаиъ держать 

иа привязп. Если собаки 

причипятъ кому нибудь 

вредъ въ то время, когда 

онъ ихъ долженъ дер-

жать на цривязи, то оыъ 

самъ за это отв т-

ствуетъ. Но если кто 

другой выпуститъ CO-

ri) II. Scbuit. о) I I . jenich. р] II. luischen. q) I. meslermanncn seluen ofte Irscbun 
dhen raestermannen. r) I. dhas. s) II. Schuit. t) schelinge. u) wegon. т) I. odher. 
II. ofte. \) II. kiimet. z) man. a) II . die. b) II. meislermanne. c) 11. tbit. d) II. 
doit, e) auer. f) I. iegenen. II . jenigen. g) I, scbadben. h) binnen. i) I. anUvordbe. 
I I . andwordo. j) I. selue. II. seluen. 1) anlworbe. m) II, опущево. n) I. losel, o) 
I. schvt. II . scuil. 
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Schade daraus entstcht. 
ZerreissendieHunde aber 
die KeUen, daran hat der 
Mofwiichter keineSeliuld. 

20) Welcher Mann 
die Hofwache versaumt, 
es sei des Nachts oder 
des Tages, der bessere 
eine Mark Kunin; wer 
auch in der Kirche schla-
fen soli uad dies zu rech-
ter Zeit versaumel, der 
bessere eine MarkSilber, 
und von welches Meisters 
wegen die Hofwaehe oder 
die Nachtwache oder das 
Kirchenschlafen versaumt 
werden, der sei dafiir 
verantwortlich. Die Land-
fahrer siad eben sopflich-
tig Hofwaehe und Kir-
chenwache zu thun als 
die Wasserfahrer. 

21) Ware aueh je-
mand so verwegen, dass 

scade P) af, to stotet over 
de lumde de keden, dar 
ne heuet de hofwarde ne-
geine scut q) ane r ) . 

20) Welic man vorsu-
met s ) de hof warde, 
nachtes ofte l) dages, 
de u ) betere ene v) mare 
cunin , we oe in der 
Kirken x ) slapen seal, 
vnde z ) , vnn dhat vorsu-
meta) to Rechter tit, dhe 
betere b) 1 mr silueres c ) , 
vnn van wilckes d) mes-
termannes weghene e ) de 
hofwarde f) ofte nacht-
warde, of dat kerkent 
slapent uorsumet wer-
dens). dhe antworde dar 
vore h). dhe lant uare is 
also plichtich ') hofAvarde 
vnde kerken warde J) to 
haldende also dhe water-

vare. 
21) Were iegen !) 

man so dumcone m ) dhe 

бакт,, a ве стражъ двора, 
TO выаустившій собакъ и 
отв тствуетъ за вредъ, 
который он кому лпбо 
причииятъ. Но, если со-
баки сорвутея съ ц пей, 
то стражъ н отв т̂ -
ствуетъ 2 6 ) . 

1 20)Ктоуклонится тъ 
стражи двора, приходя-
щейея на его очередь 
днемъ или ночью, пла-
титъ марку кунъ; такж , 
кто долженъ ночевать въ 
церкви и не иеполнитъ 
сего въ надлежащее вре-
мя, платитъ марку се-
ребра; и изъ за какого 
хозяина (мает ра) бу-
детъ пренебрежена стра-
жа двора, или ночвая, 
или церковная, тотъ (хо-
зяшгь) за зто и долж нъ 
подлежать отв тетвен-
ностп. Гоети сухопут-
ные обязаны дергкать 
стражу двора и ц ркви 
наравн съ морскими. 

21) Еелибы кто былъ 
столь д рзокъ, что но. 

р) I. schadhe.q)!. schult. II . scult. r) an. s) I. vorsimet. II . yorsjmet. t) puq. u) I. Це.. 
v)I. j . II. eine.x) kerken. z) опущеао. a) II . ver symet. b) I. beler. c) II. silue­
res (der sal man nicht laten). d) I. wilikes. II . willikes. e) wegene. f) II . hofwar. 
g) I. wirdlie. II. werde. h) II . vore. It ne sal neman weken, he ne si to sinen 
jaren komen. ij plichtich. j) I. kerc-wardhe. I) 11. jenig. m) I I . dumkoenc-

s c) Посл дняя статья пс вполаіз ясно выражена, смыслъ должепъ быть тотъ, что 
стражъ двора пс отв чаеть за вредъ, который причирятъ кому-либр србакя, сррвав-
шись сг ц пей 
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er aus eigeaem Rathe 

irgend einen Laudfahrer 

aus dem Lande in denHof 

liesse, olme Wissen und 

Willen des Aeltermaunes 

und seiner Rathmaaner, 

der hat zehn Mark Silber 

verwirkt, und sei selbst 

dafur verantwortlich, 

wenn Schade daraus ent-

stande. 

22) WermitderWin-

terfahrt kommt jn die 

Ncwa mit Schiffen, der 

soil St. Peter Schoss ge-

ben von hundert Mark 

einen Verding, und der 

Meister einen Verding 

Miethe. 

23) WermitderSonb 
merfahrt in die Newa 
kommt, der soil St. Peter 
Schoss geben von hun­
dert Mark einen halben 
Verding an Miethe, der 
Meister eine Mark Ku-
nen. Kommt jemand mit 
der Sommerfahrt in die 

bi sines seines rade iege-
nen ") lant vare Tite dcme 
lande in den hof late sun­
der witscap vnde 9) orlof 
des oldermannes vnde si-
ner ratgeuen dhe heuet 
vorboret P) X mr silue-
ris 4), vp antworde se-
luen r) darvore of dar 
scade s) af come. 

22) We so winter 

vart 1) comet in dhe ny 

mit coggen ft) de seal 

sceten r) sunte *) petere 

van c. mr 1 verdinc z) 

vnn enen verdinc dhe 

mestman a) van b) husr 

hure. 

23) We someruart co­
met in dhe ny de seal 
scheten sunte petere van 
hundertc) mr enen d) ha-
luen verdinc e) van hus-
hure, dhe meisterman 
ene f) mr cunen. Comet 
we somer uart s) in dhe 
ny vn in dhen hof, vnde 

собствеішоиу прошволу 
пустплъ какого JIIOQ су-
хопутиаго гоетя изъетра-
цы во дворъ, безъ в до-
ма и согласія олыермаца 
и сго ратиаповъ, тотъ 
платитъ д сять марокъ 
серебра и даже должеиъ 
отв чатьза вредъ, кото-
рый бы отътого. приклю-
чился. 

)( 22) Ктоприходитъ съ 
зшіиимъ по здоыъ въ 
Неву па корабляхъ, тотъ 
долженъ заплатить дань 
Св. Петру, со ста марокъ 
одинъ Фердипгъ и хозят 
инъ (мастеръ) одпнъ 
Фердингъ наемиои пла^ 
ты 2Т). 

j 23) Кто съ л тнимг 
по здомъ приходитъ въ 
Неву, тотъ должепъ аа-
платить дань Св. Петру 
со ста марокъ половпну 
Фердинга иаемнойплаты, 
а хозяииъ—марку кунъ. 
Ктаеъл тнииъ по здомъ 
прі детъ въ ГІеву, и ва 

п) II. jenegen. о) I. witscap unde — опущеио. р) II. verboeret. q) sihiorcs. r) selue. 
s) I. schadhe. t) winteruare. u) II. koggen. v) scheten. x) sunte. z) I. verdhin. 
II. verding. a) I. meslerman. II. meisterman. b) I. von. c), C. d) II. einen. 
e) I. verdhinc. II. verding. f. I. j . II. i, g). I. someruardh. 

") По моему ып нііо должно понимать это м сто такъ: хозяипъ зимняго ііо зда 
ыорскихъ гостей платплъ со ста ыарокъ прпвозныыхъ товаровъ дв ыарки кунъ; 
зто можпо полагать по сл дующсй 23 ст., такъ какъ л тніе гости, пребывая DO двор 
только половину времеии пребываііія зиынихъ, платилп и паемыыхъ девегъ рдвое 
ыоп о. 
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Newa und in den Hof und 
giebt Schoss voa der 
Sommerfahrt, und bleibt 
liegen auf die Winler-
fahrt, er habe verkauft 
oder nicht; eben so sol-
len die Winterfahrer 
Schoss geben, •vvelche 
auf die Sommerfahrt lie­
gen, und auch des Ko-
nigs Schoss. Wer so 
Landfahrer ist, der soli 
geben halben Schoss und 
eine Mark Kunen an 
Miethe, beides die Win­
terfahrer und Sommer-
fahrer, und von seinem 
Pfunde einen Balg, fiir 
jede Fahrt, die er ge-
macht hat, des Konigs 
Schoss braucht er aber 
nicht zu geben, ausser 
einen des Winters und 
einen des Sommers. 

24-) Welcher Deutsche 

aus dem Lande kommt, 

der sieh zu Deutschen 

rechnet, er fahre durch 

scut van somer vart vn 
bliuet vort Jiggende 
vppeb) winter uart, he ') 
hebbevorcoftoueJ) nicht, 
to liker wis also l) seal 
sceten winlervartm) lig-
get n ) he 0) uppe som-
mervart vnde oc dhes P) 
koninges ч) scoth r ) . we 
so lantuare is de seal 
sceten s) half scoth vnn 
1 ') mr cunen. van hus-
hure bedhe u ) winteruart 
vnn sommeruart, vnn van 
sineme pdev) enen balch 
also manige vartx) also 
he veret coninges z ) scoth 
darf he oner a) nich sce­
ten neuen b) enes des 
wintercs, vnde enes dhes 
sommeres. 

24.) Welic b) dutsce c) 
vte deme lande komet de 
sic to dudeschem d) 
rechte e) he vare dore, 

дворъ, и, заплативъ по-
дать л тпихъ гостей, 
останется па зимній по-

здъ, (должепъ ещеупла-
тить подать зимнихъ го-
стей) 2 8 ) , все равно, 
продалъ ли товары или 
н тъ; равньшъ образомъ 
должіш зиыніе гости, 
если останутся до време-
ии л тняго по зда, за-
платить подать (л тнпхъ 
гостей) и еще подать ко-
ролевсйую (княжескую). 
Сухопутный гость дол-
женъзаплатить половину 
подати и марку кунъ наем -
иыхъ денегъ, то и другое, 
какъ зимпіи, такъил т-
ній,исъсвоегоФунта одиу 
шкуру (векшу) за всякій 
сд ланпый имъ по здъ, 
но подати королевской 
(ішяжеской) онъ платить 
ие обязаиъ, кром одной 
зиыою и одной л томъ. 

24-) Ы мецъ, прі з-
жающій изъ страны - и 
причисляющіи себя къ 
Н мцамъ, если про з-

Ь) I I . трре de. і) I. schete echt van -winteruarlli, he. II. he scete eoht van winteruart, 
he. j) II. ofte. 1) I. опущеио. m) winleruar. n) liget. o) I. опущепо. p) II. ony-
meno. q) I. coninges. r) I. scbot. II. scot, s) I. scheten. 1) I. i. II. eine. u] I I . 

. beide. v)I. perdho II . pcrde.xjl. varlh. zjI.Conincil.Koningens. a) I. опущепо. 
II. auer. b) I. mer. b) I. Welic. c) I. dbvtsche. II. dysche. d) I. dbutscheme. II . 
dydescheme. e) I. rechte holt. I I . rechte belt. 

5a) Въ Копенг. списк , в роятно, no ошибк переписчика, выпущено: he schete echt 
van winteruart. 



oder котше wieder, er 
ist schuldig St. Peter 
halben Schoss zu geben, 
mit des Koaigs Schoss 
hat er aber nichts zu 
thun. 

25) Niemand soli 
kaufschlagen in St. Pe­
ters Kirche mit irgend 
eiuem Russen, . er sey 
Nowgoroder oder Cast 
(Fremder); wer des 
xiberwiesen wiirde, dass 
er mit ihm handle, der 
bessere zehn Mark Sil-
ber. 

26) Hat einer etwas 
mit dem andern zu thun, 
welcherlei Rechnung es 
sei> und fiihrt aus dem 
Hofe ohne Abrechnung 
mit dem andern, und 
schickt man ihm Ge-
richtsdiener nach, die 
Koslen, die darauf gehen, 
fallen auf denjenigen, der 
dem andern entflieht. 

27) Wer mit St. Pe­

ters Hoiz brauet, der 
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ofte fj kere weder he is 
sculdich s) half scoth h) 
suntere ') petere mit 
des J) coninges scoth 
heuet he ouer l) nich m ) 
to donde. 

25) Nenn) manne0) 
seal copen in step) pete-
res kerken mit iene-
gheme ч) rusen1"), he si 
nogharder s ) , ofle 1) gast 
we oe des vorwunnen 
wert, da bet mit en u) 
kope, de betere X v ) mr 
silueres. 

26) Heuet en mit de-
me andren wat to donde, 
an welikere x) hande re-
keninge z) dat si, vnn 
veret a) ute deme hone 
unn berekenet mit deme 
anderen vn sendet man 
erne scelke b) na, dbe 
cost de dar up geyt,halde 
up de ghene de den c) 
anderen vntueret d). 

27) Sowe e) bruet f) 
mit ste o) peteres holte 

жаегь иливозвращаетса, 
долженъ заплатить Св. 
Петру половину подати, 
но королевской (кня-
жеской) подати вносить 
ь обязанъ 2 9 ) . 

25) Никто не долженъ 
торговать въ церкви Св. 
Петра ни съ какимъРус-
скииъ, ни съ Новгород-
цемъ, яи съ гостеиъ 
(ииогородныиъ); уличен-
иый въ такои торговл 
платитъ десать марокъ 
серебра. 

}_ 26) Если кто либо, 
им я д ло, состоящее въ 
какомъ нибудь разечет , 
съ другимъ, отправится 
со двора безъ учиненія 
разсчета, и за нимъ ио-
шлютъ судебиыхъ слу-
жителей, то издержки, 
отъ того посл довавшія, 
падаютъ на того, кто б -
жалъ такииъ образомъ 
отъ другаго. 

27) Кто, варя пиво, 
сожжетъ дрова, иринад-

I') I. oue. g) I. schvidicli. b) subot. ij saole. j) I.onytueuo. I) опущ во. m) nicht. n) I. 
Ne. II . Nien. o) II. опушеыо. p) saate. q) I- ieg:eaeme.rj I. race. II. rutzen. s) no-
gardere. I) ouo. u) II. eme. v) I. j . x) I. wiliker. II . wilker. z) I. rekeninge so. a) I . 
uerel be. b) I. scbelke. c} deme. d) I. eulveret. II. yntveret. e) we so. f) I. brvwet. 
g) I. saute. II . saucte. 

a9) Эта статья, в роятно, испорчеяа переиіісчикомъ, ибо трудно попять, почему 
сію трапзитную иошлшіу шізпачепо вносить съ казпу си. Петри, а ие въ казііу Нов-
городскаго евдзя? 
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bezahle eine halbe Mark 
Kunen; werWachsinSt. 
peters Kessel schmilzt, 
der gebe zwei Mark 
Hovede. 

28) Keln deutscher 
Kaufmann soli Gut borgen 
von den Russen; wer 
aber gleichwobl borgt, 
der soil St. Peter zehn 
Mark Silber geben von 
jedem hundert dessen, 
das er geborgt hat. 

29) Bei funfzig Mark 
Silber sei jedem Deut-
schen Kaufmanne gebo-
boten, dass er kein Gut 
mit den Russen in Com-
pagnie habe, und der 
Russen Gut nicht als 
Frachtgul fiihre. 

de geue еп halue mr 
canen h ) . So welic man-
was smeltet mit ste pe-
teres kelhele ?) de geue 
2 mi bouede i). 

28)Neni)dudeschm) 

copman n) seal0) ghut P) 

borclien ч) ; van den ru-

sen •'), л е sa s ) auer also 

borghet, de seal geuen X 

mr silueres, van bunder-

den t) ste u ) petere v ) des 

he borchetx) heuet. 
29) Biviftieh marc*) 

silueres si geboden ie 
welkeme a) dudeschen 
kopmanne dat he nenb) 
ghut in kumpenie c) ne d) 
hebbe mit denrusen un e) 
der rusen ghut nicht 
vore f) to sendeve e). 

лежащія Св. Петру, 
платитъ полмарки куиъ; 
кто растопитъ воскъ въ 
котл Св. Петра пла-
титъ дв иарки говодъ 
(головъ куньихъ) 3 0 ) . 

28) Иикакои Н мец-
кій купецъ не дол^енъ 
ничего занииатБ у Рус-
скаго;если заиметъ,Д0Л" 
женъ заплатить въ казиу 
Св. Петра десять марокъ 
серебра съ каждой сотни 
того, что запялъ. 

• 29) Подъ етрах мъ 
пепп пятидесятп марокъ 
серебра Н мецкому куп-
,цу воспрещено им ть-
съ Русскимъ- какое іш-
будь имущество въ ком-
паиіи, или возить иму-
щество Русскаго, какъ 

% фрахтъ 
h) cvnen. we so- dhar mede becket V сипен. i) ketele. j} I. Въ 1-мъ Любеноіиъ 

списк за симъ сл дуетъ статья, пеим ющаяся въ другихъ спнскахъ: «Na 
dheme olden sede bis dbat wilcoret van gemenen dlivtschen van alien steden, 
dhat sante peleres gut, swat eme ouer bliuet aller iarllc, it van winteruart of van. 
somervarlh, anderen neregen voren sal dhan to gollande vn leggon dhat in sante 
marien kerken, in sante peteres kisten; dhar to horet iiij slotele, dbe sal man bewa-
ren van ver steden, dhen onen sal achterwaren dhe olderman van gotlande, dhen 
anderen dhere van lubike, dhen dberden dhere van sosat, dhen verden dhere van 
dhortmvnda». 1J L. Nien. m) dydesch. n) kopman. o) sal (веад вм. seal), p) gut. 
q) borgen. r) rucen. s) опущено. t) hunderteu. u) sante. v) peteres des gudes. 
x) geborget. z) marken. a) jewelikeme kopmane dydeschen. b) nien. c) kumpanie. 
d) опущено. e) vn ouc. fj ne vore. g) sendeue. Liker wis salet wesen ofte iemen 
voeret walen ofte vleminge, ofte der engelschen gutin kumpanie, ofte to sendeue. 

5<)) Въ первомъ Любскомъ списк за симъ сл дуетъ постановленіе, по коеыу 
остатокъ обществепной суммы, собрапной въ продолжені года, какъ съ сухопут-
ішхъ, такъ и съ вюрскихъ гостей, доджеиъ быть отсылаемъ па Готландъ, въ обществ. 
кассу въ церковь Св. Ыаріи; ключи сей кассы доляшы находиться — одинъ у ольдер-
мана Готлапда, другой у ольдермана Любека, третій у ольдермана Ссста, четвертый— 
Дортманда. Этою 27-іо статьею оканчивается древііяя скра-, за нею сл дуютъ прибав-
ленія, пом щеппыя зд сь по Копенгагенскому списку, съ варіаптами изг Любскаго. 

•') Сюда принадлежитъ окопчапіо статьи ЗІ-й. 
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30) Wer macht oder 

machen lasst Lederwerk 

zu anderm Lederwerk 

als dessen Art, wird er 

dessea iiberwiesen, er 

soil St. Peter bessera 

zeha Mark Silber und 

das Werk soil man bren-

nen, wenn eine rechte 

Glide (Versammluiig)ist. 

31) Wer so lango in 

dem Hole ist, bis man 

den Meth brauet, dass 

Wasser, Honig und Hop-

fen zusammen kommt, 

der soil den Melh bezah-

len helfen, л апп er auch 

von dannen scheidenmag. 

Eben so soil es seln, 

wenn jemand eiuen Wa-

len, Flaminger oderEng-

lander in Compagnie hat 

oder ihre Waaren als 

Frachtgut fiihrt. 

30) So we maket ofte 

makeu let ledherwerke h ) 

to andereme ledherwerke 

den i) sin artJ), wert he 

des vorwunen, de seal 

beterenX mr arg. ' ) sun-

te petere vnde dat werk 

seal man bernen. Wan 

so en recht Gilde is. -

31) We so lange is in 

deme houe also men den 

mele bruwet m ) , dat wa­

ter honech n ) vnde hoppe 

to samene cumt, de seal 

den mode ghelden helpcn, 

wat 0 ) al en he van dan­

nen schede P ) , likerwis 

seal et wesen, ofte iemet 

voret walen ofte vlemin-

ge ofte engelske in cum-

panie ofte to sendeue. 

h) lederwerk, i)dan. j) art is. 1) silueres. m) vn man don 
in deme houe. n) honig. o) оиущено, p) scheide 
ue им егси, нбо пои щеиа выше. 

)L30) Кто сд лаетъ или 

црикажетъ сд лать изд -

ліе изъ кожи, подъ ви-

домъ другаго изд ліа изъ 

кожи, и будетъ въ томъ 

уличеиъ, тотъ долженъ 

въ казну Св. Петра за-

илатить десать марокъ 

серебра, а само произ-

ведеиіе должно сжечь въ 

полномъ собраніи гиль-

діи 3 2 ) . 

іЗ I) Кто остается во 

двор до времеші варки 

меда, когда см шаваютса 

вода, медъ и хм ль, 

тотъ должепъ помочь въ 

издержкахъ на медъ, да-

же еслибы п могъ оттуда 

у хать (до времени, ког-

да медъ 'будутъ распи-

вать) 3 3 ) . Точно танж 

должпо быть, если кто 

либо состоитъ въ компа-

ніи съ Валліицами, Фла-

иандцами ила Аиглича-

ІШІІІ, 11.1 !J ТОВарЫ ІГ Ъ 

везвгь, какъ Фрахтъ 3 4 ) . 

mede bruwet, we so lange is 
Сл дующей за симх статьи 

и ) Это постановл иіи взято изъ Любскаго права, по косму за такой ироступокъ 
пеня по.іагалась 10 шил. (CM. Codex v. Jahre. 124.0, art. 19і in Wespthalcn Monumenta 
inedit. Tom. Ill; op. Capmopiyca, Urk. Gesch., 2-ter Th., p. 201). По ыы ііію Бермапа, 
cie сожженіе въ полпой гильдіи влекло за собою пе только убытокъ для вииовиаго, но 
и публичное посрамлеше (см. его De Skra van Nougarden, S- 147). 

55) Такъ какъ варка меда лроизводилась въ октябр , то л тніе гости уже обыкно-
венно у зжали рап ; но если кто либо изъ нихъ остава.іся, то долліеаъ былъ сод й-
ствовать обществу въ издержкахъ на варку ыеда. 

•*) Эта статья, в роятно, есть поздп іішее прибавленіе, такъ какъ въ начал уао-
4' 
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32) Zeihet ein Mann 
einen andern des Dieb-
stahls oder des Raubes, 
und Avird der, den man 
dessen zeihet, nicht da-
rin ergriffen, er mag 
sich dessen entlegen mit 
seiner einen Hand auf 
den Hciligen, und will 
cr, so mag er eine Wi-
derklage gegen ihn an-
stellen, dass er ihn mit 
Unrecht beschuldigt habe; 
dann soil der, Avelcher 
ihn beschuldigt hat, ihm 
bessern anderhalb Mark 
Silber.Was davon einge-
nommen wird, dessen 
soil haben die Halffe der 
Kliiger und der andern 
Halfte soil haben die 
zwei Theile St. Peter 
und den dritten Theil 
halb dor Aeltermann und 
halb die Ralhmanner. 

33) Wer den andern 
fiir einen Dieb oder Riiu-
ber, oder Morder, oder 
Meineidigen schilt, oder 
ihn zuFelde(vor Gericht) 
ladet,zu seinerSchmach, 

32) Is dat ienich man 
den4) anderen thiet duue 
oder roves r) vnde nicht 
vnder erne begripen s) 
de dememen 1)is u) thiet, 
de mach sic des v)untleg-
gen x) mit siner enen z) 
hant,uppea) denhilgenb) 
vnde л іі he so c) mach he 
ene wedersculdigen, dat 
he mit vnrechte eme scult 
hebbe gegeuen. Denne 
seal de andere de ene 
sculdiget d) heuet eme 
beteren mit ander halu-
en e) marc silueres, So 
wat daraf genomen wert 
des seal heben de helfte 
de clegere f),vnde der an­
deren helfte scalhebbende 
twe del s) sunte h) peter 
vn dat dridden del half 
der |) olderman vn half 
de rathmane J). 

33) So we den ande­
ren ') def oder rovere 
oder moxder odermendha-
der m ) sceldethn), oder 
tho uelde ladet, eme to 
lastere, vn des wllenko-

32) Еслиодпнъ (мужъ) 
уличаетъ другаго въ кра-
ж или разбо , и ули-
чаемыи не пойманъ въ 
томъ, то можетъ себя 
очистить одною своек) 
рукото (подпятіемъ ея) 
къ Святому, и, если хо-
четъ, можетъ начать 
оборотный пскъ противъ 
него, въ толъ, что онъ 
несправедлаво его обви-
нялъ; въ такомъ случа 
тотъ, кто его обванялъ, 
должепъ ему заплатить 
полторы марки серебра. 
Пзъ взысканнаго такииъ 
образомъ половину дол-
женъ получить истецъ, 
а изъ другой половины 
дв чаети долженъ полу-
чптьСв. Петръ, а третыо 
часть ольдерманъ по по-
ламъ съ ратманаии. 

33)Ктопопоситъ дру-
гаго вороыъ, или разбой-
иикомъ или клятвопре-
ступникомъ 3 5 ) , или зо-
ветъ на поле (предъ су-
домъ) на поругаеіе ему, 

q) dem. г) rvues. в) begripet. t) man. u) des. v) опущепо. x) ynlseggen. z) eine, a) 
oppe. b) hiligen. c) so mach he —опущепо. d) gesculdiget. e) anderhaluer. f) kle-
gere. gj tveideil. h) sante. i) de. j) ralman. 1) andern. m) mendadere. n) scheldet. 

минаемые зд сь купцы не им лп участія въ Гапз. торговл , и вставлено переписчи-
комъ не на свое м сто: оно принад.іржип. ст. 29. 

'^) Бірман ъ слово menthader переводитъ—Metrcei'dtflen, а Сарторіусъ — Missethater. 
(Urk. Geecb., 2-ter Th., p. 202). 

• 
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und dieses nicht bewei-

sen kann, er soil es bes-

sern uiit anderhalb Mark 

Silber; was davon einge-

uommenwird.dessen soil 

baben die Halfte der Klii-

ger, der andern Halfle 

solleii haben die zwei 

Theile St. Peter und den 

dritten halb der Aelter-

rnann und balb die Ralh-

шііппег. 

34) Wer mit falscher 

Wage ergifleu wird, der 

soil bessern andertbalb 

Mark Silber. So wer ein 

falsches Gewicht hat, der 

soil bessera andertbalb 

Mark Silber. So wer 

auch ergriffea wird mit 

einem falscben Reb oder 

mit einer falschen Elle, 

und damil masse, der soil 

aucb briichen andertbalb 

Mark Silber, dessen soil 

haben der Klager die 

Halfte, der andern Halfte 

sollen baben die zwei 

Theile St. Peter und den 

dritten halb der Aelter-

mann und halb die Rath-

manner. 

men 0 ) mach he scat P) 

dat beteren mit anderha-

luen mark silueres, wat 

dat genomeu wert, des 

seal hebbeu dhe helfte de 

clegere, der andern helfte 

seal hebben de twe del 

sunte petere vnde dat 

dridden del half ч) de ol-

derman vnde half de rat-

manne. 

34.) So we vvert begre-

pen mit falscher waghe r) 

de seal beteren mit ander 

halueumarcsilueris.So8) 

we heuet enen valschen 

punder l ) , de u ) skal be­

teren v ) mi t x ) ander ha-

luen marc silueris.So we 

oc z ) begrepen werl mit 

eme a) valschen repe of-

teb)mitenervalschenelen 

vnde dar mede meth c ) , 

de seal oc wedden ander 

halue marc silueres de d) 

seal hebben de clegere de 

helften e ) dhe f) andcren 

seal hebben de twe del 

sunte peder s) dath) drid­

den del') halv de older-

man vn half de J) rat-

manne. 

и ue будетъ въ состоя-

піи сего доназать,—дол-

женъ заплатить иолторы 

марки серебра; изъ взы-

скапиаго такимъ обра-

зомъ иодовипу должеиъ 

получить истецъ, а изъ 

другой половииы дв ча-

сти должепъ получить 

Св. Петръ, а третью — 

ольдерманъ поиоламъ съ 

ратмаиами. 

і 34) Поймаииый съ 

подложными в сами дол-

жеиъ заплатить иолто-

ры марки серебра. Так-

же, им ющій иодложпый 

разпов съ должеиъ за-

платить полторы марки 

серебра. Также, кто бу-

детъ поймацъ съ подлож-

нымъ ребомъ 3 6 ) , нли съ 

подложиымъ локтемъ, 

которыми опъм рялъ, 

такжедолжепъ заплатпть 

аолтори марки серебра, 

изъ чего половину дол-

жеиъ аолучить истецъ, a 

нзъ другой половипы -і— 

дв трети Св. Петръ, a 

третью частьольдериапъ 

поиолаиъ съ ратмаиами. 

о) viilen komen. р) sal. q) опущеао. г) wage, s) \Ув ouc heuel. t) pyadere. u) 
de seal—опущеио. v) belere. x) опущено. z) ouc. a) elme. b) oder. c) met. d)des. 
c} belflc. i) der anderen helfte. g) peter, h) vnde dat. i) uiiyiueuo. j) be. 

, 0) Bcpe была м ра длииы; пъ иосл дующихъ статьяхъ скры и разныхъ договорахъ 
часто уііоііинается St. Peters Reb. 
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35) So wer dem an-

dern Schuld giebt, dass 

er іііш Schaden gethan 

haLe, er soil ihm nennen, 

woran er den Schaden 

gelhan habe, der andere, 

der beklagt ist, soil ihm den 

Schaden bessern oder so 

viel auslegen als ihn diinkt, 

dass er ihm Schaden ge­

than habe, den er zu Rechte 

bessern solle,will erauch 

nicht auslegen, ersoll es 

schworen auf den Heili-

gen, das er ihm keinen 

Schaden gethan habe, den 

er zu Rechte bessern sol-

le; will er auch nicht 

auslegen und (sondern) 

schworen, dass er ihm 

keinen Schaden gethan 

habe, er wird seiner le-

dig. 

36) So wo ein Mann 

Zeugen nennt vor dem 

Gerichtc, wird ihm ein 

Theil derselben aufgetrie-

ben (abgewiesen), dass 

sie ihm nicht zu seinem 

35) So we deme an-

deren scult gift') dat he 

erne scaden gedan hebbe 

de seal eme benomen m ) 

war ane he den scaden 

gedan hebbe, de andere 

de be claghetn)is de seal 

eme den scaden beteren 

eder 0 ) he seal vt leggen 

also vele, alse eme dun-

ket P) dat he eme scade ч) 

hebbe r ) dan, de he to 

rechte beteren scole, wil 

he oe nicht vt leggen, 

he seal dat sweren vp 

den helgen dat he nenen 

scaden hebbe gedan, den 

he to rechte beteren sco­

le, wil he oc nicht ut leg­

gen vnde sweren, dat he 

eme nenen scaden dan 

hebbe, he werth ledich 

van eme. 

36) So war en s ) man 

tughe ') nometu) vor de­

me richte, wert eme der 

en del v ) upgedreuen 

dat he x ) eme nicht hel-

pen ne z ) mogen sines 

35) Если одинъ дру- ' 

гаго обвиняетъ въ при-

чинеціи ему какого либо 

вреда, то долженъ ему 

иазвать, въ чемъ онъ 

причипилъ ему вредъ; 

другой,обвиияемыи, дол-

жеиъ его за вредъ воз-

наградить, илп столько 

заилатить, сколько онъ 

полагаетъпричивеио еиу 

вреда, за который по за-

кону должно возиагра-

дить; еслиже и тогда не 

захочетъ заплатить, то 

долженъпоклясться име-

немъ святаго (присяг-

нуть), что не причинилъ 

еиу никакого вреда, за 

которыйбыдолженъбылъ 

по закоыу заплатить; ее-

ли и за сизіъ онъ не хо-

четъ заплатить, но же-

лаетъ ирисягцуть, что 

онъ еиу никакого вреда 

не наносилъ, то онъ отъ 

него (истца) освобож-

дается. 4 

36) Если когда кто 

предъ судомъ назоветъ 

свид телеи, часть кото-

рыхъ отъ него не буд тъ 

принята такъ, что они не 

могутъ помочь ему въ 

1) geuot. m)benoemen. n)beclagel. о) oder. р) dynkel. q) gescadet. г)посл hebbe 
сі дуетъ m.o.: vn sal darlo sveren vppe de biligen, dat he erae nienen scaden ge­
dan hebbe, den he to rechte ЬЛБгеп scole. Wil he ouo nicht vt leggen vn sveren, 
dat he eme negeinen scaden gedan hebbe, he wert ledich van eme. s) ein. t) tvge. 
u) uoemet. v) deil. x) se. z) опушеііо. 

# 
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Rechte verhelfen mogen, 

or mag der andern л оЫ 

geniessea, die er genannt 

hat, und die ihm nicht 

aufgetrieben sind, damit 

er es mit Urtheilen be-

wahre (seines Rechtes 

machtig bleibe), er soil 

sie aber zu einer Zeit 

alle vor dem Gerichte 

nennen. 

37) So wo jemand 

den andera schlagt, so 

dass er durch das Schla-

gen geliihrnt wiirde, klagt 

er es, derjenige, der ihn 

so geschlagen hat, soli 

ihm und dem Aeltermann 

und St. Peter bessern 

anderthalb Mark Silber 

und soil dem, der ge~ 

lahmt ist, zehn Mark Sil­

ber fiir seine Lahmung 

geben. Konnte or auch 

aus Armuth das Geld 

nichtbezahlen, er soil da-

fiir zehn Wochen in dem 

Thurme Wasser und Brod 

essen, darauf soil man 

iho aus dem Hofe weisen 

und er mag den Hof nicht 

wieder erhalten ohne den 

rechtes he mach der an-

deren wol geneten, de he 

genomet heuet vnde de 

eme nicht up ghedreuena) 

sint, uppe dat he it mit 

ordelenb) beware he seal 

ouer c ) to ener t i t d ) se 

nomen alle vor deme ge­

richte 6). 

37) So war ienich f) 

man den anderen sleyt, 

also dat eme van der 

schlachninge s) en led-

mede h ) claget he dat, de 

ghene ') 'de ene J) dus') 

geslagen heuet, de m ) seal 

eme vndl deme olderman-

ne vnde sunte petere be-

teren mit ander haluen n ) 

marc silueres,vnn seal de­

me de dar is gelemmet0) 

geuen. X P) mr silue-

res uor sine lemede ч). 

Wert r ) oc also dat he 

van armoden s ) dat gelt 

nicht geuen ne ') mochte, 

he scolde dar vore eten 

brot a) vnde water teyn 

weken an v ) deme torne, 

darna seal men ene ute 

его прав , TO ОНЪ ИО-

жетъ пользоваться дру-

гими изъ иазваиныхъ имъ,% 

п у иего припятыхъ,что-

бы защитить свое право 

въ суд ; но онъ долж иъ 

пхъ вс хъ въ одао врема 

назватьпредгсудояъ 3 7 ) . 

37) Если кто л о 

ударитъ другаго такъ, 

что отъ сихъ цобоевъ 

тотъ изув чится и нач-

нетъ искъ, то ударив-

шій его такииъ образонъ 

долженъ заплатить еиу, 

ольдерману и Св. Петру 

полторы марки серебра, 

а изув чеиному долженъ 

за ув чье дать десять 

марокъ серебра. Еслибы 

онъ, по б диости,немогъ 

заплатить денегъ, то дол-

женъ за то десять нед ль 

содержаться въ башн на 

хл б и вод ; потомъ 

долженъ быть высланъ 

со двора, на которыи 

явиться не можетъ безъ 

согласія изув чеянаго, 

a) gedreuen. b) ordeilen. с) апег. d) Ihid. е) richte. f) ienig. g-) schlachlinge wert. 
h) lemede. i) gene, j) en. 1) aldus. m) опущепо. n) auderbaluer. o) gelemut, 
p) thcin. q) lemde. r) weret. s) armode. t) опущеао. u) brod. v) in. 

" ) Это постан. пзято изъ Любскаго права, ср. Lijbsch. Recht, J. (240. АіЧ. 48. 
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Willen dessen, der ge-
lahmt ist, er bezahle ihm 

^enn die zeha Mark Sil­
ler. 

38) So was gebriichet 
wird von zelin Mark Sil-
ber oder dariiber, das soil 
derKlager haben und soil 
davon geben St. Peter 
zwei Mark Silber und 
dem Aeltefmann eine hal. 
be Mark Silber. Ware 
auch keinKlager: so soil 
St. Peter es haben und 
davon geben dem Aelter-
mann und den Rathman-
nern eine Mark Silber. 

39) Zu wissea sei, 
dass, was an Briiche ge-
nommen wird von drei 
Mark Silber und darun-
ter, dessen soil der Kla-
ger haben die Hiilfte, von 
der andern Hiilfte soil St. 
Peter haben die zwei 
Theile und den dritten 
halb der Aellermann und 
halb die Rathmanner. Ist 
aber keinKlager da, was 

deme houe wisen, vnde 
he ne mach den hof nicht 
weder crigen *•) ane z) des 
willen de dar is gelemet 
he ne gelde eme de teyn 
marc silueres. 

38) So wat geweddet 
wert van tela marken si­
lueres, eder a) dar ca bo-
uen, dat seal hebben de 
clegere vnn seal dar af 
geuensunte petere2 b)mr 
ar. vnn deme aldermanae 
ene halve mr silueres c) 
were dar oc ueae d) cle­
gere so scolde e) it ste 
peter hebben vn daraf 
geueu deme aldermanne 
vnde den ratmante 1 mr 
ar. 

39) Dat si witlic so 
wat weddes geuomen 
wert f) van dren marken 
silueres vn dar beneden 
des seal dhe clegere de 
helfle vpboren e) van der 
andern helfle seal sunte 
peter hebben de twedelh) 
vnn dat dridden del half 
de olderman un half de 
ralmanne. Is it ok ') also 
dat dar nen J) clegere is l) 

разв заплатитъ еиу д -

сять марокъ серебра. 

38) Заплаченныя та-
кииъ образоиъ десять 
марокъ серебра или свы-
ш должеыъ иолучить 
иетецъ, и изъ того обя-
занъ Св. Петру дать дв 
марки серебра и ольдер-
ыану полмарки сере-
бра 3 8 ) . Еслибы истца 
не было вовсе, то сі 
должеиъ иолучить Св. 
Петръ и дать изъ ouaro 
ольдерману и. ратмаианъ 
одиу марку серебра. 

39) Да будетъв доло, 
что изъ пеыи, взятой въ 
разм р трехъ ыарокъ 
серебра и ниже, истецъ 
долженъ получить поло-
вину, а изъ другой цоло-
вины Св. Петръ должеиъ 
им ть дв части, a 
третыо — ольдермаиъ no 
полаиъ съ ратиаиами. 
Еслиже п тъ истца, то 
нзъ того, что прц такой 

х) krigen. v.) an. a) oder. b) ij mr. silueres. c) vn den ralmannea.eine halue mr. silu­
eres. d) negein. e) sold, f) \Yirt. g) тЬ boren, h) tvedeil. i) cue. j) negeia. 1) en is. 

\Г0а 
обскс сдиск Любскомъ и недостаетъ въ Копенгагевскомъ, в роятно, только по ошибк 

переписчика. 
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dmm an solcher Briiche 

eingenommen wird, (les­

sen soil die zwei Theile 

haben St. Peter und den 

dritten halb der Aelter-

mann und halb die Rath-

manner. 

40) So wo ein Mann 

verwundet wird mit 

scharfen Waffen und 

klagt ihn deshalb an und 

beweiset es mit zweien 

guten Miinnern, die Mei-

ster, und die auf seinGe-

schrei hinzu gekommen 

sind, dass er gegen ihn 

gestrilten habe und dass 

erderThater sei, wel-

cher dieWunden gemacht 

habe: so mag er (der 

Kliiger) ihn (den Beklag-

ten) das iibertreffen mit 

dem Zeugen, den der an-

dere zu seiner Entschul-

digung aufstellt. Ver-

Avundet er ihn und der 

Mann behiilt das Leben 

von der Wunde, so soil 

man dem Manne, der die 

Wunde, gemacht hat, die 

Hand abhauen, oder er 

muss sich mit dem Klii­

ger und dem Aeltermann, 

und den Rathmjinnern ab-

finden. 

so wat denne van also 

dane gewedde m) geno-

men wert des seal de 

twedel hebben ste peter 

vn dat dridden del half 

de alderman vn half do 

rathmanne. 

4-0) So war en man 

gewundet wt mit echach-

teme n ) wapene vn gift he 

eneme scult dar umme 

vnn mach he denne des 

vollekume0) mit twep) 

guden mannen demester-

man sin de to siner 

scricht ч) sin gecomer) 

vn dat he ene bestriet s ) 

hebbe vnn dat he de hant-

dadige 1) si de de wun­

de11) gemaket hebbe so 

mach he ene bet over 

gan mit v ) sime x ) tuge 

den sic de anden z) to 

untschuldigendea) si, is 

dat also dat he ene vorwb) 

vnn de man dat lif c ) be-

holt van der wnden so 

seal deme d) manne de 

de wnden dan e ) heuet de 

hant af howen ofte he 

mot dat legen f) mit e) 

willen des h ) clegeres vnn 

des aldermannes vnn der 

ratmanne. 

пен будетъ взыскано, 

дв части долженъ полу-

чить Св. Петръ, a 

третью—ольдерманъ по-

полаиъ съ ратманами. 

40) Если ктолибо бу-

детъ раненъ острыиъ 

оружіемъ и начнетъ о 

томъ искъ и будетъ до-

казывать двумя добрыии 

людыни-хозяевами (ма-

стераии), на его крикъ 

пришедшпми,—что онъ 

съ нимъ ссорился и что 

онъ виновникъ, нанес-

шій ему раны,—то опъ 

(истецъ) долженъ дока-

зать это ему (обвипяемо-

му) свид телеиъ, кото-

раго посл дній ставитъ 

для своего оправданія. 

Если онъ раиитъ его и 

если въ сл дствіе раны 

раненный не лишится 

жизни,торанившему дол-

жно отрубить руку, или 

онъ долженъ уладпть эта 

по вол истца, ольдер-

мана и ратмановъ. 

m) gedaneme wedde n) eggrehaftem. o) Tullenkomen. p) Iren. q) schricht. r) komen. 
s) beschriel. t) hantdedige. u) wnden. T) met. x) sineme. z) andere. a) untschyldi-
gen. b) Torwionet. c) lijf. d) опущ во. e) gedan. f) legeren. g) na de». h) оиущено. 
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4.1) Entkameauch eia 

Mann, der die Wunden 

gemacht hatte, und wiir-

de er desseniiberwiesen, 

das Gut, das er in dem 

Hofe hatte, das sein wa­

re, dessen soil man die 

zwei Theile geben seirien 

reehten Erben, was so 

iibrig ist, das soli der 

Klager haben, davon soil 

er geben, wen so viel da, 

St. Peter zwei Mark Sil-

ber und ein Mark halb 

demAeltermannund halb 

den Rathmannern. 

42) Schlage auch ein 

Mann denandern todt und 

wiirde der Mann ergriffen 

nnd dessen iiberfiihrt mit 

zweien guten Mannern, 

die Meister wiiren, die 

cs gesehen hatten, dass er 

es gethan hatte: so soil 

man dem Thater denKopf 

abschlagcn oder er muss 

es in der Gtite mit dem 

Klager, dem Aeltermann 

und den Rathmannern 

ausmachen. Wiirde der 

Mann fliichtig, das Gut, 

das er im Hofe hatte, 

das sein ware, dessen 

soil man seinen reehten 

Erben geben die Halfte, 

41) Weret oc also dat 

en man vntqueme de de 

wndenJ) gedan hedde vn 

worde he des vorwnnen 

so dan got •) also he, an 

deme houe hedde dat sin 

were, desscolde men geu-

en twedel sinen reehten 

eruen so wat der over is 

dat seal hebben de clege-

re dar seal he af geuen 

ofte dar also vele is ste 

peter I I 1 ) mr ar m ) , I n ) 

mt ar 0 ) , half deme al-

dermanne vn half den rat-

mannen. 

42) Weret oc also dat 

en man denanderen dot P) 

sloghe ч) vn worde r ) 4de 

man begrepen vnde worde 

des vortughets) mit twen 

ghuden mannen de me-

sterman 1) weren de dat 

gesen u ) hedden, dat he 

dat v) dan *) hedde. So 

scolde men deme hantda-

digen z ) dat houeta) af-

slan b ) ofte he moste c ) 

dat legen d ) an minnen 

das e) clegeres, vna des 

.aldermannes vnde der rat-

mannc, Weret oe also 

dat de man vor vluchtich 

worde f) also dan goct o) 

also he in deme houe hed-

41) Еслибы челов къ, 

иаиесшій раны,скрылся, 

и будетъ доказано, что 

имущество, которо оыъ 

во двор им лъ, состав-

ляетъ его собственность, 

то дв части онаго дод-

жно отдать его закон-

ньшъ насл дникамъ, a 

остально долженъ полу-

чить истецъ, и изъ сего 

додженъдать, еслистоль-

ко будетъ," Св. Петру 

дв марки серебра и одну 

марку ольдерману попо-

ламъ съ ратманами. 

N 42) Если кто либо 

убьетъ другаго и будетъ 

пойманъ и уличеиъ въ 

томъ двумя добрыми 

людыни, кои бы были хо-

зяева, ввд вшіе, что оиъ 

это совершилъ, то ему 

(престушшку) должио от-

рубить голову, или онъ 

должеиъ уладить это по-

любовыо съистцомъ.оль-

д рманомъ и ратманами. 

Еслибы оиъ б жалъ, то 

изъ имущества, которое 

онъ во двор им лъ И' 

которо было его соб-

ствеипостію, ноловину 

дол?кио отдать его закои-

ыыыъ иасл дникамъ, a 

1) TVimden. j) gul. 1) Ive. m) siluerus. n) vn erne, o) silueres. p) doit, q) sloege. r) wo-
erde. s) ouertygel. I) meislermanne. u) geseeu. v) de dat x) gedan. z) hantdedi-
geu. a) boeuet. b) of slau. c) moeste. d) legeren. e) be. f) wiirde. g) guot. 
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die andere Halite dem 

Klager; davon soil er ge-

ben, wenn so viel da ist, 

St. Peter zwei Mark Sil-

ber und dem Aeltermann 

und dea Rathmannern eiae 

Mark Silber. 

4.3] So wenn ein Mann 

todt geschlagen wlrd, den 

Todtschlag mag man nie-

mand mehr Schuld ge-

benalsEinemManne; hat 

er aber mehrere Wunden 

und "werden mehrere da~ 

bei gesehea an Haufen 

oder Gefahrten, und sie 

werden des iiberfiihrt, 

dass sie die Wunden ge-

macht haben: so sollen 

sie .bessern eben so viel 

Wunden, eben so viel 

Mann miissen bessern, 

vermag man sie dessen 

zu iiberfiihren. 

44) So wenn Wunden 

oder Todtschlag halber 

geklagt wird, der Klager 

mag sich nicht verglei-

chen, es sei denn mil des 

Aeltermannes und der 

Rathmanner Willen, es 

de dat sin were, des 

scholdeme h ) geuen sinen 

rechten eruen de helf-

ten •), de andere helfte 

deme cleghere dar seal J) 

he af') geuen, ofte dar 

also vele is, sunte petere 

twe marc silueres, vnde 

deme aldermanne vn den 

ratmannen ene mark si­

lueres. 

4.3) So war en man 

wert dot m ) geslagen den 

dotslach mach men ne-

menden) geuen mer ene-

me manne, over 0 ) heuet 

he mer wunden vnde wer-

det dar mer be sen P) an 

vloke ofte an verden vnde 

werdet se des vortughet ч) 

dat se de wunden gedan 

hebbet so scolen se de be-

teren also manige wnden 

also manich r) man mot s ) 

beteren mach man se des 

vortugen 1 ) . 

4-4) So wanne gecla-

get wert omme T) wunden 

oder omme dotslach u ) , 

de clegere mach sic nicht 

uoreuenen1), itne si mit 

des aldermannes willen, 

vnn der ratmanne, it ne 

другую половину—ист-

цу, изъ которой, если ея 

доетаточно, онъ обязанъ 

дать дв марки серебра 

Св. Петру и одну мар-

ку—ольдерману съ рат-

манами. 

43) Если какой-лпбо 

ч лов къ убитъ, то убіе-

ніе его можно вм нять 

только одному челов ку; 

но, если у него н сколь-

ко раиъ, и если многихъ 

при этомъ вид ли въ 

толп или сообществ , и 

они будутъ уличены въ 

томъ, что они панесли 

сіи раны, то должны за-

платить(пеню),—сколь-

ко ранъ, столько и лю-

дей ДОЛЖІІЫ заплатить, 

если въ томъ (въ нанесе-

ніи ихъ) дюгутъ быть 

уличены. 

^Л4) Если о нанесеніи 

ранъ или о смертоубій-

ств будетъ принесена 

жалоба, то ист цъ не 

им етъ права на іюлю-

бовную сд лку, разв 

только съ согласія оль-

li) soldo man. і) helfte. j) af sal. 1) опущеио. m) doit, n) niemanne. o) Mer. p) lydo 
besseen. q) vertvifet. r) manigr. s)mut. I) rortygen. т) т т т е . u) doitslach. 1) TO-
reuenen. 

5 
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waredeni^dassderjenigc, 

den der Kliiger angeklagt 

hatte, vor dem Gerichte 

frei erklart Avurde, dar~ 

nach mag er sich wohl 

vergleichen, wenn sie 

noch elwas mit einander 

abzumachen haben. 

45)80^6011 einMann 

den andern vor's Gericht 

ladet und ilim (dieses oder 

jenes) Schuld gebea will, 

und er nicbt zu dem Ge­

richte komml, den er da-

hin geladen hat, so soil 

er bessern einen halben 

Verding, und soil er ihn 

turn andern Male vor's 

Gericht laden; kommt er 

nicht, er soil wieder einen 

halben Verding bessern, 

und soil ihn zum drilten 

Male vor's Gericht for-

dern; kommt er nicht, er 

soil abermals einen hal­

ben Verding bessern, und 

so sollderAeltermannund 

die Rathmanner mit dem 

Kliiger in sein Waaren-

lager gehen, worin sein 

Gut ist, und sollen da ein 

Urtheil absagen; was der 

Klager so mit Rechte auf 

ihn bringen mag, das soil 

man ihm aus dessen Ga­

te iiberantworten. 

i) gene, a) loos, b) gedi 
b) Kumt i) апег. j) ga 

si dalghene2)dar de cle 

gere up geclaget heuet, 

ledich vnde los a ) wert 

gedeletb)vordemerictec) 

darna macli he sic wol 

euenend) of dar ienich 

wranc under is. 

дермана и ратиановъ, 

когда тотъ, кого обви-

нялъ истецъ, будетт. су-

домъ освобожденъ оп. 

иска; посл того оиъ мо-

ж тъ мириться, если у 

нихъ есть еще между со 

бою какія либо д ла. 

^ 45) Если кто либо зо-

ветъ другаго въ еудъ. 

и хочетъ обвинять его 

въ чеиъ либо, и тоть, 

кого онъ позвалъ въ 

судъ, въ оный не явится, 

то долженъ заплатить 

полФерииига, первый дол-

женъ его во второіі разъ 

потребовать въ еудъ; 

если оиъ не явится, то 

оаять долж нъ заплатить 

иолФврдинга, а тотъ въ 

третій разъ долженъ его 

аотребовать въ судъ, и 

если оиъ не явитея, то 

обязанъ заплатить опять 

половину Фердингл, а оль• 

дерманъ и ратианы дол-

жны съ истцоиъ отара-

виться кь кл ти, гд на-

ходится имущество от-

в тчика, итамьиоложить 

ириговоръ; чего такииъ 

образомъ истецъ пра-

вильно на немъ ищ тъ, 

то долженъ получить изъ 

его имущества. 

е) wan. f) kumt. g) geladen. 
rat- o) van. p) sime. q) guode 

45) So wann e ) en 

man den anderen but vor 

dat ding vnde eme scult 

geuen wil, vnn he nicht 

ne cumt f] to deme dinge 

den he dar geladet s) 

heuet, so seal he beteren 

mit eneme halven verdin-

ge, vnn seal ene ander 

warue an dat ding beden 

cumth) he nicht, he seal 

echt beteren enen halven 

verding, vnde seal ene 

dridde warue an dat ding 

beden, ctfmt he nicht he 

seal ouer ') beteren enen 

halven verding, vnn so 

seal de aldermanne vnn 

de ratmanne mit deme 

cleghere vor sin clet 

ghan J) dar sin ghut inne 

is, vnde scolen dar •) en 

ding leghen m ) , w a t a ) so 

de clegere mit rechte up 

ene bringen maeh, dat 

seal man eme ut antwor-

den mit 0 ) sineme P) 

ghode ч). 

ilet. c) richte. d) vor euenen. 
i. I) опущено. ra) legen. n) so ' 
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46) Ware ein Maim 
vorGerichte und ein Mann 
wolKe ihm (dieses oder 
jeneg) Schuld geben und 
er ging rait Stolz weg, 
und hatte der Aeltermann 
sich gegen ihn erboten, 
dass er ihm Rechts pfle-
gen wolle, der soil bes-
sern anderlhalb Mark 
Silber, dessen soil haben 
der Klager die Halfte und 
St. Peter die zwei Theile 
und den dritten halb der 
Aeltermann und halb die 
Rathmanner. 

47) Wirdeines Man-
nes Pferd in dem Hole 
los und thut einem an-
dern ManneSchaden oder 
verwundet ihn, und ver-
laugnet der Herr das 
Pferd uud nimmt es nieht 
zu sich: so soil er fur 
das Pferd nicht verant-
wortlich sein, sondern 
das Pferd soil gehoren 
St. Peter und dem Kla­
ger; nimmt er das Pferd 
aber zu sich-. so soil er 
die Briiche bezahlen. 

46) Were en man 
uor richte vnde erne en 
man scult geuen wolde 
vnde he mit stolticheitr) 
wech s) ghinge *), vnde 
eme de alderman bo-
den •) hadde u) dat he 
eme rechtes pleghen x) 
scolde, de seolde beteren 
mit anderhalver marc 
silueres, des seal hebben 
de clegere de helfte z ) , 
vnde sunte petere de twe 
del, vnde dat dridden del 
half de alderman vnde 
half de ratmanne. 

47) Is dat ienes «) 
mannes perd an b) deme 
houe los «0 wert, vnde 
eneme anderen manne 
scade d) dot e)) eder fJ 
sericheit s), vn is dat 
also dat de here des per-
des vorsaket, vnde dat 
pert sic nicht to ne tut, 
so ne seal he vor dat 
perd nicht antworden, 
mer dat perd seal horen b) 
sunte petere vnde deme 
clegere. Thut he ouer 
dat pert to sic so ') seal 

46) Если кто либо, 

находясь въ суд и видя, 

чтодругой хочетъ пачать 

съ нимъ искъ, «адменно 

уйдетъ арочь, не сиотря 

ва то, что ольдермань 

вызвался производить ему 

судъ, долженъ заилатить 

иолторы марки сер бра, 

изъ чего половииу дол-

женъ получить иетецъ, 

а изъ другой половины 

дв чаети—Св. Петръ, 

а третью чаеть ольдер-

манъ шшоламъ съ рат-

ыаыаии. 

47) Если чья либо 

лошадь во двор сорвется 

(еъ привязи) и иричи-

нитъ другому вредъ ила 

ранитъ его, а хозаинъ 

лошади отъ нея откажет-

ся и ие возьиетъ е къ 

себ , то за лошадь от-

в тствовать ие обязанъ; 

но лошадь должна ирп-

надлежать Св. Петру и 

истцу; еслиже оиъ (хо-

зяинъ лошадп) возьиетъ 

ее къ себ , то должеиъ 

заплатить пеню 3 9 ) . 

he den broke beteron. 
r) slollheyl. s) enwech. t) gienge. v) geboden. u) hedde. x) plegen. г) vn der andreu 

helfte. a)jeniges. b) in. c) loos, d) scaden. e) doet fj oder. g) serichbeit. h) Ьо -̂
ren. i) sic to so. 

i 9) Эта статья, можетъ быть, заимствована изъ Голландскаго права; можно заклю-
чать о семъ по являющемуся тутъ словупіег; ибо ерманъ думаетъ, что de выраяіе-
ніе явилось отъ Гол.іаіідсі;ихъ ко.юнистовъ, обитавшихъ уже съ давнихъ морі. вг. 
с верной Германіи и, в роятно, производившихъ съ Россіею торговлго. (Doskrar . 
iNoug., S. ISO). 
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4-8) Blau, oderblu-
lig und Scheltworte uud 
zerrissene Kieider mag 
ein jeder Mann wohl 
zeugen, wenn er sonst 
ein unbeschollener, freier 
Mann ist, er .sei Herr. 
oder Diener. 

4-9) So, war iibenvie-
sen wird, er habe den 
andern geschlagen blau 
oder blutig, oder seine 
Kieider zerrissen, er soil 
bessern anderthalb Mark 
Silber; so viele Risse er 
(der Klager) hat, so viel 
blau (blaue Flecken) er 
hat, so viel Mann mag 
er anklagen, die er bei 
dem Gefechte gesehen 
und die er dessen zu iiber-
fiihren vermag und da ein 
Geschrei gehort sei. 

50) Scheltworte soli 
man bessern rait andert­
halb Verding Silber, als 
so oft er ihn Schalk oder 
Hurensohn oder Liigner 
oder dergleichen (ge-
scholten). 

51) Sehlagt ein Mann 

48) Blav J), eder 
blot') vnde scelde worlm) 
vnde spletene n) cledere 
mach en iewelic man 
wol tugen des he en urn-
be ropent 0) man si sines 
rechtes he si here eder P) 
knecht. 

4-9) So we uorwunen 
wert dat he den anderen 
geslagen hebbe, blav ч) 
eder blot r ) , eder sine 
cledere s)to spleteu hebbe 
de seal betere andere 
halve marc silueres, also 
manigen splete also he 
hedde vnde also manich ') 
blau n ) also he heuet also 
manigen man mach he 
beclagen, des he an deme 
vechte gesen T) si vnde ene 
des vorwinnen moghe x) 
vn dar so z) scrichte ge­
hort a) si. 

50) Scelde wortb) de 
seal men beteren mitan-
derhalven verdingen si­
lueres, also ofte he ene 
scalk c ) , eder herien-
sone d ) , oder legen oder 
deme gelic. 

51) So war en man 

48) Синія и кроваішя 
пятна и ругательныа 
словаиразорваннаяодеж • 
да могутъ быть доказы-
ваемы свид тельетвомъ 
всякаго челов ка, если 
онъ не опороченъ и сво-
бодиый, все равно гоепо 
динъ или слуга. 

49) Кто будетъ ули-
ченъ въ то іъ, чго билъ 
другаго до синихъ или 
кровавыхъ пятенъ, или 
что разорвалъ го одеж-
ды,—должеиъ заалатить 
иолторы марки серебра; 
сколько истецъ им етъ 
поврегкдеиій,сколько си-
нихъ пятенъ, на столь-
кихъ людяхъ и можетъ 
искать изъ т хъ, коихъ 
онъ вид лъ при драк и 
коихъ въ этомъ уличпть 
мож тъ, и если при томъ 
былъ слышанъ крикъ. 

50) За ругателышя 
слова должно платить 
полтора фердивга, смо-
тря потому, сколь часто 
поносилъ его плутомъ 
или сыномъ непотребной 
жотцпиы, илилжецомъ, 
или подобными ругатель-
стваиіг. 

51) Если одинъ уда-

jj ИІа. 1) blout. m) scheldnort. n) tosptetene. o) rnberopen. p) oder. q) bla. r) bliit. 
s) cleidere. t) manig. u) bla. v) geseen. x) moege. т.) опущево. a) gchord. b) Sceld-
Trort. c) bete scalk. dj heryen юпе. 
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dem andern andieOhrea, 

der soil bessern andert-

halb Verding Silber; 

wiirde er aber durch den 

Schlag blau oder blulig: 

so soli er bessern andert-

halb Mark Silber, des 

soli haben die Halfte der 

Klager und der andern 

Halfte die zwei Theile 

St. Peter und den drilten 

halb der Aeltermann und 

halb die Ralhmanaer. 

52) Schlagt jemand 

dem andern einen Bruch 

oder an dem Gemachte 

oder auf dem Kirchhofe 

oder in der Kirche oder 

in der grossen Stube, 

worin sie zu essen pile-

gen, der soil nach der 

Briiche bessern, die dar-

auf steht und obendrein 

soil er bessern drei Mark 

Silber als einen Mark-

den anderen to de oren 

sleyt de seal beteren an-

derhaluen verding silue-

res, wert he ouer e ) mit 

dem slaghe {) blav eder 

blot do s) seal he beteren 

andere andere haluen h ) 

marc silueres, des seal 

hebben de helfte de ele-

gere vnn de anderen 

helfte, de twedel sunte 

petere, vnn dat dridden 

del ') half de alderman 

vnde half de ratmanne. 

52) So welic man 

brok aftich J) wert eder 

den anderen sloge •) an 

der gremeten, eder uppe 

deme kerehoue eder in 

der kerken eder in deme 

groten stouen dar se inne 

pleget to. etende de seal 

beteren na deme broke m ) 

den he brett n) vnn dar 

en bouen 0 ) seal he be­

teren III mr silveres nor 

ритъ другаго вь yxo, 

долженъ заплатить иол-

тора Фердинга серебра; 

еслижеударомъ сд лаетъ 

синее .иягно, или окро-

вавитъ, долженъ запла-

тить полторы марки се-

ребра, изъ чего половииу 

долженъ получить ие-

тецъ, а изъ другой по-

ловины дв чаети . Св. 

Петръ, а третью ольдер-

манъ пополамъ съ рат-

иаыами. 

52j Еели кто либо 

пріічииитъ другому уда-

ромъ переломъ, или уда-

ритъ въ стегно * 0 ) , или 

на ц рковномъ двор , 

шш въ церкви, или въ 

большои горнвц , гд 

обыкновенно об даютъ, 

то долженъ заплатить 

назначенную за то иенш, 

а сверхъ того три марки 

серебра за нарушеніе 

е) auer. f) stage, g) so. hj mil anderhaluer. i) deil. j) brochaftig. I) sloege. 
m) broeke. n} brekel. o} rnbouen. 

40) Такъ y Бермана, но Сарторіуст. понимаетъ это OJOBO иначе. Тііохъ gremeten, если 
ие признать это слово зд сь иоставленныыъ по ошибк , иадо разум ть — общест-
венпое м сто, производя его или, по Гримму, отъ Русскаш и.ш Подьскаго слова 
Gromada, или, по Добровскому, отъ Богемскаго—Aromada, или, по Шлецеру, отъ 
Русскаго глагола грем ть. Но, согласно съ Сарторіусомъ. в роятн е полагать можно, 
что это описка, вім сто gridniie; посл днее слово въ подобномъ же м ст встр чает-
ся въ скр г. Кёльна, 13 стол.: «So welk man brocbaftich wert, udder den anderen 
scbloege in der gridenize, edder oppe deme kerkhoue, ofte in der kerken, edder in dem 
grotou stouen, dar sie jnne plegen to etende, etc CM. Capmopiyca, Urk. Gesch. des 
Urspr. des Deutsch. Hanse. 2-ler'lb., S. 206, n. 4. Cp. Forschungen топ Pli. Krug, 
2-ter Th.,S. 487. 
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frieden; die soil halb der 

Klager haben und die 

zwei Theile St. Pe'ter 

und den dritten Theil 

halb der Aeltermann und 

halb die Rathmiinner. 

53) Welcher deutsche 

Mann dem andern zu 

eigen gegeben wird fur 

Schulden, dieser soil ihn 

halten an Essen als sein 

Gesinde, er mag ihn auch 

wohl sicher halten und 

fesseln, wenn er will, 

doeh dass er ihm seine 

Gesundheit nicht verder-

be; er soil aueh seines 

Herrn Werk thun. Der 

Herr soil ihn auch nir-

gends verkaufen, sondern 

er soil ihm halten an 

Speise wie sein Gesindej 

bis er ihm die Schuld 

bezahlt. 

54) Verkauft jemand 

einem andern Gut, von 

welcher Art es sei, er 

enen market vrede, de 

seal half hebben de cle 

gere vnde de twe del P) 

sunte peter vnn dat drid-

den del half de alderman 

vnde half de ratmanne. 

53)Soweiiedudisch4) 

deme anderen to eghe-

n e r ) wert gegheuen «j 

vor gelt de seal eue hol-

den an spise also sin ge-

sinne l) he mot u ) ene oc 

wolsekerliken holden vnn 

spannen v ) , ofte he wil 

des he ene nicht vorderue 

an siner sunt, be seal oe 

sines heren were don. 

De here seal oc ene ner-

ne uorkopen x), mer he 

seal ene holden an z ) 

spise alse sin gesinne, 

wante a ) he erne sin 

scult uorgelde. 

54) Is dat ienich man 

uan deme anderen gliutb) 

uor c ) eoft d) so fc) wel-

мира, изъ чего иоловиыу 

долженъ иолучигь ис-

тець, (а изъ другои по-

ловины) дв части Св. 

Ііетръ, а тр тью ольдер-

ЙКИГЬ съ ратшшами ио-

полаіиъ. 

\53) Кто изъ Н ы 

цесъ будеть огданъ дру-

гому въ ыеволю за дол-

ги, долженъ получать 

отъ иосл дняго иищу, 

какь его слуга; тотъ мо-

жетъ, если хочетъ, для 

безоиасноети держать 

его въ заперги или свя-

зать, но такь, чтобы 

не иовредить его здо-

ровью; онъ (выданиый 

въ неволю должишгь) 

долженъработать на сво-

его госиодина. Госиодииъ 

ни въ какомъ елуча ие 

должень его иродавать, 

ио долженъ держагь его 

на своей иищ , какъ 

своего слугу 4<) до т хъ 

иоръ, пока н заплатитъ 

ему долга. 

54) Еели кто иро-

даетъ другому имуще-

ство, какого-бы рода 

р) tredeil. q) dytlesche. r) egene. s) gegeuen. I) gesinn. u) mut. v) оііущево. x) ver-
kopen. /.) ao spise alse sin gesinae — оиущено. a) wente- b) giit. c) onymono. 
d) koeft. e) опущеио. 

*') Слова. на своеіі пищ какь ceoeto слугу, я иолагаю зд сь лишни и, в роятно. 
вставлены по ошибк переписчика: э,то подтв рждаетъ Любскій списокъ, въ коеі п-
сего вовсе не содержится. 
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soil es ihm gewahren 

(schaffen) oder sich mit 

ihm dariiber vergleichen. 

55) Verkauft ein ge-

inietheter Knecht seines 

Herrn Gut und der Herr 

will den Kauf nlcbt gel-

ten lassen, der Knecht 

muss darauf schworen, 

dass er es dem Kaufer 

nicht gewahren moge, so 

ist er frei. 

56) So wer einem an-

dern den Gottespfennig 

auf einen Kauf oder ein 

Versprechen giebt, das 

stebt fest, es sei denn, 

dass der dea Pfenning 

wieder gabe, der ibn 

empfangen hat, oder 

dass der andere densel-

ben wieder fordere, ebe 

sie sich viillig scheiden. 

57) Kein Klager mag 

seine Sache, die er ge-

klagt hat, vergleichen, es 

sei denn mit des Aeller-

manns und der Rathman-

ner Willen. Thate er's 

f) Verkoft. g) knecht. h) 
o) hiligen. p) тр. q) koi 
i) mach. z) geclaget. 

kerhande so dat si he sal 

ene waren eder blluen an 

sine minnen. 

55) Vorkoft f) en ge-

medet knegcht e) sines 

heren ghoeth), vnde wil 

dbe here de kopinge nicht 

stede h olden de knecht 

mot sweren uppe den >) 

dat he den copere i) nicht 

waren ne ') moghe m ) al­

so untgeit he des n ) . 

56) So we deme an-

deren gift hilgen 0} gei-

stes penning uppe P) enen 

cop ч),eder up en geloue-

de dat blift r) al stede, 

it ne si also dat he den 

penning weder geue de 

ene untfangen heuet, eder 

dat ene dhe andere we-

dere s ) esche l) er se sic 

vollen sceden u ) . 

57) Nene T) clegere 

mag x) sine sake voreue-

nen de he claghetz) heu­

et he ne do dat mit dhes 

aldermannes vnde der 

ratmanne willen mer de-

giit. i) de hiligen. j) kopere. 
ip. r) bliuet. s) weder. I) eis 

ouo ни было, должень 

ему оное доставить, или 

сд лать о семъ особое 

условіе. 

55) Если нанатый 

слуга продастъ имуще-

ство своего господина, 

а сеи не захочетъ, что-

бы иродажа сія соетоя-

лась, то елуга долженъ 

присягнуть, что онъ по-

купщику этого (продан-

наго) доставить не мо-

жетъ, и тогда онъ сво-

боденъ. 
4 56) Если кто дастъ 

другому ири совершеніи 

купли или договора за-

датокъ 4 2 ) , то д ло счи-

таетса конченлымъ (без-

поворотныиъ), разв по-

лучившій задатокъ воз-

вратитъ его тому, отъ 

кого получилъ, или дав-

шій станетъ назадъ тре-

бовать его, прежде ч мъ 

они между собою совер-

шеино разлучатся. 
ч 5 7 ) Никакой истецъ, 

не можетъ иримириться 

ио д лу, о которомъ на-

чалъ искъ, безъ согласія 

ольдермапа и ратмановъ. 

Еслиже это сд ла тъ, 

1) опущено. m) moege. n) des. 
che. uj Bcheiden. т) Ne gein. 

") Geistes perttrei/—задатокъ, который отдаоался б днымъ. 



aber, er soil bessern au-
derthalb Mark Silber St. 
Peter und dem Aelter-
mann, und soli seine 
Klage fortsetzen. 

58) So, wer sich be-
riihmt einen Gewahrs-
mann vorzubringen, ist 
der Gewahrsmann, den 
er bei seinem Namen ge-
nannt hat, in dem Lan-
de, er soil ihn vorbrin-
gen binnen vierzehn 
Nachten; ist er ausser-
halb, so soil er ihn 
vorbringen binnen sechs 
Wochen; ist er aber 
(iiber See), binnen Jahr 
und Tag. Binnen Landes 
heisst, soweit Novgo-
rods Herrschaft hier-
warts wendet, ausserhalb 
Landes heisst von der 
Gegend bisnachRigaund 
iiber alle Estlande; iiber 
See, das sind die Lan­
der, die diesseits liegen. 

59) So wo Leute in 
Wassersnoth sind und 
ihr Gut werfen, das Gut 

a) he it, b) sante. c) noc 
breogen. i) опущево. j 
let. p) verre q) wente. 
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de heta) he scolde bete-
ren andere halve marc 
silueres ste b) petere vnde 
dem aldermanne vnde 
seal noch c) siner clage 
volgen. 

58) So we sic vorro-" 
metd) warendes vore to 
bringendes e ) . den wa-
rent he f) benomen bi si-
neme namen. is he den e) 
binnen deme lande so 
seal he ene vorebrin-
gen h ) binnen verteyn 
nachten; Is he dar ') en 
buten j) so seal he ene 
vorebringen binnen ses 
weken. Is he ouer '), 
binnen iare vnn m ) da-
ghe n ) , binnen landes he-
tet 0) also vere P) also 
der nogarden herscop 
wendet herwort buten 
landes hetet van der 
iegende wante ч) to ri-
ke r) vnde ouer alle s) 
estlande '). Ouer se u ) 
dat sint de lande de of 
dessit licget Y ) , 

59) So war lude sin 
an waternot. *) vn ere 
goel werpet dat ghut mot 

tan. d) тог roemet. e) brengei 
) buten landes. I) ouer see. m) 
r) rige. s) al. t) eistlande. u) s 

TO долженъ заилатить 
иарку серебра Св.П тру 
и ольдермапу, а искъ 
свой обязанъ продол-
жать ^3). 

58) Если кто об -
щаетъ иредставить за 
себя поручителя, и если 
поручитель, котораго 
онъ назвалъ по имени, 
находится въ стран , 
то онъ должеиъего пред-
ставить въ теченіе че-
тырнадцати ночей; если 
онъ вн оной, то онъ 
должеиъ его иредетавить 
вътеченіе шести нед ль; 
еслиж онъ заморемъ,— 
въ теченіе года и дия. 
Внутри страны значитъ, 
сколь далеко господство 
Новагорода сюда прости-
рается; ви земли зва-
читъ, отъ этой страш 
до Риги и по вс мъ во-
сточныиъ землямъ (Ост-
зейскимъ); за моремъ 
еуть земли, по сю сто-
рону лежащія. 

59) Когда люди бу-
дутъ захвачены бурею и 
станутъ броеать (въ мо-

іе. fj sal he. g) dan. h) vor-
rnde binnen. n)dage. o) hei-
ee. v) ligget. т) water nout. 

•"̂ Это есть подтвпржденіе и дополненіе прежняго постановленія (см. ст. 44), вызван-
ио , в роятпо, неисполненіемъ, ибо зд сь заключаетъ въ себ уж угрозу наказанія. 
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muss das SehilT, und die 

Leute, die Gut in dem 

Schiffe haben, nach Ver-

haltnissbezahlen.jenach-

dem jedes Gut gelten 

(kosten) mochte in dfn 

Hofcn, л оЫп sie gedach-

(en. 

60) So war den Ael-

termann oder seinenRath -

maunder von den Deut-

schen in des Hofes Dien-

sten ware, mil Wor-

ten oder Werken iibel 

behandelt ohne dessen 

Schuld, und man ihn des­

sen zu iibenveisen ver-

mag, er soil es ihm bes-

sern nach der Briiche 

und obendrein dreiMark; 

deren soli haben der Klii-

ger die Halfte, und der 

andern Halfte St. Peter 

die zwei Theile und den 

dritten Theil halb der 

Aeltermann und halb die 

Rathmanner. 

61) Ermordet jemand 

sich selbst oder wird ein 

Mann durch gerechte 

dat scip z ) vnn de lude 

de dar ghut in deme sce-

pe hebbet na marcta-

len a ) geldet b) na deme 

also iewelic goet moch­

te c ) gelden in der hou-

ene d ) dar se to daeh-

ten. 

60) So we den alder­

man ofte den e ) sinen 

rathman f) de in des 

houes deneste were van 

den dudischen mit wor-

den, eder mit werken 

oude handelde sundersine 

scult. vn men dat getu-

ghen s) mochte he scolde 

eme dat beteren na deme 

broke vnn dar en bouen 

dre mr h ) der seal heb-

ben de helfte de clegere 

vnde der anderen helfte 

sunte petere de twedel 

vnde dat dridden del half 

de alderman vnde half de 

ratmanne-

61) Is dat sic ienich i) 

man siluenJ) dodet eder 

en l) man m ) mit rechten 

pe) свон товары, TO за 

оные платятъ no сораз-

ы рности (корабель-

щпкъ) корабль и люди, 

им вшіе на корабл то-

вары, сообразно тому, 

чего будетъ стоить каж-

дый товаръ въ т хъ дво-

рахъ, въ которые они 

нам ревались ( хать). 

j . . 60) Кто ольдермапу 

или его ратману — изъ 

Н мцевъ, отправляюще-

му во двор служебаыя 

обязанности и), словомъ 

или д ломъ притинитъ 

обиду, безъ вины пер-

ваго, и будетъ въ тоиъ 

уличенъ, долженъ ему 

заплатить (заобиду), по 

положенію, пепю и крол 

того три марки, изъ чего 

половпну долженъ полу-

чить истецъ, а пзъ дру-

гой половины дв ча-

сти Св. Петръ, а третыо 

часть ольдермаиъ попо-

ламъ съ ратмаиами. 

61) Если кто либо 

самъ себя умертвиИ, 

или по надлежащему су-

z) schip. a) marctale. b) gelden. c) moechte. d) haiiene. e) опущепо. f) ralman. 
oder ienigen man. g) betvgen. h) mr. silueres. i) ienig. j) sic, seluen. I) ene. m) 
опущ но. 

*') Зд сь, в роятио, есть проаускъ, и согласно сь спискомъ Любскимъ смыслъ-
долженъ быть таковъ: кто ольдерману, ратману, яли другому какому либо Н мцу, во 
двор служащему, причинитъ обиду и проч. 

8* 
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Urtheile enlleibt oder 

verliert seine Gcsundheit 

Jurch gerechtc Urtheile, 

seine Efbeft lehalten das 

Gul ganzlich. 

G2) So wo ein МаДп 

vor Gerichte sleht uud 

einen andern Dinge be-

schuldigl, die an Leib 

und Leben gehen, erbit-

tet dieser sich einen 

Fiirsprecher und wird 

seiner Bitte stall gege-

ben, so, wenn er sicb zu 

Hiilfe erbiltel von denen, 

die zur Stelle sind, der 

soil ihm helfen und mag 

sich dessen niciil enlle-

gen 

63) Verkauft jemand 

dem andern Tuch, und 

beschuldigt ihn der an-

dere, nachdem es in seine 

Verwahrung gekommen 

ist, dass Risse darin wa-

en, darf der andere es 

ichworen auf den Heiii-

теп, dass er das nicht 

wtisste, er braucht ihm 

weiler keinen Schaden 

dalur zu erstatlen, 

n) ordeilen. o) vnllieuet. 
u) war maken. v) ninen 

ordelen n) untliwel0) wcrt 

eder sine sunl vorlesetP) 

mil rechlen ordelen sine 

eruc beholdel dal goet 

gansliken. 

62) So war man sleil 

an eme dinge vnde deme 

anderen scull gifl de an 

sinen hals eder an sine 

sunl geit, vnn bedel ч) 

he enes vorsprake vnde 

werl deme vorsprake en 

helpe gedelel r), so wene 

he biddel lo helpe de 

dar is de seal eme helpen 

vnn des ne mach he sic 

nicht untseggen. 

63) Vorkoft ienich »j 

man deme anderen want, 

vnn gifl de andere eme 

scull, darna alse dal an 

sine were is gecomen l) 

dat it lo spleten si, dar 

dal de andere waren u ) 

an dem hilghen dat he 

des nicht ne wiste he ne 

darf erne nenen T) scaden 

beteren uore dat * ) . 

дебпому приговору бу 

дегь казнепъ илп ли-

шеиЪ жизпи, по падле-

жащему же судебному 

приговору, то насл д 

вики го получаютъиму-

щество вполп . 

62) Когда кто либо 

предъ судомъ обпипяетъ 

другаго въ такихъ д 

лахъ, кои касаются т ла 

и жизни (уголовныхъ), 

и если посл дпіи пооро 

ситъ себ защитнпка и 

эта просьба его будетъ 

удовлетворена, то, если 

онъ себ вьшросиіъ дла 

помощи кого либо йзъ 

т хъ, кои находатся на 

лицо, таковой должепъ 

емупомогать и не им етъ 

права откпзываться. 

L 6 3 ) Когда кто-либо, 

ио прпдаж другому сук-

на, буд тъ ииъ обви-

няемъ, посл того, какъ 

сукно поступило въ его 

(купившаго) хранепіе, 

вь томъ, что на сукн 

дыры, можетъ покляеть 

ся виенеиъСвятаго(прп 

сягнуть), что онъ этого 

яе зналъ, и зат мъ ие 

долженъ доетавлять ему 

никакого удовлетворепія 

за ущербъ. 

р) vorlyset. q) biddet. г) gedeilel. s) ienig. IJ {jekomen. 
, x) vorbal, 
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64-) Wird ein Mann 

Gules balber Biirge fiir 

Jeu aadern, der soil fiir 

ilia die Schuld bezahlen; 

will der andere ihn Scha-

dens halber anklagea, da-

fiir braucLt er nicht ver-

antworllich zu sein. 

65) Zu wissen sei' 

dass kein Aellerniann 

uoch Rathmanu Gaben 

anaehmen solle in Sa-

chen, die deu Hof aa-

gehea, hoher als eine 

halbe Mark Kunen. 

66) So welcher Mann 

sich unterfiingt mil Rot-

lirung und mil Gewalt 

des Hofes Recht kranken 

oder breeheu zu wollen 

und er dessea iiberwie-

sen wird, der soil bes-

sern fuafzig Mark Silber 

uud des Holes .eutbehren 

fiir immer; und hat er 

deg Silbers nichl, man 

soil ilm werfen in den 

ТЬигщ und soil er darin 

esseu Wasser und Brod 

so lange, bis er das Silber 

bezahlt, uud des Hofes 

soli er gleicMyohl ent-

Ьеіігец. 

64) Werl en man 

borge vmme got z) nor 

den anderen, de seal vor 

erne gelden de seult wil 

ene de anderen beclagen 

vmme scaden dar en darf 

he nicht vore anlworden. 

65) Dat si witlic dat 

nen a ) alderman ъ ) noch 

ratmanne seal gifle nemen 

umme de sake de den 

hof angeil hoger den ene 

halven marc cunen. 

66) So welic man des 

begiunet mil samininge c ) 

vnde mil gewoll dat he 

dat recht des houes wolde 

crenken, ofte broken d ) 

vnde he des vorwunen 

worde de seal dat e) be-

teren mil viflich marken 

silueres vnde des lioues 

vmberen iummer mer f ) . 

vnde heuet lie des silue­

res nichl men seal ene 

leggen an de pogribben 

vnn eleu dar iune л аіег 

vnde brot s) also lauge 

wanle h ) he dat siluer 

ghelde vnde des houes 

seal be io vnberen. 

б і ) Если рто либо 

будетъ поручител мъ за 

другаго въ имущеетв , 

то должеиъ за иего за-

ялатить долгъ; еслиж 

другоіі хочетТ) ца иемъ 

искать возиагразадеиія за 

ущербъ, то оці, зд это 

не должеиъ иодлежать 

отв тетвенности. 

/ 65) Дабудетъ изв ст-

но, что никакои ольдер-

маиъ, іш ратмапъ ие дол-

жеиъ иринимать аодар-

ковъ въ д лахъ, касаю-

щихся двора, выше яо-

лумаріш куиъ. 

і 66) Кто ушыслитъ 

скоиомь и силою оела-

бить иля разруцшть ара-

во двора, и будегь въ 

томъ уличеиъ, должеиъ 

лаилатагьпятьд ситъ ма-

рокъ серебра и удалить-

ся пзъ двора павеегда; 

а если у него а тъ се-

ребра, то его сл дуеіъ 

посадцть аъ иогреб*., гд 

а содержать его на х.і б(і 

и вод до т хъ порь, 

пока не заплатигь се-

ребра, а хогда все-таьи 

долженъ дворъ аокинуть. 

y.jgupj. а) пісд. Ъ) olderman. с) samenungn. й) ofte breken —опущево. ) it f) um-
meimerc g) broul. h) опущепо. 



— 76 — 

67)Zucktjeinand sein 
Schwert oder sein Mes-
ser in der Absicht 
jemand damit zu verwun-
den, thut er audi nie-
mand Schaden damit, er 
soil doch briichen drei 
Mark Silber,die soil man 
theilen wie oben. 

68) Der Aellermann 
mag keinen zwingen auf 
eine Briiche zu klagen, 
es sei ihm denn geklagt, 
oder es seien da offenbare 
Wunden, oder ein Ge-
schrei (gehort). 

69) Giebt man jeman-
den Schuld, er habe nichl 
vollen Schoss bezahlt, ist 
er unbesprochen, er mag 
sich des entlegen mit sei-
nem Eide. Giebt man 
ihm aber Scliuld, dass er 
nicht vollen Sehoss be-
rahit habe und erbekennt 
es, so muss er es so bes-
sern: das Gut, wofur er 
keinen Schoss bezahit 
hat, das gehort St. Peter; 
flihrt er aber eines an-
dern Mannes Gut, die 
Briiche soil er mit seinem 
eigenen Gute bezahlen 

67) Tut ienic man ut 
sin swert eder sin mest 
in dem mode ') dat he 
iemmande J) darmede se-
rigen wille allene l) he 
nemanne we do he seal 
doch m ) darvmme wed-
den dre marc silueres, 
de seal men delen also 
dar bevoren. 

68) De alderman mach 
nenen n) man dwingen to 
clagende vor ienen broke, 
it ne si eme claget 0) 
eder openbare wnden sin 
eder scrichte. 

69) Gift man ie-
mande P) scult, dat he 
nicht vol ч) schothen r) 
ne s) hebbe, is he unbe-
spraken 1) he mach sic 
untseggen mit sines si-
lues ede. Gift men eme 
ouer scult, dat he nicht 
wllen u) gescoten hebbe 
vim bekent he des so mot 
it beteren also, wat he 
godes vnuorscoten v ) let 
dat hort sunte petere mer 
voret he enes anderen 
mannes goet de broke 
seal he beteren mil sines 
silues goedo vn nicht mit 

67) Если кто замах-
нется мечоиъ или но-
жомъ, въ нам репіи кого 
либо раиить, то, хотя 
бы и ие причинилъ симъ 
никому вреда, должеиъ 
заплатить три марки се-
ребра, кои сл дуетъраз-
д лить на вышеизложен-
ноиъ основаціи. 
N68) Ольдерманъ не 

ии еть права прииуж-
дать кого либо начать 
объ обид искъ, если 
ему объ этошъ не при-
несева жалоба, нли ра-
ны не очевидны, или н 
былъ слышаиъ крикъ. 

69) Еоли кого нибудь 
ббвиняють въ томъ, что 
онъ не заалатилъ полиой 
подати, а онъ въ этомь 
не уличенъ, то шожетъ 
освободиться присягою. 
Еелвже его обвиняютъ, 
что онъ не внесъ полиои 
подати и онъ въ этомъ 
сознается, то долженъ 
подвергнуться такоиу 
взыскапію: имущество, 
которое онъ н оплатилъ 
податыо, иринадлежитъ 
Св. Петру; если оиъ ве-
зетъ имущество другаго, 
то всю пеню долженъ за-

і) muJe.jl vmmende. I) aleine. ш) doh. n) negeiaen. o) geclagel. p) jemanne q) vul. 
r) gescolen. t) onymeuo. I) vmbesproken. u) wol. v) Ynuerscolen. 
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und nichl mit dem Gute 

seines Herrn. 

70) Fiihrt jemand ei-

nes andern Gut in Com-

pagnie oder als Fracht-

gut, das Gut mag er 

nicht verthun oder ver-

spielen oder durch irgend 

eine Unthat verwirken. 

71) Schelten oder zan-

ken sich brave Leute, 

es sei Herr oder Knecht, 

der Aeltermann und die 

Rathmanner sollen sie 

vor sich kommen lassen 

und sollen ihnen beider-

seits gebieten bei ihrem 

Halse und bei funfzig 

Mark Goldes, dass sie 

Friede halten, und der 

Aeltermann und die Rath-

manner sollen sich be-

miihen ме zu verglei-

chen nach der Briiche, 

in die jeder verfallen ist, 

und welchen Vergleich 

sie zwischen ihnen zu 

Stande bringen, den sol­

len sie hallen bei der Stra­

fe, die sie darauf setzen. 

sines lieren. 

70) Is dat ienich man 

enes anderen got voret 

an kumpenie eder to sen-

deue dat gut ne mach he 

nicht vorslan ^ ) , eder 

uordobelen eder mit ne-

ner undat z ) uorwerken. 

71) Scelet a) eder 

twigetb) bederue lude c ) , 

it d ) si here eder knape 

de alderman vnde de e ) 

ratmanne scolen se la-

ten komen an ere ant-

worde vnn scolen en an 

beydent siden f ) beden hi 

eres selues halse, vnde 

bi viftich marken goldes 

dat se vrede holden s) 

vnde de aldermanne vnde 

de ratmanne scolen also 

hant h ) dar ane sitten dat 

se se uoreuenen na dem 

broke dat mallic ') ge-

broken heuet, vnde wo 

daue ewennige J) de se 

en don hetet de scolen se 

holden bi also daner pine 

also damp settet. 

илатить изъ своего соб-

ствешіаго имущества, a 

не изъ ииущества сво го 

дов рителя 4 3 ) . 

/ 70) Кто везегъ иму-

щество другаго вь кои-

паніи, или какъ Фрахтъ, 

ие им етъ ирава его 

расточить,проиграть или 

другимъ незаконныиъ 

образомъ растратить. 

* у і ) Если побранятся 

п поссорятся между со-

бого добрые люди, вс 

равііо хозяииъили слуга, 

то ольдерманъ и ратманы 

обязаны ихъ къ себ по-

звать и приказать ииъ 

обовмъ, подъ страхомъ 

казыи п платы патиде-

сяти ларокъ золота, что-

бы они возстановили 

миръ, и ольдерманъ и 

ратманы должны ста-

раться помирить ихъ по-

сл пени, которои каж-

дый иодвергся, и приыи-

реніе, устроенное мбж-

ду иими, они должиы со-

хранить подъ страхомъ 

наказанія, какое за это 

иазнаяутъ. 

х) verslan. z) vndait. a) Schelet. Ь) tviet. c) lyde. d) dat. e) опущеио. f) haluen. 
g} balden, h) allohant. ij manlic. j) eueniage. 

") Эта статья, no ошибк переписчика, не вполн выражена; » иолагаю, что тако-
вой нарушитель, кроы того, что привезеніюе имъ, но только собствешш ему при-
ладлежащее имущество конФисковалось въ пользу Св. Петра, платилъ еще изв ст-
пую пеню. 
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72) So wo ein Fehl-
griff gethan ттЛ (wenn 
jemand aus Versehen ei-
nes andern Sache oder 
Waarenimmt), vonwel-
cherlei Art es seî  will 
derjenige, der ihn gethaa 
hat, es freundschaftlich 
wieder zuriick geben,das 
mag er wohl tliun, und 
so verfallt er in keine 
Briiche, aber gezwungen 
von dem Richter vor dem 
Geriehte muss er brii-
chea anderthalb Mark 
Silber. 

73) 1st jemand von 
Sinnen gekommen aus 
Krankheit oder andern 
Ursachen, er mag kein 
Gut weggeben, л епп er 
dessen hatte. 

74) Erhebl sich eine 
Zwistigkeit in dem Hofe 
zwischen guten Lenten 
und kommen zwei Mei-
bter dazu, die mcigen 
Friede gebieten bei zelin 
Mark Silber, so wer 
dann diesen Frieden 

72) So war misgrepe 
gedan wert an welker-
hande ') gode it si, vnn 
wil it de ghene de dat 
gedan heuetwedergheuen 
vruntliken dat mach he 
wol don, so ne heuet he 
nenen m ) broke gedan, 
willn) ouer he it0) nicht 
weder glieuen mer be-
dwngen van deme richte-
re uor deme richte so mot 
he wedden andere halue 
mare silueres. 

73) Is dat en man van 
sime (sineme) v] sinne is 
gekommen q) van suke 
eder van taken r) de ne 
mach nen «) goet wech-
geuen t) dat he is gewa-
ret si. 

74-) Is ial ienich twi-
heldicheyt sic heffet an 
deme houe under goden 
luden vn comet dar twe 
mestermau to de mogen 
vrede beden bi teyn u) 
marken silueres, so we-
lie den v ) denne den vre-

72) Если сд лана бу-
детъ какого либ рода 
ошибка (когда кто либо 
по ошибк возьметъвещь 
пли товары другаго), и 
если сд лавшііі ее захо-
четъ миролюбиво позвра-
тить(по ошибк взятое), 
то можетъ это сд лать 
и пе подвергается иика-
кой пен ; но, будучи 
принужденъ къ этому 
(возвращенію) судьею 
аредъ судомъ, долженъ 
заплатить полторы марки 
серебра. 

"~73) Кто лишитса раз-
еудка отъ бол знп или 
другихъ причинъ, немо-
жетграспоряжатьсяиму-
щестсомъ, еслибы у «е-
го было опо 4 6 ) . 

74) Если возникпегь 
ссора во двор между 
добрымя людыии и на иее 
придутъ два хозяииа(ма-
стера), то оца могутъ 
приказать быть миру 
иодъ страхомъ взыска-
нія десяти марокъ сере-

1) wilkerhandc. m) ne geinen. n) wol. o) des. p) опущепо. q) komen. r) andren sa-
ken. s) no git'in. t) eayrecb gpucn. u) tbeyn. v) onymeno. 

<<!) Сарторіуог, полагаотъ, что сыысль CL-Й статьи долженъ быть сл дующій: тотъ, 
кто получилъ имуществр отъ дртерявшаго разсудокъ, можсгь иыъсъбезопасностію 
распоряжаться, не нуждаясъ ш въ чьемъ дозво^еніи, такъ какъ лишешіый разсудка 
пе можетъ закоішьщг образоиъ отдуждать своего имуда^ства. (Urk. Gcsch , 2-іог 
Th., p. 210, nola 4). 
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Lrichlj der soil bessern; 

was man dossen nimmt, 

das soli man theilen, wie 

oben. 

75) Beschuldigt einer 

den andern,, er.habe sei­

ner iibel gedacht oder 

iibelvon ihm gesprochen, 

hat er es selbst nicht ge-

Iiiirt, so braucht der an-

dere dem nicht dafiir ver-

antworllich zu sein^ der 

ihn beschuldigt. 

76) Ein jeder Mcnsch 

sehe zu, wem er seines 

Dinges oder Cutes etwas 

leihe, denn verkauft oder 

verselzt derjenige es, dem 

es geliehen ist, oder wird 

es verkummert, wer dem 

andern es geliehen hat, 

ist pllichtig es zu losen, 

wenn er es wieder haben 

will. 

77) Selzt ein Mann 

den andern ins Gefang-

niss Sachen halber, die 

sein Leben oder seine 

Gesundheil belreflen und 

den brekel de seal so x ) 

beteren, w a l z ) man des 

nimt dat seal man delen, 

also dar bouen a ) . 

75) Gift erne deme 

andern scult dat he sines 

ovele gedacht hebbe, eder 

ovele gespraken1») hebbe 

he ne hebbe dat silucnc) 

gchorl he ne darf eme 

nicht darvmme antworden 

de eme scult giftd). 

76) En iewelic min-

sche se, weme he sines 

dinges eder godes wat 

lene wante kumpl e) it 

also dat do deme it gele-

net is, i t f ) uorkoft eder 

uorsettet ofte it becum-

inert s) wert de deme 

andern dat gelenet hefth) 

de is plichlich to losende, 

ofte he it weder hebben 

wil, 

77) Set ' ) en man den 

anderen an J) de hechle 

umne ') sake do eme an 

dat lif ofte an sine sunt 

geyt, vnu mach ene de 

x) se. zj \*a. a) vor bescreuen. b) gesproken. c] selue. 
g) bck.) mmerl. h) heuel. i) Sedet. j) in. 1) т т т е . 

бра; нарушившій за т мъ 

этотъ миръ, долженъ за-

илатить иеню, которая 

д лится, какъ выш ска-

заио ^ 7 ) . 

75) Еела Kto обви-

няетъ другаго въ тоиъ, 

что оиъ худо о пемъ от 

зывается,или худоонемъ 

говорилъ, а самъ этого 

пе слыхалъ, то обвиняе 

мый не должепъзаэтоот-

в тстііоватьпередът мъ, 

нто его обвиияетъ. 

76) Каждый челов къ 

долженъ самъ смотр ть, 

кому даетъ что либо изъ 

свонхъ вещеіі или иму-

щества въ долгъ, ибо, 

если тотъ, кошу дано въ 

долгъ, иродастъ это, или 

заложитъ, или даиіюе въ 

долгъ будегъ арестоваио, 

то давшій въ заімы дру-

гому обязанъ выкупить 

давцое,еслихочетъоиять 

получить оное. 

77) Если ктопосадитъ 

другаго въ тюрьму за та-

кія д ла, кои касаются 

его жизни или здоровья 

(уголовпыя), и пстецъ 

іі) geuel. ] kiimet. Г) dat gut. 

, 7) Бермапь думаетъ, что упомянутыо въ этой стать goden luden протпвопо.іа-
гаются поставл. въ ст. 71 bederue lude, кои, no сго мн нію означаютъ купцовъ-хо-
зяевъ—Попогаііогсз дпора, a goden luden озиач- иопторскихъ служптелей (£»о De 
Sera v. Noug , S. I J S J . 
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der Klager kann ihn des-

sea nicht iiberfiihren, so 

oft man ihn (den Beklag-

ten) aus- und eingeschlos-

sen hat, soil er (der Kla­

ger) ihm bezahlen andert-

halb Mark Silber. 

78) Liegt eln Measch 

auf dem Krankenbelte 

und ist Leuten schuldig, 

er soil keine Macht ha-

ben, jemand Vortheil zu-

zuAvenden, und kommt es 

dahin, dass diejenigen, 

denen er schuldig ist, 

nach seinem Tode sein 

Gut annehmen soilen, das 

sollen sie alle thun nach 

Verhaltniss (pro quota), 

wo er dasGuthabenmag; 

hat er auch wahrend sei­

ner KrankheitjemandGe-

schenke gemacht, heim-

lich oder offentlich, die 

soil man wieder bringen 

zu dem andern Gute und 

theilen nach Verhaltniss 

unter alle, denen er schul­

dig war. 

7 9) Verliert man einen 

Mast oder ein Segel auf 

derFahrt durchUngliick, 

clegere nicht vorwinnen 

also dicke also meneneup 

unde to sloten m ) heftn) 

so seal he eme wedden 

anderhaluen mr ar 0 ) . 

78) LichtP) en min-

sche an deme sue bedde, 

unde is he luden schul-

dichi) bene seal des ne-

nen r ) wo!t hebben dat 

he iemende ienlch uordel 

do wante cumpt s) it also 

dat de iene deme he scul-

dich is, scolen tasten an 

sin ghut na dode dat sco­

len se alle don na marc-

tale 1) so wor he dat ghut 

heft u ) , heuet he och v ) 

an siner suke iemende 

gichtgenalethemeliken x ) 

eder openbare men seal 

i t z ) weder bringen tho 

deme anderen gude vnde 

seal it delen na maretale 

under den alien den he 

sculdich was. 

79)Verlust a)menene 

mast, eder en segel an 

der segelinge uan vnge-

н оудетъ въ состояши 

его въ томъ уличить, то 

сколько разъ его (отв т-

чика) выпускали и за-

ключалп (спова въ тюрь-

му),- столько разъ онъ 

(истецъ) обизанъ ему 

(отв тчику) заплатить 

полторы марки серебра. 

78) Если кто либо ле-

житъ на одр бол зни н 

долженъ другимъ, то не 

им етъ никакого права 

доставлять кому либо ка-

ную либо выгоду, и если 

дойдетъ до того, что т , 

коимъ 0)1Ъ должнымъ со-

стоитъ, по си рти его 

должеыполучать его ииу-

щество, должны сд лать 

это (получить) по сораз-

м рности (претензій), гд 

бы его шущество ыи бы-

ло; также, если опъ д -

лалъ вовремябол зни ко-

муиибудь таііно или явко 

подарки, то и оные надо 

присоединить къ оеталь-

ному ииуществу иразд -

лить по соразм риостн 

между вс ми, кому онъ 

былъ должеиъ. 

79) Когда по несча-

стію во вр мя по здки 

потеряется мачтаили па-

m) gesloten. n) heaet. о) silueres. р) Liget. q) scvldich. r) negeine. s) koemet. 
tj mark tale, n) henet. v) OUR. \) heimeliken. 7.) dat. a) Verlysct. 
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das diirfen die nicht be-

zahlen, die in dem Schif-

fe sind, werden sie aber 

ohneNoth gehauen oder 

geworfen: so soil das 

Schiff und die Leute in 

dem Schiffe bezahlen nach 

Verhaltniss und der 

Schiffsherr soil seinen 

Antheil bezahlen. 

80) Welcher Mann 

mil Schiffen nach der 

Newa fahrt und daselbst 

Fracht angenommen hat, 

kann er dieWaaren nicht 

(alle) fiihren, er mag zu 

seiner Fracht nehmea, 

wes Mannes Gut er will, 

sowohlnach als vonNow-

gorod. 

81) Hatten die Kauf-

leute in dem Hofe auch 

an diesem oder jenem 

Rechte einen Zweifel, 

luckeb), des en doruen 

nicht gelden de an deme 

schepe sin, Wert ouer se 

dor- c ) not d) gehowen, 

vnn geworpen, so seal 

dat scip e) vn de lude de 

in deme schepe sint gel 

den na marctale, vn de 

scip here f) seal sin e) 

del gelden. 

80) So welic h) man 

mit ») coggen Jj segelel 

an l) de nu vnn dar uare 

ane heuet genommen, is 

dat also, dat he der si-

luen m) nicht scepen n) 

ne mach de mot wol ne-

men an sine vare So we-

likes 0) mannes gut so P) 

he wil beyde to nogarden 

vnn van nogarden, 

81) Were dat also dat 

de coplude an deme houe 

an ienigen4)rechten twi-

uelden dat dar r) nicht an 

русъ,тоза сі не должны 

платить на корабл на-

ходящіеся; еслиже они 

безъ нужды будутъ сру-

бл ны или брошены, то 

какъ корабль, такъ и 

люди на корабл должны 

заплатитьзаэто посораз-

м рности, и хозявнъ ко-

рабля должеаъ заплатить 

соразм рную часть і 8 ) . 

80) Кто съ кораблями 

отправляется въ Неву и 

тамъ иринялъ Фрахтъ, 

если н можетъ везти 

(вс ) товары, можетъ 

взять дла п ревозки то-

вары, чьи заблагоразсу-

дитъ, все равно на пути-

ли въ Новгородъ или изъ 

онаго 4 9 ) . 

81) Еслимежду куп-

цами во двор о томъ или 

другомъ прав , которое 

письменно не постанов-

Ь) vagelrcke. с) dorh. d) nout. е) schip. f.i schephere. g) din. h} wellich. ij met. 
j) koggen. I) in. m) darseluen n) schenpn. o) wellickes. p) опущ ао. q) ienigeme. 
г) опущево. 

48) Этоположеніе ae ясно выражено: в роятпо, за такое уннчтож ніе безъ нужды 
мачты или паруса платили н вс. , на корабл хавтіе, но только вияовпые въ с мъ 
уничтоженіи. 

ІЯ} Зд сь д ло идетъ о прав т хъ перевозчнковъ, кои перевозили товары Н м-
цевъ изъ Невы въ Новгородъ и обратно, такъ какъ въ Нев товары п регружались 
съ Н мецкихъ кораблей въ Русскія ладьи —со(7(?вп- На эту перегрузку товарові. ука-
зываетъ и грамота Шв дскаго короля Биргера I I - г. Любеку, 1295 г.; ср. содержані 
ея ниже, въ прил. II. Бермат полагаетъ, что упоминаемыя зд сь р чныя суда 
служатъ жив йпшмъ доказательствомъ древней торговли Новагорода съ Н мцами 
и существ. Ладоги или другаго порта fSlauelstadt) съ древи йшпхъ иременъ. (S. Івб). 

• 6 
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das nichl nufgeschrieben 
ware, das sollen sie an 
den Ralh zu I.iibeck ge-
langen lassen, das wollen 
sie (die Liibecker) ger-
ne senden, damit man 
es in dem Buche binzu 
schreibe. 

82) Man soil auch 
dieses Recht jahrlich le-
sen einmal fur die Som-
merfahrer und einmal 
fur die Winterfahrer, so 
wie es vom Anfange des 
Buches beschrieben steht 
bis zu Ende. 

83) Schelten und zan-
ken sich zankische Leute 
tuweilen und geschieht 
es, nachdem sie von dem 
Geschelte aus einander 
gekommen sind, dass ei-
ner von ihnen des andern 
Waare nimmt und mis-
handelt (verdirbt) ihm 
dieselben am Werthe 
und will die Briiche nicht 
bezahlen, wird er dessen 
mit zweien guten Man­

ge screnen "j were dat 
scolden se then 1) an den 
rath") lo lubeke dat wil-
let se gerne senden dar 
dat men it serine an dat 
bok^). 

82) Men seal oc al 
dil recht lesen aller iar-
likes oner enes der som-
meruare1) vnn enes der 
wintervare, also it is van 
anbeghinne des bokes be-
screuen bet z) al ut. 

83)Sceleta)eder twi-
getb) vnuoehliken luden 
undertwischen, vn comet 
it c) also darna sinl se 
vntwee d) sint gecomen 
van de scelinge dat er 
en des anderen ware nimt 
vnn mishandelet erne e ) 
de dus f) an der worde e) 
vorniet h) den broke, 
л егі he des vortughet«) 
mit twen guden manne de 
seal wedden vorsate, dat 

лено, вознаки тъ сомп -
ніе, то долшны довести 
о томъ до св д ніа со-
в та г. Любека; они 
(Любчан ) охотно при-
шлютъ поетановленіе о 
томъ, дабы првписать 
сіе (постановлені ) въ 
книг 5 0 ) . 

82) Сію правду дол-
жно также читать каж-
дый годъ—однажды для 
л тнихъ гостей иоднаж-
ды для зимнихъ,какъ она 
ыаписаиа,съ вачала кни-
ги до самаго конца. 

83) Если иногда бра-
нятся и ссорятся между 
собою лго.и! сварливые, 
а случится, какъ они ра-
зойдутсяпосл ссоры 5І), 
что одинъ изъ нихъ воз-
метъ товары другаго и 
исиортитъ ихъ въ ц н-
ности, и не захочетъ за-
платить пени, то будучи 
въ томъ улвченъ двумя 
добрыми людыш, должеиъ 
заилатить прежде всего 

») bescreuen, t) theen. u) raal. v) book, x) someruarl. z) went, a) Schelet. b) tviet. 
c} ie. dj rnlwei. ) ene. f; aldus. g) werue. h) vernyet. i) vertyget. 

""j Статьею 80-го собственно кончается скра: ст. 81 — 86 суть уже поздн йшія 
ирибавленія, что можно вид ть и по языку, по многимъ новыыь словамъ, напр. 
dat Ъок, anbeghinne. Статьи 83 и 84 будутъ только повтореніями ст. 71, 74, 30 и то 
бол е сбивчиво выражены. 

**) По мн нію Сарторіуса, смыслъ тотъ, что этой бдльшей пени подвергается 
готъ, кто сд лаетъ это иаруіпеиіе вторично, т. е посл прпмиренія поссорится снова 
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вегп iiberwiesen, der soil 

Vorsatz briichen, das 

heisst: zehn Mark Silber, 

und ein Fuder Wein, 

dafiir soil er niehl weni-

ger geben dann sechs 

Mark Silber, die sollen 

haben halb der Klager 

und von den andern drei-

en Marken soil St. Pe­

ter die zwei haben und 

die eine sollen die Ratb-

manner theilen. 1st auch 

freventlich daran verbro-

chen, mag man beides 

Silber nndWein nehmen, 

und was man dann fiber 

sechs Mark nimmt, das 

soil alles St. Peter ha­

ben. 

84) So wer machl 
oder machen lasst Le-
derwerk zu anderm Le-
derwerk anders als des-
sen Art ist, oder Tuch 
oder Leinwand anders 
falzt (zusammenlegt) als 
es richtig ist, oder ir-

sind J) X mr silueres vun 

en voder wines, dar') 

seal he nicht min vore 

gheuen m ) den VI mr. 

ar. n ) de seal hebben 

half de clegere vn der 

anderen drier marc 0 ) 

seal hebben ste peter II. 

vn de enen scolen delen P) 

de ratmanne. Is dar oc 

Гге еіікепч) ane r) bro­

ken s ) , man mach wol') 

nemen beide siluer vnn 

win, vnn wat men den u) 

nemet bouen v) VI mr 

dat seal hebben al ste x) 

peter. 

84) We 1)so makela) 
ofte maken let leder-
werc b) to an der em e 
werke anders den sin 
art is ofte want eder li-
newantc) anders voldetd) 
den sin rechte)eder ieni-
gerhande gut f) bringet 

ueuio, no ііоложеішо, TO 

есть: десять марокъ с -

ребра, и одинъ Фудеръ 

вина,за что онъ долженъ 

заплатсіть не шен е ш -

сти марокъ серебра, изъ 

коихъ половину долженъ 

получить истецъ, а изъ 

остальныхъ трехъ марокъ 

Св. Петръ долженъ по-

лучить дв , а одну дол-

жны разд лить (ольдер-

манъ и) ратманы. Еслн-

ж притомъ нарушені 

произошло съ особенною 

наглоетію, взыскивается 

то и другое — деиьги и 

вино, и что за т иь свы-

ш шеети марокъ бу-

детъ взыскано, то дол-

жно принадлежать всв 

Св. Петру S 2 j . 

J 84) Кто ирид лаетъ 

или велитъ прид лать 

кожаное изд лі къ дру-

гому изд лію изъ кожи 

не тогоже,но другаго ро-

да, или сукно, или холстъ 

сложитъ въ складки ива-

че, нежели какъ сл -

j) sint. I) dar he. m) geuon. n) silueres. o) mrke. p) delen de olderman vn. q) vre-
теіікеа. r) onymeuo. s) gebroken. i) viol albedellu. u) оп^шево. rj bouen de. 
x) sente. z) We (sve). a) raaket lederwerk. Ь) опуіц но. c) linwaat. dj voldet. 
ej recht is. fj de gal. 

м ) Смыслъ посл дняго положенія тотъ, что если при такой ссор двухъ люд й 
произойдетъ нарушеніе правъ ц лаго общества, т. е. д яні съ характерошь чисто 
уголовньшъ, то кром выш с й статьи назначеныой п ни, взимается еще другня 
вь пользу Св. Петра. 



gend ein Gut aus seiner 
Art bringet, mit welcher 
Kunst oder welcher Be-
hendigkeit es audi ge-
schahe, wird er dessen 
liberfiihrt. er soil bessern 
St. Peter zehn Mark Sil-
ber und das verwandelte 
Gut soil man brennen. 

85) Der Aeltermann 
und die Rathmanner mit 
denen, die sie dazu neh-
men wollen, sollen alles 
Gut besehen, was in den 
Hof kommt, ehe man es 
jemand zum Verkauf an-
bietet; (bis) bei zehn 
MHc Silber (Briiche) 
soil man kein Gut ver-
kaufen, es sei denn zu~ 
vor besehen. 

86) Enstande auchein 
neues Recht, das nicht 
hierin ware, das soil man 
dem Rathe zu Liibeck 
schreiben, der Rath will 
mit Fleiss darauf bedacht 
sein, dass sie das mit 
Rechte zu Rechte brin-
gen. 

— 84 — 

vte siner art mit weli-

kerhande kunst ofte be-

hendicheit dat to comet 

wert he des uorwnnen he 

seal beteren X mr. ar. 

ste petere vn dat vorwan-

delede gut seal man ber-

nen. 

85) Dhe alderman vn 
dhe ratmanne mit den de 
se dar to nemen willen, 
scolen besen s) alle dat 
gut dat dar comet in den 
hof er man it ienigeme ь) 
manne bede to vorco-
pende wente bi teyn ') 
mr. ar. seal man J) gut 
vorcopen it ne si uore 
besen ' ) . 

86) Weret m ) dat ie-
nich nie recht opstande 
dat hir inne nicht en were 
dat sol man schriuen dem 
rade to lubike det rat 
wil mit vlite dar oppe sit-
ten dat se dat mit rechte 
in recht bringen. 

дуетъ, или какую нибудь 
в щь выведетъ изъ свой-
ственнаго еи вида, съ 
какпмъбы искусствомъв 
проворатвоиъ это ни бы-
ло сд лано, если будетъ 
въ томъ уличенъ, дол-
женъ Св. П тру заила-
тать д еять марокъ с -
ребра, а иревращенный 
товаръдолжносжечь 5 3 ) . 

^ 8 5 | Ольдерианъ и 
ратианы обязаны съ т -
ми, коихъ они для ТОІ'0 
взятьзахотатъ Б*), осма-
тривать вс во дворъ 
ирибывающіе товары, 
орежд аежели иоету-
пятъ въ продажу; подъ 
страхоиъ пени въ десять 
марокъ серебра ие дол • 
жно, безъ гіредваритель-
наго осмотра, продавать 
никакого товара. 

86) Если возникнегь 
каное нибудь правило, 
котораго зд сь н тъ, то 
осемъ должнописатьСо-
в ту г. Любека; Сов тъ 
цриложитъ стараніе , 
чтобы это закоииыиъ ио-
рядкомъ облечено было 
въ законъ 5 5 ) . 

g) beseen, bj ienigen. ij X. j) neraan. I) beseen; to deme beseende solen se sin be-
reide тп vorderen de Ivde mede. m) Вся статья огіущена 

"J Cp. CT. 30. M ) Cp. CT 4.. 
"О Cp. CT. 81. Сею 86-ю статьею йканчивается скра, пом щенная у Бермана. Отъ 

гт. 87 — 107 будутъ сл довать прибавленія, сд ланныя вь конц XIV* ст., кои нахо-

І А 
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87) Welcher Meister 
in den Hof kommt, ist 
es zu Lande oder zu 
Wasser, der soil den 
Knecht, den er mit sich 
bringt, mit sich von dan-
nen nehmen. Ware auch 
Jemand so dreist, der 
seinen Knecht zurtick. 
lasst, der soil das mit 
fiinf Mark Silbers bes-
sern. Ware auch jener 
Knecht ohne seines Herrn 
Willen zuriickgeblieben, 
der soil denselben Bruch 
bessern; darnach soil er 
zu derselbigen Stunde 
von dannen fahren. 

88) Welcher Mann in 
den Hof auf seine eigene 
Kost kommet, der soil 
Meister bleiben, bis er 
wieder aus dem Hole 
fahret, alsdann mag er 
wohnen wo es ihm ge-
fallig ist. 

89) Niemand soil auf 

dem Hofe fortdauernd 

bleiben, dass er verkaufe 

und kaufe, sondern so 

87) Swelc mesterman W87} Всякій хозяинъ 

in den hof comet, it si 
to lande, eder to watere, 
de knapen, de he mit sic 
bringet, de seal he mit 
sic van dennen voren. 
Were oc ieman so dum-
kone, de sinen knapen 
achter sic lete, de seal 
dat belern mit vif mar-
ken silueres. Were oc 
ienich knape, de achter 
bleue, ane sines herren 
willen, de seal beteren 
den seluen broke; noch-
tan seal he to der seluen 
stunt van dennen varen. 

88) Swelc man ko-
met in den hof uppe si­
nes selues kost, de seal 
mesterman bliuen, al-
wante he weder vt deme 
houe vare, so maeh he 
dvn wo it eme geuellet. 

89) Neman seal oc 
liggen in deme houe dor, 
dat he vorcope, vnde we-
dereope: mer sowanne 

(мастеръ), ирі зжающій 
во дворъ сухимъ иутемъ 
или водою, если ириве-
зетъ съсобою слугудол-
женъ, при обратномъ 
отъ зд , взять его съ 
собою. Кто будетъ столь 
дерзокъ, что оетавитъ 
слуг^, тотъ должеігь за-
платить за то иени пять 
марокъ серебра. Еслибы 
и слуга оетался (во дво-
р ) безъ воли своего го-
сподина, то долженъ за-
илатить туже иеню, и 
зат мъ въ тотъ же часъ 
оттуда у хать. 

88) Кто прі зжаетъ 
во дворъ на свсп ооб-
ственшй сч тъ, тотъ 
долженъ оетаваться хо-
зяиномъ (мастероиъ) до 
самаго изъ двора оть з-
да, и тогда (ио отъ зд ) 
можег£ жить, у кого ему 
угодно. д 

5L89) Никто не долженъ 
оставаться иостоянно во 
двор для купли и ІІ ро-
дажи; но лшііь только 

дятся въ одной старой рукописи Любскаго архива безъ числа и другихъ означеній; 
на ней означенъ 1388 годъ, но поздн йшею рукою. Въ начал рукописи сказано, что 
правила, въ ней изображеппыя, должиы служить руководствомъ для двора Новгород-
скаго: «Ві also danen rechte, also bir gescreuea is, seal slan de hof to Nogarden.» (Uei 
diesen Rechtea, die hier gescliriel)en sind, soil der Hof zu Nowgorod beslehen). Она no-
м щена на Нижнен .мецкомь язык у Сарторіуса, вь го Urk. Gescli., -l-lerTh., 
№ CXLIU, p. Збо — 3S4; а Н мецкій прревод'ь ея вь первый разъ, по моей просьб , 
д̂ лалъ едоръ Ив. Ьранбтъ. 
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л іе ег sein Gut, welches 
er gebracht, verkauft hat, 
so soil er wegfahren; 
hiemit ist aber die Ver-
wandelung (d. h. die mit-
gebrachten Giiter gegen 
andere russische umzu-
tauschen oder fur das ge-
losete Geld in dem Hofe 
zu kaufen und diese zu 
verkaufen) nicht uuter-
sagt. 

90) Ware auch Je-
mand, der schnelle ver­
kaufen wollte, so mag 
Jedermana bei ihm wohl 
kaufen, er sei Herr oder 
Knecht, der da handeln 
soil. 

91) Wenn die Zeit 
seiner Abreise nahl, so 
soil er die Giiter verkau­
fen und soil alsdann zu 
rechler Zeit von dannen 
ziehen. Das gilt von dem 
Winterfahrer.dermitdem 
letzten Wege oder mit 
der ersten Wasserfahrt 
kommt. Gleicherweise 
auch von demjenigen, der 
im Sommer mit der letz­
ten Wasserfahrt oder mit 

he vorcoft heuet so dan 
giit, alse he dar gebracht 
heuet, so seal he van den-
nen varen; hir mede ne 
is de wandelinge in deme 
houe nicht neder geleget. 

90) Were oc ieman, 
der hastelike vorkopen 
wolde, dat mochte en 
iewelc bederue man wol 
kopen, he si herre oder 
knape, de dar liggen 
seal. 

91) To der lesten ko-
pinge so seal he dat giit 
vorkopen mit sines selues 
glide dat he dar gebracht 
heuet, vnde reden sic van 
dennen to siner rechten 
tit. Dat is van deme win-
tere to deme lesten wege, 
oder to deme ersten wa-
tere. Likerwis mach de 
gene liggen de bi somer 
kompt to dome lesten 
watere, oder to dem er-

распродастъ привезенны 
имъ товарь^тотчасъдол-
женъ хать со двора; но 
симъ ве запрещается м -
ва во двор (т. . м ва 
привезенныхъ товаровъ 
на Русскі или купля 
товаровъ на вырученныя 
деньги и новая ихгь про-
дажа я 6 ) . 

90) Если кто же-
лаетъ иоскор е продать 
свой товаръ, то у него 
покупать мож тъ вся-
кій, — какъ хозяинъ, 
такъ и слуга, который 
тамъ долженъ торговать. 

^ 91)Когда приближает-
ся время его отъ зда, то 
онъ долженъ иродать то-
вары и во время со двора 
у хать 6 7 ) . Это ии еть 
силу какъ относитель-
но зимняго гостя, прі-

зжающаго посл диимъ 
путемъ или съ иервымъ 
водянымъ ио здоиъ, — 
такъ и того, который 
ирі зжаетъл томъсъпо-
сл днимъводяиымъиоііз-

^0) .Іаппснбергъ понимаетъ это м сто такимъ образомъ: яникто своими товарами 
не долженъ ст снять про зжую дорогу (въ здъ, ворота—Thorweg), но продажа и п -
репродажа внутри двора должны составлять право каждаго гостя» (CM. Capm.,Urk. 
Gesch., 2-ter Th , p. 351, n. 2J. 

•̂ ) Сарторіусъ это постановлені объясняетъ посл дующимъ изв стіемъ, что на 
иродажу товаровт. назначалось полгода (c»h ibid.). 
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dem ersten Wege kommt. 

92)Stehtauch Jemand 

mit all dem Gute aus, das 

er mit gebrachl hat, der 

mag ohne Bruch so lange 

bleiben, bis er Kaufer zu 

findea oder zu verkaufen 

hofft. Will auch der Mei-

stermann von dannen 

fahren, der kann seinen 

Knecht bei dem Gute ohne 

Bruch lassen. Hat er aber 

das Gut verkauft, so soil 

der Knecht mit dem Gute 

wegfahren. Ware auch 

Jemand so dreist, der 

dieses brache, der soil 

dieses mit fiinf Mark Sil-

bers bessern. 

slen wege. 

92) Were oc ieman 

de vutsete mit also da-

nen giide, alse he dar 

gebracht heuet, de mach 

sitten sunder broke, also 

lange dat eme kopinge 

vellet. Wil oc de mes-

terman *) dennen varen, 

de mach laten sinenkna-

pen bi sime gtide svnder 

broke. So wanne auer 

dat giit vercopft is, so 

seal de knape mit deme 

giide van dennen varen. 

Were oc ieman so dvm-

kone, de dat broke, de 

seal dat beteren mit vif 

marken silueres. 

93) So wanne so ko-
met bisteruare in den 
hof, it si winteruare oder 
someruare, se seolen so 
gedanes rechtes geneten, 
alse de lantfare dot, bei-
de an husen vnde an 
scote. 

93) So wenn in den 

Hof Irregefahrene kom-

men, es seien nun Win-

terfahrer oder Sommer-

fahrer, so sollen si des 

gesetzlichen Rechtes ge-

niessen, wie es die Land-

fahrer thun, in beiderlei 

Hinsicht, so wohl inHin-

sicht des Hofes, als wie 

auch der Abgaben. 
*) В роятио проиущено переиисчикомъ van. 
I18) To есть это постановленіе должно распространяться какъ на сухопутныхъ, такъ 

и на морскихъ гостей. 
" ) Я перевожу — «св ни.ив отправиться» потому, что зд сь слово дийв можетъ озна-

чать не товаръ, но выручеиныя за оный деньги, которыя и увозитъ съ собою хозяинт. 
в0) Этой стать , какь пополн нію ст. 87-й, сл дуеть м сто за и ю, а не зд сь. 

домъ или по п рвому 

пути 58) . 

/̂ 92) Каждый можетъ 

съпривезешьшъ имъ то-

варомъ, не иодвергаясь 

пен , до т хъ иоръ оста-

ваться, пока над етея 

найти иокушцвковъ и 

продать. Еели хозяинъ 

(маетеръ) хочетъ оттуда 

у хать, то можетъ оста-

вить при товар сво го 

слугу, не подвергаяеь 

за то пеы . Но если онъ 

товаръ продалъ, то слу-

га долженъ съ нииъ от-

правиться 5 Э ) . Кто бу-

детъ столь дерзокъ, что 

поетуцитъ воиреки с -

го, — долж нъ запла-

тить пени пять марокъ 

серебра 6 0 ) . 

< 93) Когда ирибудутъ 

во дворъ сбившіеся съ 

пути, какъ зимні , такъ 

и л тні гости, TO долж-

ны и относительио двора 

и относит льно платежа 

податей иользоваться 

правами, еухоиутнымъ 

гостямъ по закоиу пре-

доставлеіілымп. 
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94) So wenndie Win-
terfahrt ihren Priesler 
belohnea will, so soil sie 
ihm i Mark Silbers von 
ihrem Konigs Schosse 
geben. Gleicherweise 
rnoge die Sommerfahrt 
ihrem Priester 4 Mark 
Silbers von ihrem Konigs-
Schosse geben. "Wer ihm 
raehr geben will, der 
thue das aus seiner eige-
nen Borse. Kommt -es 
auch so^ dass es ein 
Priester zwischen der 
Winterfahrt und der 
Sommerfahrt, oder zwi­
schen der Sommerfahrt 
und Winterfahrt ist, so 
moge man ihm aiif den 
Weg einen halben Ver-
ding von dem Konigs-
Schosse geben; ferner 
sollen sie ihn selbsl be-
kostigen. Auch sei Nie-
mand so dreist dieses 
anzugreifen, er moge 
sein wer er wolle. 

95) Wem auch der 
Priester einen Brief iiber 
Kaufmannsangelegenhei-

94) So wanne de win­
ter vare willet eren pres-
ter begnaden, so scholen 
se eme geuen IIIj. marc 
silueres van ereme ko-
ninges scote. Likerwis 
mach de somervare geuen 
ereme prestere IIIj. marc 
silueres van ereme ko-
ninges scote. We so mer 
geuen wille, de do dat ut 
sines selues bursen. Ko-
met it oc also, dat dar is 
en prester twischen der 
winteruare vnde der so­
mervare, oder twischen 
der somervare vnde der 
wintervare, so mach men 
eme geuen enen haluen 
verdinc to der weken van 
des koninges scote, mer 
seluen scolen se ene be-
kostigea. Oe ne si ne-
man so kone de dar en-
bouen taste, min geue we 
so wille. 

95) Sweme oc de 
prester scriuet enen bref 
van kopmanscape, de 

•Д 94) Если зимній по-
здъ захочетъ наградить 

своего свящеаішка, то 
долж нъ дать му ч ты-
ре маркп серебра изъ 
сво й королевекои по-
дати 6 1 ) . Равнымъ обра-
зоиъ и л тніе гости мо 
гухъ дать своему свв-
щенанку четыр ыарки 
серебра изъ своей коро-
левской подати. Кто хо-
четъ ему (священнику) 
дать бол е, тотъ дол-
женъ это сд лать изъ 
евоего собственяаго иму-
щества. Если случитея 
свліценнииу быть между 
зимнимъ и л тнимъ по-

здомъ, или между л т-
нииъ и зимнимъ по з-
домъ, то ему могутъ на 
дорогу дать полФердин-
га изъ королевской по-
дати. Никто, кто бы оиъ 
ни былъ, да ие дерзаетъ 
иарушить это постанов-
леніе б 2 ) . 

95)Кому священиикъ 
напишеть ниеьмо о д -
лахъ куиечесжихъ, тотъ 

в | ) Эта сіатья объясняется правдоподобнымъ зам чаніемъ Сарторіуса, что эта ко-
ролевская подать, т. е. первопачально назначенная для платежа Новгородскому кня-
зю, въ посл дствіи сд лалась достояніемъ гостей. коею они распоряжались, какъ соб-
ственностію, но все сохраняла названіе подати королевской {княжеской). (CM. Н. U., 
352, 182). 0 сей подати князю Новгородскому зд сь вторично упоминается (ср. ст. 23), 
но въ статьяхъ скры н тъ дальн йшаго о сей подати иостаноиленія. 

м ) О содержаніи священника л тними и зимними гостями, ср. ст. 7, 8, 9. 
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ten schreibt, der soli ihm 

drei Mark Hovede ge-

ben. 

96) Ferner soil audi 

Niemand Reste iu dem 

Hofe balten; audi soil 

Niemand Paddeinwand 

verkaufen,\venn sie nicbt 

in ganzen Packen oder 

in ganzen Sliidcen ist. 

97) Die Laudfahrer, 

die von Russland ausfah-

ren, die sollen ebeaso 

den Schoss geben, wie 

diejenigen thun; die von 

Deutschland ausfahren; 

aber mit des Koniges 

Sdioss sollen sie nidit zu 

thun haben. 

98)Man soil audikei-

nen Makler in dem Hofe 

balten. Ein jeglidier 

Mann soli also kauf-

sdilagen in dem Hofe, es 

sei mit dem Konige oder 

mit den anderen Leuten, 

dass St. Peter und die 

Hofgemeiue davon unbe-

schwert bleiben. 

99) Welchem Russen 

der Hof sowobl von den 

Winterfahrern, als wie 

seal eme geuen dre marc 

bouede. 

96) Dar ne seal oe 

neman besceten in deme 

houe holden, nodi neman 

ne seal paclenewant vor-

copen, it ne si bi helen 

packen oder bi helen stu-

cken. 

97) De lantfare, de 

van Ruscen vt komet, de 

scolen sceten so dan scot, 

alse de dot, de van dudi-

scheme lande vt komet; 

mer met des koninges 

scote scolen se nicht to 

donde hebben. 

98) Men ne seal oc 

negene mekelere in de­

me houe holden. En ie-

welc man seal aiso kop-

slagen in deme houe, it 

si mit demekoninge, oder 

mit andern luden, dat 

sente peter dar vmbes-

waret van bliue vnde de 

hof geraene. 

99) SwelkemeRuscen 
de hof wert vorboden, 
vnde dat en iar vervol-

долженъ дать ему три 

марни гов дъ (куиьихъ 

головъ). 

N96) Также никто не 

должеиъ держать в.о дво 

р огтатковъ; такж ни-

кто н должепъ прода-

вать дерюгу инач , какъ 

ц льгаи кипами ила KJ'-

сками с з ) . 

«^97) Сухопутиые го-

ети, вы зжающіе изъ 

Россіи, должны платвть 

подать, однваковую съ 

т мя, которые прі з 

жаютъ изъ Н мецкой 

землп; по королевской 

подати оии платить не 

обязаны " ) . 

j ^ 8 ) Во двор не долж-

но держатьмаклеровъ"). 

Каждыи такимъ обра-

зомъ должеиъ торговать 

во двор (свободно) какъ 

съ княземъ, такъ и съ 

другими людьми, только 

чтобы оттого н иричи-

нплось вреда Св. Петру 

и дворовои общин . 

yL 99) Кому взъ Рус-

скихъ будетъ воспре-

щеиъ, все равно зимии-

ез) Дерюга — толстый холсть. Этимъ постановленіемъ запрещается мелочная раз-
ничиая продажа; ср. о семъ запрещеніи ст. 100. 

в') Ср. ст. 23. 
e s ) Въ М ст-маклеры не были во двор тертшмы; но изъ 15 ст. им ется маклерское 

положені для двора Новгородскаго fSarf., Urk. 9, 2-ter Th., S. 352). В роятпо рас-
прострапеніе торговли отнрыло нужду пъ маклсрской д ятельностп. 

7 
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auch von den Sommer-

fahrern verboten wird, 

der soil den Hof so lange 

bis ein Jahr verflossen 

ist meiden, darnaeh aber 

mag er ihn wieder durch 

einen gemeineH Kauf-

mann auf Gothland er-

werben. 

100) Man soil in dem 

Hofe keine Hosen schnei-

den, noch Mantel, noch 

keinerlei Ausschnitte ha-

ben, die man spaterhin 

verkaufen will. 

,101) Diese besiegelte 

Skra soil Niemand aus 

der St. Pelers-Klrche 

tragen, mau soil sie aber 

ausschreiben beiden, den 

Russen und den Deul-

schen. 

102) Ware auch Je-

mand, der nicht mit dem 

vorgeschriebenen Rechte 

zufrieden sei und ein an-

deres heimlich oder ofTen-

bar schriebe und wird 

dessen iiberfiihrt, so soil 

er es mit fiinf Mark Sil-

bers bessern.Beschuldigt 

man ihn aber dessen, der 

soil sich dessen mit dem 

get is, beide van winter-

varen vnde van somer-

varen, de seal des houes 

en beren, al wante he den 

mach weder erweruen 

vppe deme lande to Got-

lande, van dem menen 

kopmanne. 

100) Men ne seal oc 

in deme houe negene ho­

sen sniden, noch hoyken; 

noch negenerhande scrod-

werc dat men vord vorco-

pen wil. 

101) De besegelden 

schra ne seal neman vt 

sente peters kerken dre-

gen, mer men seal se ut 

scriuen, beyde an Ru-

cischen vnde an dudi-

schen. 

102) Were oc ieman 

de sic nicht genogen ne 

lete an dessem vorbes-

creuenen rechte, vnde 

enen anderen bescreue, 

hemeliken oder openba-

re, wert he des verwun-

nen, he scalet beteren mit 

vif marc siluers.Gift men 

eme oc dar vmme ene 

mene scult, he seal sic 

ми или л тними гостяии. 

приходъ во дворъ, — 

тотъ н долженъ въоныіі 

являться до иетеченія 

года, иосл чего онъ 

можетъ получить право 

прихода во дворъ чрезъ 

поср дство купеческаго 

общества на Готлан-

д " ) . 

N 00) Такж н долж-

но во двор кровть ис-

подне платье и плащв, 

ии д лать какія либо изъ 

сунна выр зкп для про-

дажи. 

101) Никто не іііи етъ 

права выноспть изъ цер-

кви Св. Петра сію скру, 

печатями утвержденную, 

но ее должно списывать 

длат хъ и другихъ, Рус-

скихъ и Н мцевъ. 

402) Еслибы кто 

былъ сіпіъ наиисаннымъ 

иравомъ не доволень, a 

наиисалъ бы другое тай-

но пли явно, и былъ бы 

въ томь уличеиъ, — то 

долженъ заплатить иепя 

пять марокъ серебра. 

Еслиж его въ этомъ 

только будутъ обвинять 

(ацеуличатъ),то онъмо-

6в) Сартв.ріусъ справддливо изт. сего заключаетъ, что еще въ конц XIV ст. Н -
мецкіе купцы состояли въ т сномъ союз съ Готландомъ, который большо вліяніе 
им лъ и па дпоръ Повгородскіи. (Urk. Gech., 2-lerTh., p. 333, n. 1). 
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Eide entledigen. 

103) Niemand soil 
weder den Walen, noeh 
den Flaminger/noch den 
Englander, noch den 
Russen borgen, oder von 
ihnenabborgen. Werdar-
auf betroffen wird, der 
soil dasselbige Gut ganz 
verioren haben. Giebt 
man ihm auch dessen 
ohne Zeugen Schuld, so 
soli er sich dessen rnit 
dem Eide entledigen. 

104) Ware Jemand 
so dreist, der alie diese 
Bestimmungen, die bier 
geschrieben sind, nichl 
hielte, der soil das mit 
fiinf Marken Silbers bes 
sern. 

105) Dieses vorge-
schriebene Rechl soil 
man alle Jahre in dem 
Hofe zu Nowgorod zwei-
mal vorlesen, einmal in 
der Sommerfahrt und 
einmal in der Winter-
fahrl. 

106) Niemand soil 
auch mehr als M Mark 
in den Hof fahren diir-

der ticht vntseggen self 
dridde, 

103) Neman ne seal 
oc Walen giit, noch fle-
minge, noeh engelschen, 
noch rvscen borgen, noch 
to sendeve voren: swe 
dar mede vorwunnen 
wert, de seal dal selue 
giit gancz vorvaren heb-
ben. Gift man erne oc 
dar vmme scult svnder 
tuch, he seal sic des self 
dridde vntseggen. 

104-) Were ieman so 
dumkone, de alle desse 
dine nicht ue belde, alse 
hir bescreuen is, de seal 
dat beteren mit vif mar-
ken silueres. 

105) Dit vorbescreu-
ene recht seal men alle 
iar in deme houe to No-
garden twewarve lesen, 
enes in der somervare, 
vnde enes in der winter-
vare. 

106) Neman ne seal 
oc bouenM.marc. in den 
hof voren; Swe dat we-

жетъ отъ сего освобо-
диться клятвою 0 7 ) . 
-f. 103) Никто не дол-
женъ ни давать въ зай-
шы— Валійскимъ, Флд-
маидскимъ, Аигліиснимъ 
или Русскииъ купцамъ, 
ни брать у нихъ въ зай-
мы. Кто будетъ въэтомъ 
уличенъ, должеыъ ли-
шитьеа сего имущества 
вполн e 8 ) . Но если въ 
этомъ будутъ его обви-
нять безъ свид телей, 
то оиъ ыожетъ отъ сего 
освободиться клятвою60). 

104-) Кто будетъ столь 
дерзокъ, что не стаиетъ 
выполнять вс хъ напи-
саиныхъ зд сьпостанов-
леній, долженъ платить 
пени пять марокъ с -
ребра. 

105) Сіе вышеписан-
ное право должно быть 
ежегоднэ прочитываемо 
во двор Новгородскоиъ 
два раза — разъ для 
л тпигьгост и, иразъ-— 
для зйииихъ 7 ") . 

•J 106) Никто пе дол-

женъ им ть права при-

возить во дворъ (това-

«') Ср. ст. 66. 
""О Таковое имущество в роятно конФисковалось въ пользу Св. Петра. 
•9) Ср. ст. 31. 
,а) Это есть повторені прежняго постановленія; ср. ст. 82. 
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fen; wer dem widerspre-

chen will, der thuo das 

ift dem Hofe zu Nowgo-

rod, sei er nun W inter-

fabrer oder Sommerfah-

rer. Ware auch Jemand, 

der mehr als Tausend 

Mark in den Hof lahrt 

oder sendel, der soil an 

St. Peter alles dasjenige 

verloren haben, was er 

mehr gebracht bat. 

107) Ferner, eben ein 

solches Recht, л іе die 

Sommerfabrer und die 

Winterfabrer an den 

Kleten und Sitzea baben, 

eben ein solches Recht 

sollen auch ihre Boten 

in der Kilche zu kochen 

haben, so balde sie wol-

len. 

108) Ferner sollen 

auch die Trinkstuben, in 

denen die Kaufherren 

ihre Getranke und Spei-

sen haben, von Schlaf-

stellen und von alierlei 

Hindernissen Ггеі sein, 

der spreken wille, de do 

dat in deme houe to No-

garden, it si wintervare 

oder somervare. Were 

oc ieman, de bouen dbu-

sent marc in den hof vor 

de oder sende, de seal 

vorvaren hebben an sente 

peters wolt al dat dar en 

bouen is. 

107) Vortmer also da-

nen wilkore, alse de so­

mervare vnde de winter-

uare bebbet an den kle­

ten vnde an den seten, 

alse danne wilkore sco-

len hebben ere boden in 

der kokene to kokende, 

so wor se willet. 

108) Vortmer oc de 

potklete dar de herren 

ere drenke vnde ere spise 

ane bebbet, de scolen vri 

wesen van kameren vnde 

van allerbande hinder-

nisse. Dar ne scolen oc 

ровь; бол е, какъ «a Ш-

сячу марокъ серебра; 

кто захочетъ противор -

чить с му, все равйо 

зішиііі ли овъ или л т • 

ній гоеть, долженъ это 

д лать во двор Ноего-

родсконъ 
7t\ Еслйже 

кто привезегь, или ири 

шлетъ (товаровъ) во 

дворъ бол е, ч мъ на 

тысячу марокъ, то дол-

женъ лишиться въ иоль-

зу Св. Петра всего, Что 

иревышаеть (тыеячу яа-

роиъ). 

107) Иодобио тоиу, 

какъ л тніе и зимніе го-

сти иц ють ыраво иа 

кл ти и м ста, и слуги 

ихъ должиы ии гь ііра-

во варить въ кухн , ко-

гда они захотягь " ) . 

108) Столовыя (пи-

тевиын) комнаты, вь 

коихъ хозяева (куоцы) 

иьютъ в об даюгь, долж-

ны быть свободцьі огъ 

кроватей и отъ всякихъ 

ирепятсівій; также слу-

" ) Сарторіусъ полага тъ, что это м сто надо понимать такнмь образомъ: если 
кого будутъ уличать иъ томъ, что онъ привезъ товаровъ бол е, какь на тыеячу ма-
рокь, то онъ должеиъ оправдываться въ самомъ двор Новгородскомъ (Н. U. 884). 

" , Т. е. зд сь д ло идетъ не о прав самихь слугь пользоваться общею кухнеш, 
ио о прав гостей посы.іать въ сію кухню своихъ слугъ для изтотвленія пищи. 
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durinueii sollea audi die 

Knecble keinerlei Ge-

triicke, aoi-li keinerlei 

Dinge liaben, von denen 

die Kaufherreu gehindert 

oder gesturt werden diirf-

len. 

109) Feruer, nach 

der Zeit, wenn man sich 

zu Tisch setzt and wenn 

die Gesellscluift sich von 

der Tafel erliebt, urn 

schlafen zu gehen, so 

soil Niemand von der 

Gesellschaft nach dem 

Mahle sich zum Trinken 

niedersetzen. Ware audi 

Jemand, der das tbate, 

der soli eine Mark Sil-

bers bessern; ohne das 

soil man ihn nichtlassen, 

er sei Herr oder Knecht. 

110) Und diejenigen, 

die dazu gesetzl sind das 

Feuer zu bewachen^ die 

sollen darauf achten, dass 

wenn sie den Rundgang 

des Feuers wegen ge-

macht haben und sie nach 

dem Mahle Jemandfinden, 

der sich zum Trinken 

niedergesetzt hat, sie dcn-

selben anzeigen. Wer-

de knapen negenerhaude 

drenke, noch negenerhan-

de dine dar inne hebben, 

dar de herren van ge­

hindert oder gemoyet 

werden. 

109) Vortmer, na der 

tit dat men in den stouen 

sitlen beginnet, so wanne 

sic die Selscap van der 

taflen delet, Slapen to 

gande, so ne seal negen 

selschap na dem male 

sie to drinkende setten. 

Were ieman de dat dede, 

he seal betern ene marc . 

silueres, der ne seal men 

eme nicht laten, he si' 

herre, oder knecht. 

110) Vnde de gene, 

de geset sind, dat vur 

to besende, de scolen des 

ware nemen na deme 

male, so wanne se dat 

vur besen hebbet, so wen 

se sillende vinden, dat se 

den melden. Worden se 

oc des vorwunnen dat se 

ienegen vndertogen, vnde 

sin nicht ne melden, se i 

гц ue должиы им іьтамъ 

ыикакихъ питеа,ии дру-

ги.гь вещей, отъ кого-

рыхъ хозяевамъ могло 

бы причиииться препаг-

ствіе или безпокойстро. 

109) Также иосл 

того вреиени, какъ ся-

дутъ за етолъ 7 3) и какъ 

общество отъ стола вста-

нетъ, чтобы итти спать, 

никто изъ общества нв 

им етъ ирава посл сто-

і̂а садиться пить. Кто 

это сд лаетъ, хозаииъ 

ли оиъ или слуга, дол-

женъ заплатить пени 

марку серебра, безъ че-

го его ие должно отиу-

скать. 

^ 110) II т , кои цри-

ставлены им ть надзоръ 

за огнемъ74), когда сд -

лаютъ обходъ для над-

зора за огнемъ, должны 

смотр ть не сидитъ лн 

кто посл стола за 

иитьемъ, и еели такого 

найдутъ, то обязаны о 

немъ донести. Если же 

і будутъиойманывьтомь, 

" ) Зд сь разум ется сто.іъ вечериій-ужинъ. 
"J Т. е. ночиые сторожа, ходившіе по двору обходоыъ. 
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den sie aber darauf er-
griffen, dass sie diejeni-
gen verheimlicht und 
nicht angezeigt haben, so 
sollen sie mit demSitzen-
den einen gleichen Bruch 
bessern, das soli man 
ibnen nicht erlassen. 

scolden liken broke bete-

ren mit den sittenden, 

des ne seal men en nicht 

laten. 

что o таковыхъ утаили 
и не донесли, то должны 
съ свдящимъ (за виноиъ) 
одинаковую заплатить 
пеню, и отъ платежа 
оной освобождены быть 
н могутъ. 
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ПРИЛОЖЕШЕ 11 

УКДЗІТЕДЬ ПЙСЬМЕННЫХЪ ПАШЯТНИШЪ, 

СВИДВТЕ.ІЬСТВУЮЩиХЪ 0 СНОШЕНІЯХЪ НОВГОРОДЦЕВЪ И НОВГОРОД-

СКОЙ Н МЕЦКОЙ КОНТОРЫ СЬ Н МЕЦКИМИ ГОРОДАМИ. 

Кром выше разсмотр нныхъ нами документовъ—договора 1270 г., 

проэкта 1209 — 1270 і\ и постановиеній, заключающихся въ скрахъ, 

им ются еще другіе письменные памятники, поясняющіе значеніе 

Н мецкаго двора въ Нов город и отношенія его, а также и Новгород-

скасо правительства къ промышленнымъ городамъ Германіи. Большая 

часть сихъ докуыентовъ пом щены Лаппеибергомъ въ изданномъ имъ 

сочиненіи Сарторіуса, Urkundliche Geschichte des Usprunges der deutschen 

Hanse, 2-ter Band, также въ Codex juris diplomaticus Lubecensis, и y Бупге, 

въ ero Liv-, Est- und Curlandisches Urkundenbuch. Я счелъ нелишнимъ 

указать зд сь въ хронологическомъ порядк сіи документы, и, смотря 

ію важности оныхъ, остановиться бол е или мен е на разсмотр ніи 

ихъ содержаиія. 

I. Грашота Конрада Фонъ-Мандернъ, начальника ( Р г а е -
c e p t o r ) Н мецкаго Ордена въ Ливоніи о прекращеніи на 
н которо время торговли съ Новыттьгородомъ, 1268 г. 7б) 
При посредств посланниковъ короля Датскаго, епископа Карельскаго 

и постулата Дерптскаго Фридриха 7 6 j , и съ полнаго согласія вс хъ 

""j Съ рукоппси па Латипскомъ язык , писаииои на пергамин , съ впс вшсю 
прежде печатію, паходящейся въ Любскомъ архив , пом. у Сарторіуса, Н. U., 
№ XXX!, р. 9 4 - 9 3 ; также въ Codex diplom. Lnb., № ССС , p. 290, и у Бунге, L. U., 
1-ter, В., Rev., 1833, № CDVIII, p. 312; CM. ibid., Regeslen, p. 111. 

' в ) Фридрихъ, еиискоиь Карельскій, былъ постулатомъ на ка сдру Дерптскаго 
епископотва; это значитъ, по канонпческому праву зап. церкви въ средніе в ка, что 
опь быль избранъ каиитуломъ Д рптскимь, no такь какъ недоставало какого либо 
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в.іад телей Ливонской земли, Конрадъ уб ждалъ Любскій магистратъ 
и общинныхъ купцовъ 77) въ тотъ годъ вовсе не посылать товаровъ 
въ Новгородъ, и они согласились на это, предложивъ сл дующія усло-
вія: если между Русскиыи и Латинаыи (Ливонцами) будетъ заключенъ 
діиръ, то въ ономъ должны участвовать Любчане и общинные купцы; 
но миръ сей можетъ состояться только тогда, когда имъ будетъ мре-
доставлено право свободнаго и безпрепятственнаго про зда, какъ из-
древле бы ю; если кто либо отд льно начнетъ съ Русскими войну, то 
куіщы не должны отъ того встр чать препятствій ни водою, ни сухимъ 
путедіъ; но если все Христіанство начнетъ войну съ Повгородцами, то 
Орденъ дол/кенъ будетъ возобновить просьбу къ Любчанамъ и общин-
нымъ купцамъ, чтобы они кровію многихъ христіаыъ ыасажденную въ 
Ливоніи христіанскио религію не подвергали опасностямъ изъ-за ин-
тересовъ торговыхъ. 

Этотъ документъ очень хорошо объясняетъ необходимость заключе-
нія выше разсмотр ынаго наыы договора 1270 г. и доказываетъ значе-
ніе Любека и общины куиеческой въ мір торговолъ того времени и 
препятствія, которыя представляла Ливонія Новгородской торговл , 
равно какъ и преоятствія Н мецкой торговл со стороны Новгородцевъ. 

II. Грамота Оттона, маетера Н мецкаго ордена въ Ливо-
ніи, г. Любеку 7 8 ) . Онъ уб ждаетъ магистратъ г. Любека не произ-
водить съ Новгородцами никакихъ торговыхъ операцій до окончатель-
наго утвержденія, съ ними мирнаго договора, дри посредств пословъ 
Любскихъ, и ііишетъ, что совершенно разрушилъ городъ Псковъ, но 
когда р шился завлэд ть кр постію, то н которые изъ Новагорода, 
неприбывшіе къ своимъ иа помощь, попросили мира, въ сл дствіе чего 

незпачителыіаго условія для его окончательнаго погвяшенія и вступлепія въ дол-
жность, то капптулъ долженъ былъ представить митрополиту прошеніе (poslulalio) 
и разр шеіііи затрудиенія и о допущеиіп избраннаго къ должности; до нолученія 
разр шенія пзбраиный такиыъ образомъ назывался postulatus. CM. Walter's Lehr-
buch des Kir(:h«nrechls, Bonn, 1839, §220. 

77j Въ ііод.іиннчк — universis mercatorihus; Сарторіусъ полагаетъ, что подъ симъ 
надо поішмать, communes mercatores, кои главное ы стопребываніе иы ли на Гот-
ланд . (Н. 0. 9Г.). 

71!) Она писана на пергамин , па Латинокомъ язык , безъ означенія писла, хра-
иится въ Любскомъ архив ; папечатана въ Codex dipl. Lubec, Т. I, № СССХ p. 297; 
за и ю сл дуетъ въ і хъ же словахъ грамота отъ имепи ФОХТЗ п ратмановъ Ри;к-
скпхъ-. CM. ibid., № СССХ І, p. 298. Грамота Оттона пом щрпа и у Буніе, L. U., 
№ С[)Х, р. ІШ: CM. ib. Regeslen, р 112. 
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онъ возобнови і̂ъ миръ, зак.іюченный во времена магистра Вольквина и 
епископа Алберта. Это обстоятельство отиосится къ 1269 г., ко вре-
мени, когда, по свид тельству нашихъ л тописей, Оттонъ осэдилъ 
Псковъ, но былъ отраженъ Довмонтомъ и Новгородцами, іюдосп в-
шими съ княземъ Юріемъ Андреевичемъ 7 9). 

III. Граіиота Оттона, гермейетера Ливоніи, магистрату 
г. Любека объ уеп шномъ окончаніи Н мецкаго посоль-
ства въ Нов город , относящаяся, по мн нію издателей Codicis 
publ. Lub., къ 1272 —1274 г., a, no мн нію Byrne, кт.! Апр лю 1268, 
потому что, говоритъонъ, поименованные зд сь послы прибыли въ 
страну не прежде конца 1268, а мастеръ Оттонъ уыеръ 16 Февраля 
1270 г. 8 0 ). — Въ ней говорится о посольств [̂[обека въ Новгородъ и 
объ удачиомъ исполненіи даннаго ему порученія, въ сл дствіе котора-
го былъ в роятно заключенъ между Новгородцами и Н мецкими горо-
дами договоръ, относимый мною къ 1270 г., ибо въ сей грамот упо-
минаются три посла, имена которыхъ означены и въ договор 1270г., 
именно: Henrims IVullenpunt, Ludolphns и Jacobus аі). 

IV. Грамота г. Ревеля магиетрату Любека, 1274 г. ^), напи-
санная.по случаю обидъ и насильственныхъ д йствій, причиненныхъ 
Любчанаыъ въ Н мецкомъ двор въ Нов город , при чемъ Ревель ув -
•ряетъ Любекъ въ своей дружб и готовности исполнить вс справедли-
выя требованія Любека, во изъявленіе благодарности за право Люб-
ское, дарованное и подтвержденное Ревелю. 

Подъ симъ правомъ Любскимъ можно разум ть не только собствен- • 
но городовое право, но и вс права и преимущества, которыя посред-
ствомъ онаго граждаые Ревеля іюлучили во двор Новгородскомъ. : 

V. Грамота Рижскаго архіепископа Іоанна, мастера Н -
мецкаго Ордена въ Ливоніи Эрнста и каіштана короля Дат 

"J Новіородскал первая л т., 61; Карамзина, Ист. Гос. Росс. IV, 96; Vogt, Gesch. 
Preuss., I l l , 304, n. 3. 

°0) Пис. на Лат. язьш , на пергам.; года не означено, но только число — post Qua-
simodogeniti; пом. въ Codex juris dipl. Lub., № CCCLIX, p. 333, и y Бунге, L. CJ, 
№ CDXV, p. S27, CM. ib, Begesten, p. Hi. 

Щ CM. договора 1270 г., ст. I. 
B2] Подлнн. на прргам., на Лат. язык , съ двумя прив шеішыми псчатяыи; пом іц. 

вт, Codex juris dipl. Lnb. № CCCLX, p. 335. 
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скаго въ Ревел и Виррланд , рыцаря Ситона Оберха г. 
Любеку, 1278 г. 8 3 ). Они въ сей грамот пзъпвляютъ благодарность 
Любеку и вс мъ купцаыъ, Балтійское море пос щающимъ, за то, что, 
согласно ихъ желанію, они отказались на н которое время отъ торгов-
ли съ Русскиыи, и вм ст съ т мъ предлагаютъ имъ no прежнему сво-
бодный прі здъ во вс свои влад нія для производства торговли и поль-
зованія дарованными тамъ преимуществамн. 

YI. Дв росписи товарамъ, кои отняты были Русскими 
у Н мцевъ, при про зд аосл днихъ отъ Новагорода къ 
Пскову, 1288 — 1311 г., и Приложеніе 6 1). 

Эти дв росішси, поы щепніля у Сарторіуса подъ №№ 1 и 2, заклю-
чаютъ въ себ жалобы Н мецкихъ купцовъ, а приложеиіе(№ 3) указа-
нія на то, о чемъ ведепы были переговоры съ Иоигородскимъ ирави-
тельстпоыъ для удовлетвореиія ыхъ жалобъ. 

Въ иервой росписи высчитьгваются ущербы, нанесенные въ разныя 
времена Н мецкиыъ купцамъ пограбленіеліъ ихъ товаровъ и убійства-
мн, и виновыикадіи въ одномъ изъ сихъ грабежей (1288 г.) выстав-
ляются Псковитяне, которые сказали предъ Дерптскимъ епископомъ. 
предъ братьями (рьщарями) и предъ послами Новагорода, что сд лали 
сіе въ ошщеніе за убитыхъ no повел нію Оттона ГІсковитянъ, тогда 
какъ за это убіеніе Н мцы заплатили уже шестьдесятъ марокъ, При 
семъ вычисляются м ста, на коихъ были ограблены разныя поимено-
ванныя лица Тевтонскаго общества. 

Вторая роспись им стъ содержаніе, подобное первой. 

•SJ Пергам. рукопись ея, хран. вь Любско.мь архив , писана Лат. ЯЗЫІІОМЬ; рукою 
поздп йшаіо врсмени, в роятно 15 ст., прпііисапо сл дующее зам чаніе: oDessa 
breff'betuget un wol nawiset, dal de lifHand. slede niihl allene mogen gluten de nowarde-
schen reyse.» Въ семъ архив находятся подобиыя же грамоты епископа Дерптскаю и 
Эзельскаго. Съ сей рукописи грамота, Іоанна пом щена у Сарторіуса, Н. U., 
№ХХХ ПІ, p. 111; вь Codex diplom. Lub., JT-СССХСІ, p. 360, и y Буіче, L. V., 
№ CDLV1I, p. 375, CM. ib Regesten, S. 123. 

" ) Об росписп ii приложепія пом іцены у Cdpmopiyea, Н. U., № LXX и LXXf, 
p. 13fJ—101, съ iiepraiuiiunoit рзкописн, па Латинсколгь язык , безъ означенія м ста 
и вреиени ипписанія, что все паходится на другой сторон рукописи; она хранится 
въ Любскомь архив . Первая роспись, при сравненіи со второю, по прччии точпо-
сти, можетъ заслуживать большаго дов рія, ио равнымъ образомь можетъ быть и 
пояспена изъ второіі. Прпложеіііе піісапо на узкомъ пергамин и до того потерп ло 
отъ врёмеви, что мпогаго пельзя разобрать. Эти бумаги 1335 г. привезі. изъ Новагс-
рода въ Любекь Beinrich von Boeholte, что вндно изь сд ланпаго тамъ поздн іішеіо 
рукою прим чанія. 
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Въ приложеніи означены обвиненія иротивъ Русскихъ, изложено 

'требованіе, чтобы князь (Новгородскіи) собственнымъ судомъ прису-

' дилъ Н мцамъ удовлетвореніе, и чтобы было дано разр шеиіе на во-

просы: о томъ, какъ должны обращатьсл другъ съ другомъ Псковитяне 

и Н мцы, когда Новгородцы съ посл дними въ войн , объ opere dicto 

Sceneuissen 8 3 ) , о воск , о нев рныхъ м рахъ, о лоцманахъ, отомъ, что 

судъ для гостей въ Нов город долженъ бьпъ производимъ но двор Св. 

Іоанна предъ тысячскимъ и двумя старшинами Н мецкими; о плавк 

серебра, объ извозчикахъ, ипр. Потомъ озиачаются т обиды и ущер-

бы, которыхъ ІІсковитяне ищутъ на Н мцахъ. На оборот листа пом -

щены большею частію испорченныя имена лицъ, выданныхъ собствен-

нымъ ихъ слугою, который посл былъ пов шенъ; в роятно это об-

стоятельство относится къ одному изъ означенныхъ въ росписяхъ убій-

ству или грабеягу. 

VII. Донесеніе Н м цкнхь пословъ Ганзейскоіну прави-
т льству о неудач посольства и х ъ вть Новгородъ, в роятно 
посл 1291 г. 8 6 ) . Этотъ интересный документъ свид тельствуегь о 
стараніи Ганзейскихъ пословъ получить удовлетвореніе за похищенные 

у Н мцевъ товары, объясняетъ образъ дипломатическихъ сношеній 

того врелени, упоминаетъ о договор между Новыыъгородомъ й Н мец-

кими городами (в роятно дог. 1270 г.), и доказываетъ, что состояніе 

Н мецкихъ купцовъ въ Нов город , не смотря на заключаемые догово-

ры, не всегда было обезпечено. 

УІП. Грамота г. Роетока г. Кельну, 1293 г. f) . Сымъ посла-
ніемъ г. Ростокъ объявляетъ г. Кельну, что иупцы Саксонскихъ и Сла-

") По мн вію Сарторіуса—opns pulcrum, а Кругъ думаеть, что зд сь д ло идетъ 
о Milletuim de Sceuenesse, т. е. о количеств , въ какомъ ыожно было привозить въ 
Ііовгородъ товары; см. его Forschungen,2-ter Th., p. 63S. 

ге) Списокъ съ подлинпой рукописи, бол е несуществующей, писанной на Латип-
гкомъ язык , на пергамип съ прив сью отъ бывшей печати, былъ сообщенъ 
Сарторіусу проФессоромъ Granto/f въ Любек . Опа пом щ. у Сарторіуса, Н. U., 
№ LXXI1I, Р. 163—166, и у Буніе, L. U., № DXLVI, р. 682; Regesten, p. 189. 

") Пергаминная рукопись на Лат. язык , беаъ печатеіі и др. обозпаченій, наход. 
въ Любск. арх.; съ опой пом щена у Сарторгуоа, Н. U.., № LXXXI, p. 179 — 180; 
въ Codex dipl. Lub., № DCXIIl, p. Sb3-S34, y Буше, L. V., K° DLVI, p. 699; Reg. 
164. Подобныя ппсьма есть отъ Ростока къ Дормунду, Оспабрюку, Состу, Гамбургу, 
Мюнстеру, и отъ Висмара къ Гамбургу, Стаде, Состу, Мюистеру и Дормунду, также 
безъ года и чигла. 0 принятіи разными городами Германіи постаповленія объ апеля-
ціи въ Любекг, см. документы, пом щенныо въ Codex dipl. Lub. №JA DCXIV. p. 584; 



- 100 — 

іишскихъ (Вендскихъ) городовъ единогласно положили, что желаютъ 
иостоянно пользоваться прежними правами во двор Новгородскомъ; 
почему Ростокъ предлагаетъ Кельну составить грамоту, иа осиованіи 
приложеннаго проэкта, съ ігостановленіемъ въ ней правила, что въ 
случа , еслибы Н мецкій купецъ почелъ себя обиженнымъ въ своемъ 
прав въ Новгородскомъ двор , то онъ долженъ съ аипелляціею обра-
щаться единственно въ rf Любекъ 8 8 ) . 

МХу Грамота Шведскаго короля Биргера граэкданамъ Лю-
бека и друтихъ Н мецкихъ городовъ, пос щающимъ Бал-
тійское mope, отъ 4 Марта 1295 г. 8 9 ) . Биргеръ ув домляетъ о сд -
лаыномъ имъ завоеваніи Кареліи и о построеніи кр пости Выборга для 
огражденія Шведскаго владычества и безопасности морской торговли. 
Дал е изъясняетъ.что, по просьб Римскогерманскаго императора, онъ 
далъ приказаніе войскамъ своимъ, въ Выборг стоящимъ, не трево-
жить Германскихъ купцовъ, дущихъ въ Новгородъ съ товарами, и 
приказаніе это далъ только 'въ угожденіе императору, ибо для него, 
Виргера, оно невыгодно, такъ какъ способствуетъ торговл съ его 
врагами (Русскими) и служитъ причиною ихъ усилепгя. Отъ 4 Марта 
до лредстоящаго праздника Рождества Св. Іоанна Крестителя (24 Іюня) 
и оті) онаго ыа ц лый годъ онъ даетъ сказаннымъ купцамъ свободу 
отнравляться въ Новгородъ, но иодъ условіемъ, чтобы они не привози-
ли туда оружія, ;кел за, стали и пр., разв для своего собственнаго 
употребленія, и чтобы ни д ломъ, ни сов томъ не предпринимали н.и-
чего, для Шведовъ вреднаго. Русскимъже, кои отвозятъ товары гостей 
съ ихъ кораблей въ Новгородъ на ладьяхъ, тремъ, по крайней м р , 

DCXVI, р. 357; DCXVTII, 8S9; ПСХХГІ, 366—Ь67; DCXXX, 369; DCXXXII, 371; 
DCXXXV, 873; DCXXXVI1I, 374; DCXXXIX, 373-376; DCXL1, 377—378; DCXLII. 
878; DCXDHI, Ы8 —379. 

""J Какъ сл дствіе сего докімеіпа, им ется еще грамота Любскаю каішту.іа (Dom-
capitel) братьевъ и мипоритовъ, въ которой оии объявляютъ, что вид ли патенты 
Саксопскихъ, ВестФальскихъ, Славонскихъ и Прусскихъ городовъ о признаиіи поста-
новленія относительпо апиелляціи изъ Новгородскаго двора въ Любекъ, и сообщаютъ 
для прим ра объявлічііе Лагдебурга. Съ иергамилной рукописи, на Латинск.языко съ 
двумя печатямн, храи. въ Любскоыъ архив , пом щена у Сарторіуса. Н. U., 
J6LXXXII, р. 180-181. 

в9) Съ подлинника на Лат. язык , хран. въ Любск. арх., отпеч. въ Codex juris 
diplom, Lubec , № DCXXXI, p. 370, и y Бунгв, L. U., № DUX, 700—702; Reg., p. 163. 
Еще прежде была пом щепа у Дрейера, вь ero Specimen juris publici Lul.ecensis, 
S. CLXXIV. 
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на каждои ладь , об щаетъ безопасиость съ т мъ, чтобы ири трехъ 
Русскихъ былъ одинъ Н ыецъ. Но этимъ тремъ Русскимъ не об щается 
защиты, когда король Шведскій соберетъ все свое войско для войны съ 
Русскими, а Н ыецкимъ купцамъ и въ этомъ случа сохраняется по-
кровительство, если они иришлютъ свои граыоты о вышеугюмянугоыъ 
до предстоящаго Иванова дші. 

Эта грамота, чрезвычайиой дл« насъ важности, показываетъ: 1) 
сколько препятствій д лали Новгородской торговл Шведы, 2) какое 
значеніе им ла для Новгородцевъ торговля съ Н мецкими городами и 
3) какіе существовали тогда способы перевозки товаровъ, ч мъ пояс-
ияются постановленія ст. I договора 1270 г. 

X. Свид тельствоЛюбскаго капитула, монаховъ предика-
торовъ и миноритовъ вть Любек , 1298 г. ^), о достов рности 
грамоты, написаннои г. Ригою, въ которой Рига объявляетъ, что статья 
въ Новгородскоп скр , заключающая въ себ названіе г. Любека, уни-
чтожена была безъ его в дома и согласія, и что Рига удостов ряетъ 
свое желаніе исполиять Новгородскую скру, какъ она написана была 
прежде исключенія означенной статьи. Это относится къ спору, кото-
рый въ это время возникъ между Висби, Ригою и другими Ливонскими 
городами съ ОДРІОЙ стороны и Любексшъ съ другой, о первеиств надъ 
Новгородскимъ дворомъ. 

XI. Грамота Новгородскаго князя Андрея Александрови-
ча г. Любеку ^1). Онъ іюдтверждаетъ этою граыотою Любеку преж 
иій миръ. Сія ірамота писана Нижнен мецкимъ языкомъ и есть в ро-
ятпо переводъ съ документа, первоначально написаннаго по-Русски. 
По мн нію Сарторіуса, она относится къ 1300 г.0 2). Пом щаюеезд сь 
съ переводаыи Н мецкимъ 93J и Русскилъ. 

т) Рукопись на Лат. язык , безъ означенія года и дня, наход. въ Любск. архив . 
Пом щ. у Горторіуса, H.U.,№XC,p. 190—191, въ Codex juris dipl.Lub.№DCLXXVl, 
607. и у Вупге, L. V., № DLXIX. 713; Heg., 169; no его мн пію, она писана въ 1294 г. 

в,0 Рукопись ся па ІІткнен м языкі;, на бумаг , сь большгіми поправками, безъ 
означенія дня, м й а и числа, наход т . арх. г. Любека; пом щ. у Сарторіуса, H.U., 
ХІ XC1I. р. 195—196, въ Codex juris dipl. Lub , № DCXXXV, p. 665-666. 

"'J H. V., I 9 J . И д йствительно ee надо отнести къ сему времени. Андрей Алек-
сапдровичъ былъ вел. княземъ 1294—1304.. Въ Іюн 1300 г. въ Нов город архіепи-
скопомъ былъ поставленъ еонтистъ; въ томь же году Шведы построилн Ландс-
крону, что отчасти и было поводомъ къ сей грамот (ср. Новг. первая л т., 67). 

9 s) Поы щеянымі^ зд сь церевОдОмъ сей грамоты съ Нижн м. языка ИЯ общеупо-
требнтельныіі Ы мецкій я об/Шйъ г. Брандті/, 
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«Andreas von Goltes 
Gnaden Konig von Now-
gorod, der Bischoff, der 
Burggraf, die Aeltesten 
—denehrsamenMannern 
und den Bescheidenen zu 
Liibeck Ehre, also viel 
sie mogen, mit einer 
Anzahl von Hoveden 
(Marderfellen). 

Sie haben uns ihre 
Briefe auf den alien Frie-
den und auf das alte 
Recht und auf den Kreu-
zeskuss gesandt, darauf 
nun schreiben wir ihnen, 
dass die Kaufleute unler 
gulen Frieden und Si-
cherheil des Koniges und 
der Nowgoroder kommen 
und wieder wegziehen 
mogen. 1st es, dass der 
Konig vonSchweden euch 
und uns den Weg nach 
der Newa zu faiiren 
nimmt und ist es, dass 
der ebenbenannte Konig 
von Schweden das nach-
lassen und das Land des 
allmachligen Gottes und 
der heiligen St. Sophie 
und des grossen Koniges 
von Nowgorod wieder 
geben wolle, und das 
Schloss, das er gebauet 
hat, zerstoreuundschwij-
ret, dass er dieses nicht 

Andreas van godes 
gnaden dervanNowar-
den koning, biscop, 
borgraeue, de oldesten, 
den ersamen mannen und 
den beschedenen to lube-
ke ere, alse vele se mo­
gen, myl neginhe der 
houede. 

Gy hebben uns jwr 
breue gesant uppe den 
olden vrede vnd uppe dat 
olde reclit vnde de cruce-
kussinghe, darup \vy jw 
nu scryuen, dat de cop-
lude kamen mogen vnde 
wedder wech teen vnder 
guden vrede und zeker-
heyt des koninges vnd 
der novgardeschen. Isset 
dat de koning van zwe-
den jw und vns den wech 
nympl na der nu wart, 
vnde isset, dat de er-
bernomede koning van 
zweden dat willenalaten, 
vnd dat lant des almech-
tigen godes vnd der hil-
gen sunte Sophie vn des 
groten koninges van No 
warden weder geuen 
wille, unde dat slot, dat 
he hefft gebuwet, wil ver-
storen, vnde weret, dat 
he dat nicht doen wolde: 
So sendet vns jwe sende-

Андрей, Божіею ми-
лоетію , Князь Новаго -
рода, Владыка, посад-
никъ, стар йшииы — 
іючтеинымъ и достой-
нымъ мужамъ Любека 
(шлютъ) іюклонъ вс мъ, 
сяолько ихъ ни есть, , 
съ иодаркоиъ н котора-
го колачества куньихъ 
ы ховъ. 

Вы иослали къ намъ 
ваши иисьма о старомъ 
мир и о старой иравд 
и о крестиомъц лованіи, 
почему теперь ыы пи-
шемъ ваиъ, что куицы 
могутъ прі зжать и у з-
жать подъ добрымъ ми-
ромъ іі защитою княза 
и Новгородцевъ. Вь 
случа , когда король 
Шведскій у васъ и у 
насъ отнпметъ про здъ 
къ Нев , и потомъ, 
еели уиомянутый король 
Шведскій захочетъ это 
оставить о зеилю вс -
могущаго Бога и Св. 
СОФІИ и великаго князя 
Новгородскаго возвра-
тить, и кр пость, кото-
рую онъ построилъ, раз-
рушить, и если дастъ 
клятву сего (препят-
ствія) бол не д лать, 
то нришлит къ наиъ 
вашихъ пословъ для раз-
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wieder thua wolle, so 

sendel uns eure Send-

boten um mancherlei Ge-

werbe willen, so wollen 

wir unsere Boten mil 

den euren iibersenden. 

und diese sollen sie auf 

ihre Hande nehmen und 

sie bestens beschirmen, 

also sie vermiigen. 

boden vm inenigerleye 

werue wiilen, so л гіііе 

wy vnse boden myl den 

jwen ouersendea vnde de 

schulen se ррёеге heade 

neraea vnd beschermen 

alse se moghen. 

личныхъ д лъ, и мы па-

шихъ пословъ иошлемъ 

вм ст съ вашими (къ 

Шведсііому королю), ко-

торые должны взять ихъ 

(иашихыюсловъ) на по-

руку и охраиять ихъ 

иаилучше, сколько мо-

гутъ. 

XII. Граліота г. Любека въ Ригу о посылк въ Новгородъ 
ключа о т ъ Новгородской дворовой кассы, д л я удовлетво-
ренія разныхъ потребностей двора, — можетъ быть, изъ второй 

половины XIV ст. " j . Въ поясненіе этого, хотя краткаго, но любопыт-

наго документа, скажу о порядк кассоваго управленія въ Новгород-

скомъ двор , какъ онъ явствуетъ изъ другихъ источниковъ. Гіо поста-

новленію скры ежегодный остатокъ суммъ во двор долженъ былъ отсы-

латься въ общее хранилище—въ церковь св. Маріи на Готланд ; клю-

чи отъ сего хранилища должны были находиться у четырехъ ольдерма-

новъ: Висби, Любека, Соста и Дортмунда **). Въ 1360 г., когда Гот-

лаидъ былъ завоеванъ Датчанами, обіцественная касса была переведе-

на въ Новгородъ, а ключъ отъ оной поступилъ въ руки магистрата 

Любскаго; посл дній же для удобства, по ближаишему разстоянію Ри-

ги отъ Новагорода, отдалъ ключъ сей на храненіе магистрату Рияіскому; 

который могъ его посылать въ Новгородъ для открытія кассы не иначе, 

какъ въ сл дствіе грамоты Любскаго магистрата. 

XIII. Грашота ольдермановъ Н м е ц к и х ъ купцовъ в ъ Но-

в город г. Любеку, изъ второй половины XIV ст. 9 6 ) . Новгород-

") Съ пергам. рукописп, на Лат. язык , безъ печати, наход въ Любіж арх., по.м. 
у Сарторіуса Н. U., № СІІ, р. 218, вь Codex dipl. Lub., № DCCXLV111, 679, и y 
Бунгв, L. U., DXCVII, p 770; Reg. 183. 

""J Cp. скры, ст. 27. 
9в) Съ пергам., Лат. языкомъ писанной рукописи, им ющей на другой сторон 

прив ш нную печать, хранящ. къ Любск. арх. пом щ. у Сарторіуса Н. U., JV» С , 
p. 22t—222. Судя по почерку и содержанію, Сарторіусъ относитъ сей документъ къ 
второй половин XIV стол. 
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скіе ольдерманы и общинные куицы говорятъ вгь семъ документ о не-
распо.іоженіи Рижскаго магистрата ко двору Новгородскому пр зависти 
Рижанъ, что не им ютъ зиачнтельнаго вліянія на уиравленіе Новгород-
скаго двора, не будучи избираемы въ ольдермаиы, и о готовности сво-
ей принять все, что заОлагоразсудятъ постановпть Любекъ и Ы мецкій 
сов тъ г. Висби касательно выбора ольдермановъ; сверхъ того просятъ 
покровительства и защиты отъ оскорбленій и безпокойствъ, которыя 
наносятъ имъ Новгородцы. 

XIV. Грамота оль^ермановъ Н мецкихъ гостей в ъ Нов -
город г. Дерпту о непривоз бол е в ъ Росеію изв стнаго 
сорта полотенъ, и з ъ второй половины XIV ст. 9 7 ) . Начиная съ 
1327—1355 есть много опред леній Н ыецкаго двора касательно іюло-
тенъ и много такихъ опред леніи, которыя запрещаютъ продажу поло-
тенъ иодд льныхъ. Въ семъ документ пишется о тоыъ, чтобы не при-
возить въ Новгородъ Исшерішгскихъ D8j іюлотенъ, сд ланныхъ на ма-
неръ Валансіенскихъ и выдаваемыхъ за настоящія, сд ланныя въ Ва-
лансьен , ч мъ возбуждалось иеудовольствіе Новгородцевъ. 

XV. Полюбовная сд лка, заключенная в ъ 1 3 3 8 г. в ъ 
Дерпт інежду уполномоченными Готланда и Любека и 
уполномоченныти Новагорода, в ъ присутствіи Дерптскаго 
епископа, наіп стника герінейстера и н которыхъ рыца-
рей ^ ) . Сіи уполномоченные съ хались въ сл дствіе происшедшаго 
убіиства и ограбленія н которыхть Н мцевъ и Русскихъ. Въ силу сей 
полюбовной сд лки ограбленыые и насл дники убитыхъ должны пре-
сл довать виновныхъ судебньшъ порядкомъ, но свобода и безоиасность 
торговыхъ сношеній обоюдныхъ кугщовъ должны оставаться no преж-
нему въ полной сил . 

XVI. Грамота г. Ростока Ливонскому гермейстеру Гое-
цевойну ФОН-Ъ Гереке, 1347 — 1360 1 0 0 ) . Городъ Ростокъ ув дом-

" j Сь пергам. рукописи па ІІижнеи м. явык , но съ Латинскимъ предислов и 
заключеніемъ, на оборот зам тно м сто вис вшей печати, наход. въ Любск. арх., 
пом щепа у Сарш., Н. V., № С Г, р. 222—223 

я') ІІоперингвнб — ы стечко въ Западн. Флагідріи, въ кор. Белгійскомъ. Ва-
яансьен» —городь во Франціи, въ департ. du Nord, n a p . Шельд . 

'J0) Пергаминпая рукопись на Няжнен мецкомъ язык , съ сл дующею приппскою 
поздн йшаго времени: «Statuta qnaedam comtorii Novogrodensis a legfalis Hanseaticis 
coudita»; пнизу рукописи седмь прор зовъ, въ коихъ прежде вис лиседмь печатей; 
пом. у Сартаріува, Н. U., № СХІЛІ, р. 349—350. 

^ 0 ) Съ перпшннпоіі рукопнси, па Лат. язык , наход пъ архив г. Рогтока, ОТйе-
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ляетъ гермейстера, что какой-то Ломбардецъ, по прибытіи въ Новго-
родъ, не былъ допущенъ тамошними ольдермэнами и Н мецкими куи-
цами во дворъ на жительство, потому что по правамъ и обычаямъ ихъ 
ганзы (устава) и по древнимъ правамъ, утвержденнымъ между купца-
ми и Русскими, никто непринадлежащій къ ганз Н мецкихъ купцовъ 
не можетъ быть допущенъ въ купеческое общество, за что гермей-
стеръ вел лъ арестовать н которыхъ купцовъ ганзы. Такъ какъ купцы 
не причинили Ломбардцу никакого насилія и д йствовали въ отношеніи 
къ нему по своимъ правиламъ, то сов тъ г. Ростока проситъ гермей-
стера отм нить арестъ, которому онъ подвергъ н которыхъ изъ Росток-
скихъ гражданъ и другихъ купцовъ. 

XVII. Разнаго рода опред ленія собранія уполномочен-
ныхть отъ приморскихть городовъ въ Любек , 1363 г. Іюня 24 
дня ш ) . Мея^ду прочимъ въ сихъ опред леніяхъ постановлеио касатель-
но Новгородскаго двора, чтобы избирать въ ольдерманы челов ка спо-
собнаго изъ лицъ всякой націи, но непрем нно принадлежащаго къ Н -
мецкой ганз ; также избирать священника для сего двора изъ Любека 
или изъ Готландіи; граягданамъ г. Риги предоставлена третья часть 
Новгородскаго двора, съ сохраненіемъ правила избирать священника 
изъ гра;кданъ Любека и Готланда. 

XVIII. Разнаго рода опред левія собраніа уиолномочен-
ныхъ отъ приіпорскихъ городовъ в-ь Любек , 1366г., Іюня 
24 дня 1 0 2 ) , гд между прочимъ для Новгородскаго двора было постано-
влено сл дующее: пос щать Новгородъ могутъ только члены Н мецкой 
ганзы; Н мцы, въ Нов город торгующіе, не должны д лать никакихъ 
значительныхъ и важныхъ постановленій, безъ в дома и согласія Лю-
бека, Висби и другихъ городовъ внутреннихъ (ab intra); никакой гость 
не долженъ ни иродавать Русскому, ни покупать у него въ кредитъ, но 
на чистыя деньги или товары, подъ страхомъ пени пятидесяти марокъ 
серебра; подтверждено ольдерманамъ сохранять неизм нно постано-
вленныя прежде статьи о казн и о подати; о всемъ этомъ написана въ 

чатана у Сарторіуса, Н. U, № CLXI, 391—392. 0 времени написанія сего докумепта 
CM. Gadebuicb, Livl. Jabrb., Tb. I, S. 439—461. Goscevoin von Uereke бы.іъ гермейсте-
ромъ Ливоніи въ'1347 г., а въ 1360 г. либо сложнлъ съ себя сіе достоинство, либо 
уыеръ. 

101) Пом щ. у Сауторіуса, Н. U., р. 321 -52S, на Лат. язык , 
""j Ibid., p. 876-S83. 
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Новгородскій дворъ грамота, съ коей копія пом щена въ регистр . Ко-
пія эта прилогкена къ сему документу. 

XIX. Грамота г. Любека Стральзунду, в роятно 1366 г. ' " j . 
Этою грамотою объявляется, что въ ,-Іивоніи посл довало запрещеніе 
для гражданъ Стральзундскихъ прнвозить Русскимъ соль и сельди и во-
обще пос щать Русскихъ, съ предоставленіемъ Стральзундцамъ однаісо 
права приходить на корабляхъ въ Ревель и, если узнаютъ отъ комеи-
данта или городоваго магистрата, что имъ дозволяется пос щать Рус-
скихъ, они съ того времени им ютъ полное право это д лать. 

XX. Граіиота Любека общиннышъ купцамъ вть Нов горо-
д , 1368—1370 г. 1 0 4). Эта грамота заключэетъ въ себ отв ты на во-
просы, представленные посломъ Н мецкихъ купцовъ Новаюрода. Men-
Ay прочиыъ на отписку нхъ, что Новгородцы издали новыя несправед-
ливыя постановленія, направленныя иротивъ правъ Н мецкихъ куп-
цовъ, Любчане об щаютъ р шить этотъ вопросъ по сов щаніи съ Гот-
ландцаыи. Ыа ув домленіе двора о томъ, что въ ономъ накопилось мно-
жество суконъ и другихъ товаровъ и о боязни его претерп ть ущербъ 
отъ будущаго прі зда л тнихъ гостей, Любекъ даетъ об щаніе устра-
нить сію невыгоду, по сов щанін съ Готландцами и при посредств 
купцовъ Ливонскихъ. А касательно того, что дворъ писалъ о заключе-
ніи ііеремирія (treugae) между общинными купцами и Русскими до 
предстоящаго праздника Рождества Св. Іоанна Крестителя, сообщает-
ся, что, по мн нію магистрата Любскаго, сей срокъ перемирія слиш-
комъ коротокъ, почему дается сов тъ, для возможно болылаго его про-
дленія, иользоваться посредничествомъ епископа и ыагистрата Дерпт-
скаго и другихъ, кого они пригласятъ. Въ заключеніе дается об щаніе, 
по удовлетворительномъ обсужденіи вс хъ вышеупомянутыхъ обстоя-
телЬствъ, вм ст съ Готландцами, коихъ къ себ ожидаютъ, прислать 
пословъ и привести вс д ла къ возможно лучшему окончанію. 

'<") Изъ старой Любской Brief-copier Buche, начатой въ 1366 г.; пом. у Сарторіуеа. 
Н. U., № ССХХ П, р. Ь9б, па Лат. язык . 

>") Ibid., Ш CCXL, p. 6S6- 657, иа Лат. язык . 
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